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PROLOG

Toto je přiznání, i když velmi stručné. 

Mrzí mě to, co jsem jí udělal. Rozhodně bych byl dal přednost

jinému řešení. Ale už se stalo. Dá se to však pochopit, vezmeme-li

v úvahu pravidla, jimiž se řídí život na zemi, a ona si o to přímo

 koledovala.   Škoda,   že   neexistoval   jiný   způsob,   mnohem

decentnější,   šetrnější   a estetičtější.   Tak   to   bohužel   je.   Jenže

takový je život, jak říkám já, a mou nejsvatější povinností je učinit

jej věrohodným. Do prčic. Ať už to máme za sebou. 
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 ČÁST PRVNÍ
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1

 ZVLÁŠTNÍ POTÍŽE

První, co pocítila, když se nadechla, byla neskonalá vděčnost. 

Jsem v pořádku, proletělo jí hlavou. Čas už zase běží. Několikrát

zamrkala, aby vytlačila slzy z očí ven. Moc to nepomohlo, a tak

nakonec oči zavřela. 

Kdosi se nad ní sklonil a pošeptal jí přímo do ucha:  „Už jsi

v pořádku?“ Možná to byl hlas v její vlastní hlavě. 

„Ano,“ přikývla. 

„Tak já teda jdu. Zůstaneš tady sama. Dej na sebe pozor a buď

hodná.“

„Děkuji,“ špitla. „Mrzí mě to.“

Otevřela   oči   a posadila   se.   Ať   k ní   mluvil   kdokoli,   zmizel. 

Kolem ale byla spousta jiných lidí, kteří se jí z jakéhosi důvodu

snažili pomoci. Je to od nich moc hezké, pomyslela si, když tohle

všechno dělají kvůli mně. 

Ležela na bílém pojízdném lůžku ve sněhobílém pokoji. Chvíli

přemýšlela o tom, co se s ní děje. Zdálo se jí, že se nachází na

správném místě. Určitě jí tady bude dobře. 

Jakýsi muž v bílém plášti prošel rychle kolem jejího pokoje. 

Vtom jako by zaváhal, a pak strčil hlavu do dveří. Nabral dech

a s očima zavřenýma pronesl unaveným hlasem: „Tak vstáváme, 

vstáváme.“

„Cože?“

„No,  vstáváme.   Je   nejvyšší   čas.   Už   je   to   dobrý.   Tak   pojďte, 

pojďte.“   Zamířil   k ní.   Oči   mu   zabloudily   k nízkému   stolku,   na
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němž se povalovala spousta různých věcí. „To je všechno vaše?“

zeptal se. 

Otočila hlavu:  černá  taška,  několik kousků  zeleného papíru, 

malý   zlatý   váleček.   „Ano,“   odpověděla   tajemně,   „to   je   všechno

moje.“

„Je načase, abyste nás opustila.“

„Ano, já vím,“ hlesla. Spustila nohy  dolů. Při pohledu na ně

zanaříkala.   Byly   jakoby   pomačkané   a celé   poškrábané. 

Podvědomě natáhla ruku, aby se jich dotkla. Byly však v pořádku. 

Ty hrboly a záhyby měl na svědomí tenký obvaz, který obepínal

její kůži. Cítila se dobře. 

„Co  jste vyváděla?“ vyhrkl muž a mlaskl. 

„Bůhví,“ zamumlala. 

Přistoupil k ní blíž. „Nechcete jít   na záchod?“   zeptal se dost

hlasitě. 

„Chci,“ řekla odevzdaně. 

Otočil   se   a zamířil   ke   dveřím.   Pak   se   znovu   otočil.   Slezla

z postele a snažila se ho následovat. Zjistila však, že má na nohou

připevněného   cosi   zatočeného   a těžkého,   co   jí   zároveň,   určitě

záměrně,   znemožňuje   chůzi.   Možná   by   s tím   neměla   vůbec

chodit. Po kluzké podlaze se k němu blížila houpavým a nejistým

krokem. 

„Vemte si s sebou svoje  věci.“ Několikrát potřásl hlavou. „Není

to s vámi lehký, to teda ne…“

Vyšla za ním na chodbu. Nechal ji jít před sebou. Na zádech

cítila jeho pohled. Očima těkala z jednoho místa na druhé. Zdálo

se jí, že jsou kolem ní dva různé typy lidí. Většina z nich byla

v bílých   pláštích.   Ti,   co   byli   v menšině,   byli   zahaleni   do

různobarevných   hábitů   a byli   přenášeni   či   podpíráni.   V jejich

tvářích se zračila bezbrannost a lítost. Určitě taky tak vypadám, 

pomyslela si. Muž ji vedl dál chodbou, dokud neukázal na jedny

z dveří. 

Prvních několik hodin bylo strašně zvláštních. Nebyla schopná

pochopit věci kolem sebe. 
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Unikala   jí   souvislost   mezi   ní   a nehybnými   předměty

z bělostného porcelánu, jimiž byla v tom podivném úzkém pokoji

obklopena. Opřela se tváří o studenou zeď a snažila se ve svých

myšlenkách   najít   nějaký   záchytný   bod.   Marně.   V hlavě   měla

prázdno a tmu. Ti ostatní lidé na tom určitě takhle nebyli, to cítila

zcela jasně. Při tom pomyšlení se jí udělalo nevolno. Narovnala se

a rozhlédla se po pokoji. Zaujala ji lesknoucí se skleněná tabule

na zdi. Za ní se v ostrém světle objevila postava s černými vlasy. 

Vyslala k ní vyděšený pohled a pak se rychle zase odkolébala. Je

tady každý takhle vystrašený, podivila se v duchu, anebo se tu

bojím jenom já? 

Neměla   ponětí,   jak  dlouho   má  zůstat   tam,   kde   ji  zanechali. 

Každou chvíli se mohl vynořit ten muž a odvést ji někam jinam. 

Nebo si tady pobude tak dlouho, jak jen bude chtít, možná už se

odtud nikdy nedostane ven. Najednou si uvědomila, že svět je

takový, jak jej vidí ona sama. Jenže v tom případě nevypadá nijak

růžově, když ji tísní svíravý pocit strachu a ovládá předtucha, že

se něco hrozného stane. 

Dveře   pro   ni   byly   hádankou,   kterou   však   rychle   rozluštila. 

Postava už dávno zmizela, když ona opustila svůj malý pokoj. Bez

zaváhání vyrazila směrem, jímž se ubíraly bílé pláště i pomalejší

různobarevné hábity. Všechny jako by přitahovalo světlo, jež se

rozlévalo   po   bezbarvých   zdech.   Chodba   se   nečekaně   rozšířila

a pohyb kolem se zvolnil. V tom místě stáli zase úplně jiní lidé, 

zahalení tajemstvím a smutkem, někteří dokonce leželi na bílých

stolech a jejich zpocené tváře se bázlivě rozhlížely po okolí. Tu

a tam některá tvář něco vykřikla na kolemjdoucí, když se ji bílé

pláště snažily odvézt pryč. Uprostřed stál jakýsi člověk zbrocený

krví,   hulákal   na   celé   kolo   a rukama   si   zakrýval   oči.   Za   ním

otevřenými   dveřmi   pronikal   do   chodby   svěží   chladivý   vzduch

a světlo. Zamířila tím směrem. Snažila se nevnímat ty zmítající se

hromádky zoufalství a strachu. Nebyl tam nikdo, kdo by jí v tom

v tu chvíli zabránil. 

Chtěla   se   rychle   dostat   ven.   Ocitla   se   v prosklené   chodbě. 

Pokoušela se zrychlit, ale monstra na nohou o sobě okamžitě dala
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vědět, neboť ucítila velkou bolest. Sehnula se a zkoumavě Si nohy

prohlížela. Ke svému překvapení zjistila, že si je může bez obtíží

vysvobodit.   Dva   muži,   kteří   právě   procházeli   kolem   a nesli

prázdnou skládací postel, na ni cosi začali pokřikovat a významně

se   zamračili   při   pohledu   na   to,   co   zavrhla   a odhodila.   Avšak

s čerstvým vzduchem dostala chuť k životu a vyběhla ven. 

Zpočátku jí to venku připadalo skoro stejné jako tam, odkud

utekla.   Všichni   se   museli   pohybovat   nějakým   směrem. 

Připomínalo   jí   to   roztroušená   stáda   dobytka,   která   jsou   však

omezena vysokými úzkými koridory. Někteří jednotlivci se zdáli

být   zranění,   ovšem   nebylo   tam   mnoho   takových,   kteří   by   jim

podali   pomocnou   ruku.   Ti,   kteří   museli   jet   rychle,   leželi   na

vrzajících pojízdných lůžkách, jež byla všemožných barev a jichž

bylo   bezpočet.   Po   širokých   cestách   jelo   jedno   za   druhým, 

trudomyslná,   nepoddajná   smečka.   Všude   toho   bylo   hodně

k vidění, plno symbolů, jejichž význam jí však byl utajen. Ať už to

bylo   nedostatkem   síly   či   vůle,   anebo   prostě   času,   nikdo   se   jí

nesnažil   zabránit   v tom,   aby   se   nechala   pohltit   tou   skrumáží

lidských   těl,   i když   někteří   jedinci   vypadali,   jako   by   tak  přece

jenom chtěli učinit. Zírali na její nohy. Byli zvyklí na monstra na

svých nohou, ale kam se poděla ta její? Pochopila, že toto byla

první   chyba,   jíž   se   dopustila.   Všichni   tady   je   museli   mít. 

Zachvátily ji výčitky. Šla však dál, nezastavovala se, protože totéž

se očekávalo i od ostatních. 

Venku bylo šest typů lidí. Ten první představovali muži a ve

srovnání   s ostatními   byli   nejvíce   zastoupeni.   Také   se   v rámci

svého typu nejvíce vzájemně od sebe lišili. Někteří se nesměle, až

bázlivě šourali svým směrem a přitom doufali, že si jich nikdo

nevšimne.   Tihle   jí   nevěnovali   žádnou   pozornost,   až   na   malé

výjimky.   Ti,   co   si   jí   přece   jen   povšimli,   tak   učinili   velice

nenápadně   a ostýchavě.   Jiní   se   zase   pohybovali   vyzývavě, 

přehnaně  sebevědomě   s nosy   někde   v oblacích.   Ti   ji  rozhodně

zaregistrovali   a svoje   nepřátelství   jí   někteří   z nich   dali   najevo

nelibými zvuky. Lidé druhého  typu nevypadali tak strašidelně. 
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Byli sice scvrklí, ale jinak docela podsadití. Jako by se snad ze

samé   úcty   k životu   tajemně   zmenšili.   Klopýtali   ve   dvojicích

s takovou přehnanou opatrností, že vlastně téměř pořád stáli na

jednom místě. Někteří naopak nervózně pobíhali a kmitali, jako

by ztratili směr. Několik jich na tom bylo ale tak špatně, že museli

sedět na vozících, které se podobaly krabicím, přičemž si neustále

na něco stěžovali těm, kteří je tlačili před sebou, což byli vlastně

představitelé  třetího typu. Tento  typ v lecčems připomínal  typ

první, bylo však nutné odmyslit si vrchní a spodní část těl. Jejich

nohy totiž byly z většiny nechráněné a oni dovedně našlapovali

po špičkách na svých zahnutých, složitě vyhlížejících monstrech. 

(Tihle jsou na tom stejně jako já, napadlo ji a vzápětí se jí vybavil

úzký pokoj. Zajela si rukou do vlasů.) Přeletěli ji očima, potom se

jejich   pohledy   svezly   na   její   neohrabané   nohy   a pak   se

s bolestným výrazem rychle odvrátily. Ve čtvrtém typu byli muži, 

kteří   si  neuměli  pořádně   nasadit  vlasy.  Někteří   si  jich dali  na

hlavu málo, jiní jich tam zase měli moc, a někteří si je dokonce

nasadili obráceně. Měli zakryté obličeje a tam, kde vlasy končily, 

zela na temeni jejich hlav obnažená kůže. Působili dojmem, že

právě   tak   to   má   být.   Lidé   pátého   typu   postávali   odděleně   na

rozích,   anebo   se   bokem   plížili   davem,   který   se   před   nimi

s pocitem viny rozestupoval. Nemluvili mezi sebou jako ti ostatní. 

Buď si něco mumlali pro sebe, anebo se otáčeli do stran, lomili

přitom rukama a vyjadřovali různě svoji nespokojenost. Napadlo

ji, že jsou to určitě blázni. Pátý typ představovali lidé ze všech

těch typů, nebyli však nikdy viděni ve dvojicích. Lidé šestého typu

se   vyznačovali   velice   špatnými   botami   a zmuchlanými

punčochami. Očividně si nebyli jisti tím, kým to vlastně jsou, či

kam to vlastně kráčí. Už si myslela, že jednoho anebo dva z této

skupiny vidí, jenže po bližším zkoumavém pohledu se vždycky

ukázalo, že ti lidé patří k jinému typu. 

Nikdo z nich jí nikoho nepřipomínal. Cítila, že je na samém

pokraji neprozkoumatelné, exstatické lidské činnosti, že všechno, 

co vidí, je vlastně skryto a zároveň to v sobě uchovává význačný, 
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a také   hrozný   záměr,   kde   se   s ní   ani   v tom   nejmenším   ohledu

nepočítá. A ona stále nechápala, do jaké míry věci existují. 

Žádná změna, povzdechla si. 

Pak se pomalu začalo odvíjet něco příšerného. 

Docela   nízko   nad   strmými   stěnami   kaňonů   se   klenula

majestátní   a mírumilovná   modř  nebes,   v níž   se   vznášely,   pluly

a na   slunci   vyhřívaly   neuvěřitelně   nádherné   bělostné   obláčky, 

vypasené   a ospalé.   Lhostejně   a bezbolestně   byly   protínány

nebeskými, pomalu letícími krucifixy. Za to, že vůbec byly, vděčily

tomu ohromnému zlatavému zdroji energie, tak neodolatelnému

a mocnému, který je však schopen zničit lidské oči, odvážili se

podívat jeho směrem. Vtom se všechno změnilo. Střapaté obláčky

najednou ztratily svůj tvar, spojily se v bílý pléd nad vzdušnou

kopulí, aby se vzápětí rozpustily v klesající neproniknutelné šedi

pod svým životadárcem, který teď ztratil svoji sílu a zmítal se

vzteky v rudé výhni. Možná umírá, napadlo ji, když viděla, jak se

to začíná dole všechno měnit k horšímu. Všichni lidé bez výjimky

jaksi pokorně a s nehranou bezelstností zrychlili svůj krok, neboť

je zachvátil strach. Pestré barvy pomalu bledly, vzdávaly se bez

boje. Některé hynuly nepozorovaně, jiné bolestně rychle. Zdálo

se, že se chodby se svými vysokými skleněnými zdmi přemísťují

někam jinam, až se nakonec slily dohromady. Odvážná lůžka se

rozdělila   do   dvou   proudů   a uháněla   se   svými   přízraky   pryč. 

Seshora   prosakovala   temná   modř   a klesala   stále   níž   a níž. 

Nebeské vozíky za úděsného kvílení svých kol se řítily dolů na

zem,   zatímco   tam   dole   se   lidé   zoufale   snažili   prchnout   před

padajícím   nebem.   Teprve   teď   vozíky   odhalily   svoji   skutečnou

barvu. 

Kam se chtějí všichni schovat? Za chvíli tu nikdo nebude a ona

tady zůstane dočista sama. Jeden člověk z druhého typu přikulhal

k ní, zastavil se, otočil se k ní a řekl plaše: „Tohle nepřežijete.“

„Opravdu?“ špitla. 

Šla   dál.   Lidé   se   zdržovali   na   dobře   osvětlených   místech. 

Někteří zasmušile kráčeli pohroužení sami do sebe, měřili svoje
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kroky   podle   žlutých   paprsků   světla,   pak   zatočili   do   rušných

uliček,   kde   pulzoval   život.   Nakonec   se   sami,   anebo   v malých

skupinkách ponořili do tmy, rozhodnuti dostat se za každou cenu

někam pryč, dokud byl ještě čas. Míjeli ji, někteří na ni pohlédli, 

tentokrát zběžně, přejeli očima její nohy, její obličej a pak zase

nohy. Záleželo na tom, jaké typy kolem ní kráčely. 

Na chvíli zavládl v ulicích chaos. Lidské hemžení bylo nabito

posledním záchvatem náhlé a prudké nenávisti. Všude se ozývaly

nepříjemné   drsné   hlasy,   jako   by   ani   nepatřily   lidem.   Někteří

jedinci vyráželi vpřed do nejtemnějších stínů, možná si mysleli, 

že jen oni vědí, kde je nějaký tajný úkryt. V tu chvíli teprve i ona

pocítila nebezpečí. Strach se jí prudce rozléval po těle a zasáhl

každý její nerv. Zdálo se, že v každé ulici je nastražená nějaká

léčka. Brzy jí někdo nebo něco určitě nějak ublíží. Tak už dost, 

řekla si, neboť se rozhodla vyrovnat se s tím a nějak to všechno

vyřešit. 

Uvědomila si, že běží, teprve když si všimla, že svět kolem ní

docela   rychle   ubíhá…   Pocítila   radost   z pohybu.   Byla   to   první

zřetelná   a naléhavá   pobídka,   jež   se   jí   zmocnila.   Jasně   vnímala

klikatící se chodby z cihel. Lidé, kteří tam zůstali, se za ní otáčeli, 

několik z nich cosi vykřiklo. Jeden člověk za ní chvíli neohrabaně

poskakoval, ale ona se nenechala zastavit. Zdálo se jí, že se může

pohybovat vpřed tak rychle, jak jen se jí zlíbí. Napadlo ji, že běh jí

ušetří čas, že urychlením dění kolem sebe dosáhne toho, že se

další událost  nevyhnutelně  přihodí dříve.  Nakonec  dorazila na

místo, kde už nikdo nebyl. Beton ji přenesl do zcela jiného světa. 

Zde   končilo   všechno,   co   ji   dosud   obklopovalo.   Za   kovovými

tyčemi   zakončenými   ostrými   hroty   se   poklidně   rozprostírala

zelená krajina. Vysoko nad ní se naducané mraky plížily zpět pod

svoji flitry posázenou nebeskou střechu. Byly teď těžké a rudé

a nad nimi jeho božstvo, zasmušilý stříbrný krasavec na temném

jezeře. Vtom si všimla, že v kleci je díra a za ní cestička, která

vede   přímo   do   zelené   krajiny.   Místo   bylo   označeno   pouze
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vodorovnou bílou tyčkou. Vykročila vpřed, sehnula se pod tyčí

a pak vyrazila, jak nejrychleji mohla, přes hebkou trávu. 

Brzy   našla   vhodný   úkryt,   vlhkou   dutinu   nad   kořeny

sklánějícího se stromu. Celá zadýchaná si lehla na zem a schoulila

se do klubíčka. Začala se třást po celém těle. Už je to tady, napadlo

ji, takhle přichází smrt. Bolest, kterou si po celý den střádala, ji

zachvátila od hlavy až k patě. Teklo jí z očí, nosu i úst. Jakási křeč

hluboko   uvnitř   krotila   skřeky,   kterým   se   nedokázala   ubránit. 

Sama sebe vyzývala ke klidu. Jaký to má smysl se schovávat, když

tady tak vyvádíš? Stíny se zvětšovaly a země si ji přivinula k sobě. 

Nakonec se jí zmocnily ohnivé plameny, zatímco na černém nebi

z jedné hvězdy za druhou vyprchával život. 
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2

 VŠICHNI JSOU DIVNÍ

Statistiky zcela přesvědčivě uvádějí, že všichni ti, kteří „ztratí

paměť“, jsou si aspoň zčásti vědomi toho, že jim něco uniká. Vědí, 

že nevědí. Pamatují si to, že se na nic nepamatují, čímž to všechno

vlastně začíná. To ale není  její případ,  tohle ne. 

Počáteční stadium je pochopitelně vždy v takových případech

nejtěžší. Já jsem vlastně spokojen. Ne, skutečně jsem. Máme za

sebou první fázi a ona to zatím úctyhodně zvládá. Mezi námi, ne

že bych jí to přál. Tohle jsem si na ni nevymyslel já, i když mohu

do určité míry ovlivňovat tok událostí. Musel jsem to nechat takto

proběhnout.   Jak   už   jsem   dříve   poznamenal,   ona   si   o to

 koledovala. 

 … Tak co tady máme? 

Zvolna stoupající zeleň jednoho londýnského parku, bělostnou

břízu sklánějící se nad prohlubní, na jejímž dně v blyštivé rose

leží dívka. Je 7.29 a teplota dosahuje 10°C. Suché listí nad jejím

tělem ve větru šustí svůj nesouhlas a není divu. Co se té dívce

jenom mohlo stát? Obličej jí zakrývají vlasy slepené blátem, to, co

zbylo z jejích šatů, těsně obepíná její tělo a v ranním slunci se její

obnažená   stehna   zoufale   tisknou   k sobě.   Panebože,   kdybych

nevěděl, o koho jde, myslel bych si, že tam leží tulačka, anebo

zavržená   děvka,   opilá   ženská   či   mrtvola   (ona   skýtá   skutečně

věrohodný   obraz   blížící   se   smrti,   už   jsem   viděl   několik   dívek

v takovém stavu). Ale já vím svoje a kromě toho lidé si obvykle

naleznou docela dobrý důvod, aby skončili tak, jak končí. A co se
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přihodilo   této   dívce?   Něco   určitě.   Podívejme   se   na   ni   blíže

a zjistíme to. Je nejvyšší čas vstávat. 

Otevřela   oči   a zadívala   se   na   oblohu.   V hlavě   měla   zmatek. 

Nějakou chvíli trvalo, než si srovnala myšlenky. 

Zpočátku nechápala, kde je a jak se sem dostala. Napadlo ji, že

jí tohle tropí ta její paměť, která jí ubírá den po dni, a ona musí

stále začínat od  začátku a nemůže se vlastně pohnout  z místa. 

V tom   se   jí   vybavil   předešlý   den   (to   byla   asi   druhá   myšlenka

v pořadí) a s ním si uvědomila, že to má co do činění s pamětí a že

ona   tu   svoji   ztratila.   Nic   si   nepamatovala,   pořád   nic   a stále

nevěděla, co to vlastně všechno znamená. Posvítila do temných

koutů své mysli… světelné paprsky však utonuly v mlze zahalující

včerejšek. Byla zvědavá, co to představuje ztratit paměť. Kam se

ta paměť poděje? Ztratí se napořád anebo ji člověk může zase

najít?   Aspoň   jsem   naživu,   pomyslela   si   nakonec.   Aspoň   jsem

neumřela,   aspoň   to   ne.   Něco   ve   spojení   se   spánkem   ji

zneklidňovalo,   ale   dlouho   nad   tím   nepřemýšlela.   Dokonce   si

uvědomila, že je nádherný den. 

Posadila se, promnula si oči a olízla si rty. Zamrkala na světlo, 

jež se zase vrátilo, zatímco spala. Malí, ale důležití tvorečkové

pokřikovali   nad   její   hlavou.   Vzhlédla   a zjistila,   že   ví,   jak   se

jmenují.   Bylo   to   tak   jednoduché,   obyčejné   šálení   mysli. 

Vybavovala se jí jména ptáků, byla schopná i rozlišovat jednotlivé

druhy,   aspoň   do   jisté   míry   (vrabčáky,   krkavce,   který   si   ji

pobaveně prohlížel); matně si je dávala do spojení s předchozím

dnem; neklidní, hubení, podmračení, pokorní psi, dlouhá kočka

ohýbající svoje drápy na skle výkladní skříně. Nebyla si jistá, jak

vlastně věci fungují a jaká je mezi nimi vzájemná souvislost, do

jaké míry jsou naplněny životem a kde se mezi nimi nachází ona. 

Dělalo jí radost, že aspoň dokázala věci kolem sebe pojmenovat. 

Možná, že je všechno mnohem jednodušší, než si myslela. 

Jakmile   se   postavila,   spatřila   je.   Nedaleko   od   ní,   tam,   kde

končila zeleň, se od řady opuštěných domů odráželo místo úplně

ležící   ladem.   Byli   tam   nějací   lidé,   někteří   postávali,   jiní   se
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povalovali na zemi, někteří seděli a tiskli se k sobě. Na chvíli ji

zachvátil strach a podvědomě se chtěla rychle schovat; cítila se

však  dobře  a taky  dost  unaveně  a navíc  měla tušení,  že stejně

nezáleží na ničem jiném, ani na životě samotném, a ani na tom, co

si   myslí.   Zamířila   k nim.   Potýkala   se   krutě   s každým   krokem. 

Zařadila   by   ty   lidi   do   pátého   a druhého   typu,   což   jí   svým

způsobem dodávalo odvahu. 

Když se pomalu dobelhala do jejich zorného pole, jeden z nich

se otočil a studeně, nevzrušeně si ji prohlížel. Dokonce i na dálku

tváře těch lidí vyzařovaly jakousi chorobu a věstily, že pod kůží se

odehrává něco neblahého. Blížila se k nim. Neotočili se, aby si ji

prohlédli, přestože mnozí už věděli, že jde k nim. 

„Mary   měla   malého   beránka–“   začal   kdosi   mechanicky

odříkávat do prázdna, „– jeho hlava byla bílá jako sníh…“

Byla už docela u nich. Kdyby chtěli, mohli by jí ublížit. Jenže

stále se nic nedělo. Její unavenou mysl ovládlo přesvědčení, že si

asi mezi nimi může chodit, jak jen je libo (má-li to vůbec smysl), 

že   je   doopravdy   odsouzená   k tomu,   aby   se   pohybovala   mezi

živými   bytostmi,   aniž   by   jí   kdokoli   vůbec   věnoval   sebemenší

pozornost. 

Vtom se jeden z nich obrátil k ní a řekl: „Jak ti říkají?“

„Mary,“ zalhala pohotově. 

„Já jsem Modo a tamhleto je Rosie.“

„Neville,“ představil se další. 

„Rejdovák,“ řekl čtvrtý. 

„Pojď sem, tady je teplo.“

Přijali   ji   mezi   sebe   nenuceně,   jako   by   byla   jednou   z nich. 

Uvelebila se na jejich roštu, pod nímž rytmicky pulzoval zdroj

jejich tepla. 

„Na,   Mary,   lízni   si,   ať   se   zahřeješ,“   řekl   Neville   a podával  jí

lesklou hnědou láhev. Usrkla z té směsi slin a bublinek a podala

láhev Rosie. 

„Bylo   mi   dvaadvacet   a byl   jsem   jedním   ze   šesti   předních

obchodních agentů u Littlewoods,“ rozpovídal se Neville, aniž by

mluvil   k někomu   konkrétně.   „Měl   jsem   vlastní   auto,   měl   jsem
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všecko. Chtěli o mně napsat, no, článek do novin. Ale já jsem řek‘

– tak to teda ne, pánové, žádný zveřejňování nebude.“

„Jasně,   tohle   zrovna   potřebuješ   ze   všeho   nejmíň,“   potvrdila

Rosie. 

„Můžete si to celý strčit někam, pánové. Takhle sem jim to řek‘.“

„Článek do novin…? Pchá!“ vzdychl Rejdovák a potřásl hlavou, 

jako by tím zpečetil osud takového článku jednou provždy. 

Rozhodla se, že se bude mít před články v novinách na pozoru. 

Očividně to bylo něco špatného, když ani tihle tady s tím nechtěli

mít nic společného…

Zkoumavě si prohlížela jejich obličeje zahalené do páry, jež jim

stoupala od úst. Byly bledé a strnulé a v očích se zračil led. Takhle

vypadám i já, napadlo ji. Asi jsem tak vypadala vždycky. Klouzala

pohledem z jedné tváře na druhou a uvědomovala si utrpení, jež

bylo   patrné   na   každé   z nich.   Tady   jsou   zřejmě   dva   typy   lidí, 

napadlo ji. Oni vlastně existují jenom dva typy lidí. Jde o to, že jim

se může přihodit absolutně všechno. 

Správně: jenže to platí pouze do určité míry. (Jasně cítím, že

tady musím něco vysvětlit, zvlášť když jsme teprve na samém

začátku.) Tito lidé jsou tuláci koneckonců. 

 Vy  víte,   co   tím   myslím.   Jsou   tuláky,   protože   prostě   nemají

peníze. A peníze nemají proto, že nic neprodají, což dělá skoro

každý. Vy určitě něco prodáváte, že mám pravdu? Aspoň já ano. 

Proč   ale   oni   ne?   Tuláci   jednoduše   nechtějí   prodávat   to,   co

prodávají ostatní. Oni prostě nehodlají kšeftovat se svým časem. 

Prodávání   času,   prodaný   čas:   to   je   byznys,   v němž   se

pohybujeme všichni. My prodáváme svůj čas, oni si však ten svůj

šetří.  Nedostávají proto žádné peníze, přestože na ně neustále

myslí. Být tulákem je převelice zvláštní způsob života. Tulákům

se však líbí. Podle statistik být tulákem je stále víc a více v oblibě. 

Počet tuláků protloukajících se životem bez peněz roste. 

Jsem nucen zabývat se těmito lidmi velmi často. Pro moji práci

je   to   svým   způsobem   nevyhnutelné.   Raději   bych   se   jimi

nezaobíral,   protože   s nimi   vždycky   ztratím   spoustu   času.   Na
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vašem místě bych se jim vyhýbal. Bylo by to tak pro vás mnohem

lepší. 

„Vím, jaká seš, Mary,“ prohodil Neville, předklonil se a varovně

ji poklepal na stehno. „Seš hloupá.“

Mary souhlasně pokývla hlavou. 

„Tak vidíš,“ řekl. 

Měl pravdu. Moc toho nevěděla a to málo, co věděla, si musí

nechat pro sebe. Bude se muset rychle učit a ti druzí jí budou

muset ukázat jak na to. 

„Seš ale kočka,“ dodal pomalu. „Hej, že je to pěknej kousek, 

co?“

Mary doufala, že se v tomhle mýlí… Avšak toto obvinění určitě

nepatřilo   k těm   závažným;   muž   se   přestal   chovat   nepřátelsky, 

odvrátil se od ní a pozvedl láhev k ústům. Není to tady špatné, 

pomyslela si Mary, i když v tu chvíli by ráda věděla, jak dlouho to

bude trvat. 

„Tak pojď, děvče, vyskoč a pojď se mnou.“

Mary překvapeně vzhlédla. Ta dívka patří ke třetímu typu, tak

jako   já,   zařadila   si   ji   Mary   v duchu.   Už   dříve   si   dívky   všimla. 

Držela se tak trochu stranou, jako by si byla vědoma své vlastní

výjimečnosti   a dramatického   zjevu.   Byla   vysoká   a Mary   si

nepamatovala, že by kdy viděla tolik vysokých lidí. Měla husté, 

agresivně rudé vlasy, jež se jí zmítaly kolem hlavy v chaotických

kudrlinách, a z jejího pohledu čišela zima. 

Mary  neprotestovala,  když jí dívka  pomáhala  vstát.  Když se

konečně narovnala, Neville se pokusil po ní hrábnout rukama. Ta

dlouhá   holka   jej   však   vzala   svou   velkou   pěstí   přes   zátylek

a pořádně ho nakopla, až se zaryl obličejem do toho kovového

roštu. 

„Dej vod ní ty svý pracky pryč, Neville, ty hajzle jeden! Já dobře

vím, o co ti jde, kamaráde. To si piš! Ta potřebuje někoho, kdo se

o ni postará. To potřebuje. Je to jasný?“

Neville si cosi rozčileně mumlal pro sebe a plížil se od nich

pryč. 
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„Co je?  Co je?    Dej si majzla, chlapče, nebo ti tu tvou zasranou

palici urazím. Je ti to jasný?  Slyšíš?… Tak pojď, děvče, vypadneme. 

Je to póvl, chamraď – nic jinýho. Aspoň některý lidi jsou takoví. 

Žádný ohledy to nebere. Vůbec žádný.“

Dlouhá holka vyrazila rázně vpřed a zamířila s Mary k šedavé

hradbě opuštěných domů. Jakmile zašly za druhý roh, zastavila se

a pozorně si Mary prohlédla od hlavy až k patě. 

„Říkají mi Sharon. Jak říkají tobě?“

„Mary,“ hlesla Mary. 

Sharon   se   zadívala   Mary   přímo   do   očí   a zamračila   se.   Na

širokém obličeji se jí jako by zkrabatila další vrstva masa, která

zakrývala její přirozené rysy. Mary napadlo, že ta vrstva má za

následek zpožděné reakce na to, co se vlastně odehrává pod kůží. 

„No nazdar. Že si to s tebou někdo pěkně rozdal?“ Chechtala se

a začala Mary upravovat šaty. „No jo, všichni to děláme. Vždyť je

to   psina.   Občas   se   mi   to   taky   líbí,   zvlášť   když   to   jsou   pěkný

mužský a když o nic nejde.“ Zvedla ukazováček. „Močit ale na sebe

nikoho nenechám. To bych nesnesla,“ dodala povýšeně. „Na mě

 nikdo  močit   nebude!“   Smetla   Mary   smítko   z ramene.   „Taky   ti

mohli sehnat ňákej bejvák, anebo ti dát aspoň pár babek na ňákej

šikovnej hotel. Jenže to sou celí chlapi. Nejsme pitomý, že je tak

milujeme? Jsme, viď?“

Mary chtěla přikývnout na souhlas, ale to už Sharon vykročila

vpřed, a tak ji následovala. Chůze jí ale činila čím dál tím větší

potíže. Mary to přičítala nesnesitelné bolesti, jež jí vystřelovala

v kříži. Taková příšerná bolest. Bylo to o to horší, že ta bolest byla

záludná a ozývala se nečekaně. Byla však přesvědčená, že to snad

není nic vážného. Bolelo to  hrozně. Tak to bývá s bolestí vždycky. 

Dokud není nesnesitelná, tak si ji člověk moc nepřipouští. 

„Tady přespávám  já, když se octnu v těchhle končinách,“ řekla

Sharon   a vedla   Mary   kolem   řady   kovových   padacích   dveří.   Za

některými odpočívala stará auta. „Nebejvám tady ale často, víš.“

Prošly   kolem   prázdného   sklepa,   odkud   se   táhl   puch   plísně, 

který   byl   vzápětí   umocněn   ještě  silnějším   smradem,   tentokrát

lidského   původu.   Bylo   to   nepředstavitelně   odporné.   Jakési
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individuum po nich kradmo pokukovalo z hromady hadrů. Láhev

ležící vedle něho se s vrzotem převalovala ze strany na stranu. 

„Nevšímej   si   ho,“   vyštěkla   Sharon.   „To   je   Impy.   Von   se   ve

skutečnosti   jmenuje  Tom,   jenže   já  mu   říkám   Impy,   protože   je

impertinentní   –   teda   im pote ntní.   Impy,   že   seš   takovej   malej

kripl?“ Obrátila se k Mary a pronesla smířlivým tónem: „Víš, já si

myslím,   že   by   se   člověk   měl   těmhle   věcem   umět   jednoduše

zasmát. Jinak z toho bude mít kupu mindráků. Co říkáš, Impy? Jak

se dneska máš?“

„Je mi zima,“ zahučel Tom. 

„Tak se pohni a běž si něco sehnat  sám.  Nečekej na mě. Tohle je

Mary a ty se jí ani nedotkneš. Co to s tebou je, holka? Vypadáš, 

jako kdybys rodila… To máš takový bolesti?“

Mary omluvně přikývla. 

„A kde tě to bolí?“

Mary si jemně přejela boky. 

„Bolí tě taky záda?  Jak tě to bolí?“

„Je to taková normální bolest.“

To známé zamračení a opět to malé časové prodlení, než se

něco objevilo na její tváři. „Ty  seš fakt hloupá.“ Vzala Mary kolem

pasu. Její ruce nebyly tak drsné, jak se Mary obávala. „No tak,“

řekla. Mary pocítila kdesi uprostřed velkou úlevu. „Každej máme

něco. To mě taky naučil život. Každej prostě něco má. Nevšímej si

ho   –   ty   už   víš,   Impy,   taky   svoje,   viď?“   Sharon   jemně   zvedla

Maryinu   ruku   a pomohla   jí   vylézt   ze   sukně.   Obě   se   dívaly   na

spletitou   síť   obvazů   a svorek.   „Ty   teda,   děvče,   vypadáš.   Kdes

byla? Sundej si ty spoďáry! Že sis to s někým rozdala? No tak, 

neboj se, pojď sem!… Panebože, ty seš úplně nemožná. S tebou

ale bude práce.“ Sharon zajela prsty do obvazů. Povolily. „Stejně

seš kus. Vždycky jsem chtěla mít tmavý vlasy. S nima je ženská dýl

hezká. Hezky mluví, co říkáš, Impe? To je vono a teď se ohni. No, 

 ohni se.   No,…   to  je vono… A máme to. Ty brečíš? Neboj, nebreč, 

holka nešťastná. Všichni to dělají a každej taky má něco. Víš, co

říkávala moje babička? – Každej je divnej, kromě tebe a mě, děvče
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zlatý. A dokonce i ty vypadáš tak trochu divně. – Koukni, vemem

tě vocaď pryč. Zkusíme tě dát trochu do kupy.“
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3

 NARUBY

Mary neměla pochopitelně ani tušení, co má Sharon na mysli

tím „dát trochu do kupy“. Do kupy, do kupy. Znělo to ale jako

docela dobrý nápad a ona vlastně ani neměla lepší. 

Zamířily spolu do ulic, tam, kde pulzoval život. Tráva hladila

Maryiny nohy. Koutkem oka vnímala mohutnou Sharon, jež šla

vedle ní. V tu chvíli už se tolik nebála znovu vstoupit do halasné, 

astronomické   současnosti.   Měla   radost   z toho,   že   všichni   jsou

divní. Vzhlédla. Nad hlavou se jí opět táhla ta naducaná stvoření, 

pomalu se převalovala na záda a vyhřívala se na slunci. Docela ji

zajímalo, jaké s ní má Sharon úmysly. 

„Do prdele!“ vyjekla Sharon zničehonic. Zastavila se a opřela se

rukou o Maryino rameno.  „Pardon.“ Zvedla nohu a sahala si na

botu. „Přímo  nesnáším, když musím chodit v podpatkách v trávě.“

Její podpatky vskutku  vypadaly nevábně,  byly to vysoké  tenké

jehly připojené k patě kovovými sponami. „Páni, budeme ti taky

muset  sehnat  nějaký boty, holka.  Obvykle tady s sebou mívám

nějaký rezervní hadry, ale… Musí ti bejt   děsná klandra. Hoplá!“

Odkašlala si a narovnala se. „Ještě že to počasí je už lepší.“ Šly dál. 

Počasí bylo opravdu lepší. Měly štěstí. Všechno zatím vycházelo. 

Mary pocítila touhu vymazat to hrozivé břímě, nebo aspoň na ně

zapomenout. Tížilo ji od té doby, co se probudila. Něco se muselo

stát, když spala. Určitě ano. Něco na ni v noci zaútočilo, úplně ji

dorasovalo  a ona   je  teď   uvnitř   celá   naruby.   Ať  to   bylo   cokoli, 

nenávidělo to její život, chtělo to zardousit její duši. Anebo snad

takhle doráží na člověka jeho vlastní minulost? Možná ano. Svým

způsobem   by   to   dávalo   smysl,   aby   minulost   čekala,   až   bude

člověk spát, potom by se přikradla a zaútočila by. Nejhorší na tom
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je, že ona po něčem takovém toužila. Koledovala si o to. Mohla být

klidně dorasovaná ještě víc. 

„Víš, Mary,“ ozvala se Sharon. „Vždycky mě to nasere, promiň, 

jenže já fakt nevím, proč sem chodím. Namouduši, fakt ne. Možná

kvůli Impymu, jsem já ale husa pitomá. Vůbec nejsem na tenhle

spolek zvyklá. Nejsem jako   oni.   Ale víš, jak to chodí. Párkrát si

cvakneš a je to,  ty víš… Když se pak proberu, tak nikdy nevím, jak

jsem se sem dostala. Tohle se ale stane každýmu, ne? Je to dost

blbý, co?“

„To je,“ přikývla Mary. „To teda je.“

Mary  opět kráčela  po ulici, ale tentokrát  to mělo svůj účel. 

Možná   proto   se   jí   ulice   nezdály   tolik   agresivní.   Sharon   znala

cestu.   Šla   odhodlaně   a sebevědomě,   a přesto   nic   zvlášť

nevnímala. Ulice ji nezajímaly, ani lidé ne, a ani jejich osudy. 

Šla dost rychle a Mary měla co dělat, aby jí stačila. Ulice, jimiž

ji Sharon vedla, byly odlišné jak šířkou, tak i atmosférou. Některé

byly v zajetí divokých aut, jež zbožňují pohyb, takže to vypadalo, 

že   proud   vzduchu   žene   lidi   vpřed.   Když   se   dav   shlukl   na

některém rohu, šňůry aut se zastavily a netrpělivě vyčkávaly. Tu

a tam se některý  z chodců snažil krkolomně  dostat na druhou

stranu, zatímco rypáky aut zlověstně čekaly na svoji příležitost. 

Jiným   ulicím   s občanskou   pýchou   svorně   dominovaly   budovy

a domy: tady vládlo ticho a vzduch se ani nepohnul. Skoro nikdo

nevstupoval dovnitř a prakticky nikdo nevycházel ven. Mary ve

snaze odhalit zákon života napadlo, že když už člověk vstoupí

dovnitř, tak tam zůstane a vyhýbá se všem ulicím a jejich svodům. 

Tudy   auta   projížděla   skromně,   sem   si   přijížděla   docela

odpočinout a lidé si mohli přecházet ulice, jak jen se jim zlíbilo. 

„Prachy, prachy, prachy, prachy, prachy, prachy, prachy, prachy,“

syčela Sharon. „A ty žádný nemáš, že ne?“

„Cože?“

„Prachy!“

„Já vlastně nevím.“

„Tak se podíváme… Včera večer jsi jich měla určitě habaděj.“
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Sharon   znalecky   zalovila   v černé   tašce,   která   patřila   Mary, 

zatímco ta ji se zájmem pozorovala. Vůbec ji to předtím nepadalo. 

Taška   zavěšená   přes   rameno   se   jí   pohupovala   u boku.   Mary

málem ztratila rovnováhu, jak narůstala zběsilost v Sharoniných

pohybech. Její ruce se propracovávaly stále hlouběji. 

„Ajajaj, copak to tady máme?“ Sharon svírala v třesoucích se

prstech dva zmuchlané matné svitky papíru. „Víš, co můžeme za

tohle dostat?“

„Peníze,“   tipla   si   Mary,   jenže   Sharon   ji   v tu   chvíli

neposlouchala. Dlouhým krokem zamířila na druhou stranu ulice. 

Mary se za ní rozběhla. 

„Tak co si dáme?“ zafuněla Sharon. „Clan Dew? Anebo co říkáš

Specials?  Nebo  Port  Character?“  Zpomalila.  „A co takhle flašku

Emwa,“   prohodila   lišácky.   Zastavila   se   a přivřenýma   očima

pozorovala Mary. „Anebo si dáme nějakou kořalku…“

„Ano,“ hekla Mary. „Něco vyber.“

„Jo,  jo.  To   bude  nejlepší,“   řekla  Sharon  a už  zase   kamsi  šla. 

„Kořalka   bodne   zejména   po   ránu…   Je   to   hrozný,   co?   Všichni

chlastají, že mám pravdu? Hele, počkej tady, kočko. V minutě jsem

zpátky.“

Příchod   Sharon   ohlásilo   zacinkání   zvonku.   Mary   mžourala

přes sklo a vzápětí si uvědomila, že umí číst. To je prima, napadlo

ji. Nápisy jí v základě naznačily vztah mezi zbožím a penězi. Ať už

psal   číslice   kdokoli,   měl   s tím   potíže,   protože   všechny   byly

přeškrtnuty   a nahrazeny   jinými.   Mary   se   snažila   proniknout

pohledem dál za sklo. U zdi stály okázale vyrovnány různé láhve, 

o nichž  podávaly  informace   obrázky   a číslice  za  sklem.  Sharon

stála v té spletité jeskyni a zdálo se, že má plné ruce práce. Došlo

ke směně,  a než se Sharon obrátila směrem ke dveřím,  muž jí

ještě něco podal. 

„Na   kocovinu   je   nejlepší   frťan,“   prohlásila   Sharon   v jedné

z bočních ulic. Uzávěr se zapraskáním povolil. „Na zdraví, děvče.“

Její oteklý obličej byl plný soustředění a odhodlání. Strčila láhev

do   otvoru   ve   své   hlavě   –   do   pusy,   toho   vlhkého   a podivně

soukromého místa, které jako by tam vlastně ani nepatřilo, neboť
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svou   vitalitou   bylo   v ostrém   protikladu   s nehybnými   rysy   její

tváře. Mary nenápadně zvedla ruku a ověřovala si, jestli i ona má

ten otvor. Měla. Zevnitř si nad dásněmi nahmatala vlnitou kost. Je

ještě nějaké takové místo na našem těle, jež si můžeme současně

ohmatat  zevnitř a zvenku? Žádné ji nenapadlo. Cítila, že právě

proto jsou naše ústa převelice důležitá. 

„Kruci, přesně tohle jsem potřebovala,“ vydechla Sharon. Teď

byla na řadě Mary. „Na, dej si,“ vybídla ji Sharon, „kopni to do

sebe.“ Mary otevřela ústa a napila se. 

„No, tohle jsem ještě nikdy neviděla,“ řekla Sharon o několik

minut později. „Co je to sakra s tebou? Seš na tom asi pěkně blbě, 

holka. Ty si cucneš brandy a celá by ses ztrhala. To není normální, 

že ne?“

„Promiň,“ šeptla Mary. 

Sharon   se   napila.   „Na   to   ti   kašlu.   Vždyť   si   toho   polovinu

 vycintala!“  Sharon se opět napila. „Podívej se, po brandy by se ti

mělo udělat  líp.“ Zase se napila. 

„Promiň,“ hlesla Mary. 

Sharon odhodila prázdnou láhev na zem. Ostře se zadívala na

Mary. „Já nejsem alkoholička, je ti to jasný.“

Mary se na ni podívala. Ale jsi, odpověděla v duchu. To je víc

než jasné. 

Sharon   je  alkoholička,   to   je   zřejmé   (kromě   jiných

komplimentů) … Alkoholici: víte, co  jsou zač,  že ano? Určitě znáte

jednoho či dva dokonce osobně, anebo aspoň znáte někoho, kdo

je   zná   osobně.   Přemýšlejte   o tom.   Kolik   jich   vlastně   znáte? 

Dneska   hodně   lidí   nezřízeně   pije.   Ani   by   mě   nepřekvapilo, 

kdybyste i vy sami patřili mezi alkoholiky. Co vy na to? 

Opilci jsou lidé, kteří prostě nevydrží být střízliví. Raději jsou

opilí. Nesnesou pomyšlení být sami sebou. Mají pro to důvod. Je

totiž mnohem těžší být sebou samým než být opilý. 

Opilci   nejsou   sami   sebou:   jsou   opilci.   Nejsou   jako   jiní   lidé, 

i když jimi dříve bývali, než to takhle dopracovali. Lidé jsou různí:

opilci nejsou. 

30

Všichni opilci ve své opilosti cítí a jednají naprosto stejně. Když

vystřízliví,   zase   myslí   na   chlast,   a to   neustále.   Pořád   na   jedno

a totéž. Jestli někdy přemýšlíte o tom, na co myslí, když nejsou

opilí, tak myslí přesně na to, jak se opijí. 

Většina z nich ví, proč nedokážou být sami sebou. Někteří toho

vědí dokonce ještě víc. Všichni si myslí, že právě oni vědí to, co

ostatní opilci ne, a proto jsou o sobě přesvědčeni, že jsou něčím

zvláštním. Jenže se hluboce mýlí. Nejsou vůbec zvláštní: jsou to

alkoholici a všichni alkoholici vědí jedno a totéž. Z jejich hlediska

to vypadá dost smutně a zároveň zajímavěji. Dá se to pochopit. 

Každý z nich má svůj důvod a některé ty důvody naprosto nejsou

hloupé. Netroufám si vůbec nikoho odsuzovat. 

Podle mé teorie by pili všichni bez výjimky, kdyby se nestyděli. 

Všichni bychom se asi cítili mnohem lépe, kdybychom byli pořád

opilí. Jenže ono to není lehké se opíjet. Jenom opilcům se to asi

úspěšně daří. 

Pořád jsem nucen nějakým způsobem vycházet s těmi docela

záhadnými   a politováníhodnými   lidmi.   Taky   ještě   na   několik

takových narazíte, ale zcela pod mou kontrolou pochopitelně, pod

mojí kontrolou i ochranou. 

Sharon se snažila Mary vysvětlit, proč si čas od času potřebuje

dát do nosu. Má problémy s nervy a zároveň si i ráda užívá. Náhle

bez   jakéhokoli   varování   budovy   ustoupily   a v tom   vysokém, 

zmateném   městě   na   otevřeném   místě   zafoukal   studený   vítr. 

Prohnal   se   také   několika   vyvolenými   točivými   kouzelnými

ulicemi   a tam   vyvětral.   Mary   naskočila   husí   kůže.   Byla   by   se

obrátila a rozběhla se, ale Sharon ji neohroženě strkala vpřed. Šly

vstříc   široké   obloze,   a když   se   Mary   podívala   dolů,   spatřila

zakalenou plochu, jež však byla plná života, kousky sebe sama

vystřikovala do vzduchu, jak to v ní všechno vřelo a jak možná

chtěla   chytit   vřeštící   ptáky,   kteří   kroužili   a honili   se   nad   její

hladinou, jako by ji škádlili a provokovali. 

„Je hrozně veliká,“ řekla Mary. 
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„Cože?   Zbožňuju   tu   řeku.   Teče   tak   potichu,   sladká   Temže. 

Jdeme   na   druhou   stranu,“   vysvětlovala   a pokývla   směrem

k nemotorným konstrukcím, jež na vzdáleném břehu trčely jako

cimbuří.   „Napřed   půjdem‘   ke   mně   a pak   tě   zavedu   do   jedný

hospody.“

Mary   přemýšlela   o tom,   jak   to   asi   bude   vypadat,   zatímco

cupitala za Sharon, která si to namířila směrem na jih. 

„Tak a jsme doma!“ zahlaholila Sharon. 

Mary   se   ocitla   ve   čtvercové   chodbě.   Tak   takhle   to   vypadá

vevnitř. Byly doma. Všechno se zdálo být vyztužené a čalouněné. 

Bylo tam tepleji, než si myslela. 

V tom okamžiku se na protější straně prudce otevřely napůl

skleněné   dveře.   Objevil   se   v nich   muž,   který   v sobě   spojoval

prvek   malého   vzrůstu   a velké   šířky.   Hlava   se   mu   ohromením

zvrátila vzad a pak se začal kutálet směrem k nim. 

„Tak to ne, děvče,“ zahučel. „Ať seš venku – a hned!“

„Nebuď   tak   protivnej!“   vykřikla   Sharon,   když   ji   začal   muž

strkat k Mary a ke dveřím. 

„Ty sem nepatříš!“

„Vždyť tady, krucinál,  bydlím.“

Ačkoli   vypadala   Sharon   mnohem   hrozivěji   než   muž,   s nímž

neohrabaně   zápasila,   bylo   zřejmé,   že   veškerá   její   odhodlanost

a síla   mizí   z její   tváře.   Sharon   najednou   vypadala   jako   někdo

úplně jiný.  Takže  skončíme  zase  na  ulici,  pomyslela  si  Mary  –

o tom není pochyby. Pak však Sharoniny rysy opět pronikly tou

napuchlou vrstvou, v ramenou jí zacukalo, což mělo za následek

to, že tlouštík zachroptěl a svalil se na zem. 

„Vidíš, co děláš?“ zasípal. 

„Ale, tati, nech toho. Vždyť sem se tě ani nedotkla!“ Když se

nad ním starostlivě sklonila, vystřelila odkudsi noha a ti dva se

změnili v propletenec zmítající se u Maryiných nohou. 

„Matko!“ zaúpěl. „Panebože, pomozte mi někdo.“
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„Co   se   to   tam  děje?“   ozval   se   unavený,   odevzdaný   hlas.   Ve

dveřích stanula žena, která se rychle belhala k nim. „Ona vraždí

vlastního otce, aha,“ oznamovala nezměněným hlasem. 

Masitá   ruka   na   podlaze   se   vysvobodila   ze   sevření.   Nová

příchozí využila té příležitosti a dupla na ni pravou nohou. Mary

si všimla její legračně prodloužené boty, neboť na podrážce měla

jakousi cihlu, možná právě za tímto účelem. 

„Matko, vždyť mi šlapeš po ruce,“ ozval se muž. „Chyť ji za

vlasy.“

„Tak hergot, pomozte nám,“ řekla žena Mary. „Gavine! Gavine!“

Než Mary stačila uposlechnout, objevil se na schodech Gavin, 

sešel   dolů   a se   vzdycháním   ten   pletenec   rozmotal.   Mary

pozorovala   to   bouřlivé   setkání   s pocitem   vzrůstající   paniky. 

(Dobře   věděla,   že   ulice  byly   plné   pastí,   děr   a sítí …)  Vůbec   to

nechápala, ale možná to chápali oni. 

A to se potvrdilo. 

Brzy   poté   se   Sharon   s matkou   i otcem   přátelsky   škorpili

v pohodlí obývacího pokoje, malé přecpané místnosti, jejíž divoké

barvy   nedokázala   Mary   svýma   očima   zvládnout.   Čas   plynul   –

hodně času uplynulo. Pán a paní Bothamovi vůbec nebyli zvědavi, 

kde se tam Mary vzala a proč tam je, ale neustále od ní vyžadovali

podporu   a potvrzení   svých   slov   kritiky,   kterou   rozšafně

adresovali své dceři. Mary neměla tušení, proč má zrovna ona

vědět něco, co oni sami nevědí. I když se cítila klidněji díky tomu, 

že ji oslovovali Mary, pořád jí nebylo jasné, co vlastně od ní chtějí

a jakou   roli   tam  hraje.   Pohled  na   dívku   stojící  naboso   a nic  si

nepamatující  musí  být asi   dost  nezvyklý,  napadlo ji. Jenže  oni

určitě mysleli na něco zcela jiného. Buď to bylo tím, že byli ve

vzájemném vztahu vůči sobě (čemuž nasvědčovaly výrazy jako

„jeho   vlastní   dcera“,   „její   vlastní   otec“   a „tvoje   vlastní   matka“), 

anebo jsou všichni ještě divnější, než jak jí Sharon naznačila. 

Je to dost deprimující, jestli toto je všechno. Nepřiznala by, že

tomu   tak   je.   Gavin   si   sedl   vedle   ní.   Celou   tu   dobu   jej

charakterizoval   ledový   klid   a nepřítomnost   pocitu   ztraceného
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času.   Mary   byla   uchvácena   jeho   očima.   Nejen   že   měly   v sobě

hodně barvy a světla, ale vyzařovalo z nich to, že toho viděly víc

než   oči   kohokoli   jiného.   Zračila   se   v nich   znalost   toho,   co

přesahovalo zdi tohoto pokoje. 

Obrátil se k ní a zeptal se: „Vy patříte k nim?“

„Ke komu?“ podivila se Mary. 

„K těmhle   věčně   stříknutejm   umělcům.“   Očima   zamrkal

směrem k trojici. „Ti jsou v jednom kuse nalití,“ dodal. „Ti nemají

vůbec ponětí o tom, co se kolem nich děje.“

„A co vy?“

„A to jako co?“

„… vy víte, co se kolem vás děje?“

„Buďte tak laskaví a omluvte nás,“ zahlaholila Sharon. „Moje

přítelkyně Mary netouží po ničem jiným než po pořádný horký

koupeli.“

„Ale   ovšem,   chudinka   malá,“   zavzdychala   paní   Bothamová. 

„A jak se jí to vůbec stalo?“

„Ále, taková malá nehoda,“ odbyla ji Sharon. 

Jakmile   se   ocitly   v bezpečí   zamčené   koupelny,   světa   kovu

a bělostného porcelánu, Sharon prudce otevřela skřínku a začala

se   v ní   přehrabovat.   Počínala   si   se   stejnou   zběsilostí,   s jakou

prohledávala Maryinu kabelku, když hledala peníze. Bylo zřejmé, 

že i teď byla úspěšná. 

„Tak   tady   seš,“   libovala   si   Sharon,   otevřela   hnědou   láhev

a lačně se napila. 

„Ten Gavin – co je zač?“

„Gavin? Na  toho  se vykašli. To je buzik. Tys to nepoznala? Ty

sis snad nevšimla těch sraček, co má na očích?“

„Aha,“ hlesla Mary ne moc chápavě. 

„Jinak je to hezoun.  Tak jdem‘ na to, děvče. Nepolezem‘ ale do

vany,   že   ne?   Podívej,   já   tě   umeju   vestoje,   víš,   jen   v podpaží

a prcku. Opatrně s těma nohama, protože za chvíli je budeš zase

muset roztáhnout, nemám pravdu?“ dodala zlověstně. „Přetáhni

to přes hlavu. To je ono. Tak co bysme ti ještě dali? Hele, můžeš si

aspoň prozatím vzít moje bílý boty. Jakou máš velikost? Máminy
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červený krimplenový šaty ti seknou. No, budou ti asi krátký, ale to

nevadí,  že ne? Co  je? Lechtá  to?  Jsem příšerná,  že jo?  Já vím. 

Zvedni ruce. Můžu ti půjčit můj bílej rolák, ukaž ty tvoje cecíky. 

Budou z tebe úplně paf, holka.“ Odešla, ale brzy se zase vrátila. 

„Koukni, Mary – sedni si tady. Víš, dost by mě překvapilo, prostě

mám na to nos, že bysme si za tuhle noc mohly přijít na pěkný

prachy. Uf! Jsou trochu divoký, ale tak už to je. Je mi jasný, že

Whitey bude šílet,  až tě uvidí, jestliže tam pochopitelně  bude. 

Skočí   na tebe  jako   klokan.   Ne,  jen to  na  sebe  navleč.   Nechceš

žádný spoďáry, že ne, v týhle roční době? Já ani nevím, jestli mám

aspoň jediný čistý pro sebe.  Jim to stejně nebude vadit. Co? Co je? 

Pěkně se do toho pustíme. To ti povídám, budou si myslet, že jsou

Vánoce, až tam vpluješ. Fakt. Tak se na tebe podíváme.“

Sharon   znovu   otevřela   dveře   skřínky   a Mary   spatřila   samu

sebe. Rychle se odvrátila. 

„Co se děje? Tak se přece na sebe podívej. Vy chutnej si…  To je

ono. Nemůžeš říct, že se o tebe nestarám. Vypadáš skvěle, fakt že

to. Seš kus. To ti povídám, až se objevíš v tý hospodě,  sežerou tě

 zaživa.“

Nebylo lehké se do toho domu dostat a nebylo ani lehké se

z něho dostat ven. 

Sharon   řekla   Mary,   aby   se   připravila   k odchodu,   protože

nemají moc času nazbyt. Když sešly se schodů dolů, pan Botham

už stál se založenýma rukama u předních dveří. 

„Nepůjdeš nikam, madam,“ prohlásil. „Ty zůstaneš doma.“

Začali   se   tahat   a postrkovat.   Paní   Bothamová   se   přibelhala

chodbou,   aby   i ona   přispěla   svým   pohoršilým   výstupem.   Pan

Botham přísahal, že Sharon neprojde těmi dveřmi, jedině přes

jeho mrtvolu. Stejně těmi dveřmi prošla a Mary vyšla za ní. 

„Mary, nechoď s ní,“ křičela paní Bothamová. „Pro smilování

boží, nechoď s ní! Budeš toho litovat…“

Mary si byla jistá, že má paní Bothamová pravdu. To všechno

jenom potvrdilo její nedůvěru k domům a domovům. Bylo těžké
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dostat   se   dovnitř,   a když   už   se   to   člověku   povedlo,   nebylo

pravděpodobně nejšťastnější jít opět ven. 
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4

 SPROSTÉ ŘEČI

Ta hospoda byla veřejným místem, jedním z mála, kam mohou

lidé chodit bez pozvání. Z toho důvodu byla věnována patřičná

péče tomu, aby všechno kolem dalo jednomu pěkně zabrat, jinak

by tam přišel kdekdo, anebo naopak nikdo by neodešel. Zatuchlé

vedro   bylo   nasáklé   pachem   piva   a pilin   a na   uši   útočil

nedefinovatelný vynález. Zahlcoval je hlukem, který se vychytrale

stupňoval   a zase   slábl   v ošidně   krátkých   intervalech   a nikdy

nedopřál člověku možnost srovnat si myšlenky. Všechno volalo

po  změně  – mnohobarevné   sklo vršící   se  nad  žlaby,  pokladny

s cvakajícími   zásuvkami   a s jejich   podmínkami   i požadavky. 

Vzduch dokonce štípal i do očí, které díky tomu slzely. I když už

tam   bylo   po   nějakou   dobu   dost   plno,   nikomu   nebyl   odmítnut

vstup.   Ve   vysoké   místnosti,   plné   stupňujícího   se   lidského

hemžení,   se   hosté   shlukovali   do   menších   či   větších   skupin

o různé síle a vybranosti, jež se občas rozevřely, aby pohltily do

sebe   další,   někdy   se   zase   uzavřely   a někoho   ze   svého   středu

vypudily. Všichni si hráli s něčím, co Mary znala jako  oheň. 

„Ne   aby   sis   myslela,   že   jsem   nymfomanka   anebo   něco

takovýho,“ ujišťovala ji Sharon a nespouštěla oči ze dveří. „Zní to

dost pitomě, viď?… Tak kde  jsou? Chci se už  bavit.“

Čas – čím rychleji plynul, tím více jej potřebovala. Sharon tam

byla   známá,   požívala   respektu   a důvěry.   Brali   ji   tam   vážně. 

Několik minut ostýchavého koketování u baru jí pokaždé zajistilo

půl   litr   piva.   Mary   dostala   taky   jedno.   Ta   černá   tekutina

s bublinkami vzala její chuťové pohárky takovým útokem, že je

po několika opatrných usrknutích postavila zpět na stůl a už se
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ho nedotkla. Sharon však byla jako bezedná studna. Asi se jí líbilo

to, jak ji zklidňovalo a jak jí po něm pod vrstvou času těžkly oči. 

„Hned   mám lepší   náladu,“ řekla.   „To  přece  nemůže  nikomu

uškodit, ne? Ať si každej užívá, jak chce, říkám já.“

Sharoniny poznámky si podmaňovaly Mary mnohem více, než

možná měly. Uškodit, užívat si a mít čas bylo to, o čem se strašně

moc chtěla dovědět víc. Sharoniny narážky v tomto smyslu byly

až příliš soukromé, než aby jí jakkoli pomohly, ale aspoň Mary

naznačily, že někde kolem existuje jazyk, který čeká, až si jej ona

sama objeví a začne jej používat. Každým slovem, které poznala, 

v ní vzrůstal pocit, že se uzdravuje, pomalu se dává dohromady, 

jako by cosi spojovalo její poškozenou tkáň a nalepovalo ji na ni

jako plásty medu. I teď jí bylo jasné, že jazyk v sobě skrývá jakýsi

řád, zřejmě takový, který se pravděpodobně nenachází v ničem

jiném, s čím se dosud setkala – třeba v míhajících se stínech na

šedivé   zdi,   ve   šňůrách   aut,   v ohlušujícím   rámusu   vzbuzujícím

bolest,  když se v něm snažila vyznat…   Čtení   mohlo být dalším

možným   klíčem   k jinému   řádu,   který   před   ní   svět   zatím   tajil, 

napadlo   Mary.   Zatoužila   prověřit   si   svoje   nové   dovednosti. 

V hospodě toho ale ke čtení moc nebylo. Pouze několik strohých

oznámení týkajících se směny zboží a pak ještě pár nápisů, jako

 Nemusíte být ŠÍLENCI, abyste tady mohli pracovat –  ale POMOHLO

 by to! , anebo  Dobrá, tak jste nepříjemní. Kdybyste se trochu snažili, 

 mohli byste být NESNESITELNÍ! 

„ Do  prdele.   Ajaj!“ vyjekla  Sharon.   „Promiň.  Pocintala   sem  si

 šaty.  Většinou nemluvím sprostě. Občas ale každýmu něco ujede, 

že jo?“

Sharon zamířila opět k baru. Byla pryč dost dlouho. Nakonec

se vrátila, ale bez piva. Těžce dosedla na židli. „To je k posrání,“

opětovně si ulevila. Po chvíli s veledůstojným výrazem ve tváři

zaměřila svoji pozornost na Maryinu téměř nedotčenou sklenici. 

Její ruka se pomalu sunula směrem k ní. „Nechápu, proč je tady

taková nuda,“ zahučela. 

Mary   přeletěla   očima   místnost   a nastražila   uši.   Chtěla

pochopit proč lidé tolik používali slova   prdel  a slov podobných. 
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Tahle slova se lišila od ostatních, i když se lidé tvářili, že tomu tak

není.   Létala   kolem   tak   často,   až   se   zdálo,   že   vzduch   vibruje. 

Uprostřed místnosti do sebe začali strkat dva muži, zatímco je

povzbuzovalo několik přihlížejících křiklounů. Stejně je však bylo

špatně slyšet. Mary si pomyslela: Jestli takhle vypadá nuda, tak

jak to potom vypadá, když je  živo! 

„S některýma chlapama,“ ozvala se Sharon smutně, „je to, jako

když ti tělem projede elektřina. Je to silnější než ty nebo von,  víš. 

Tohle se mi stává u hodně mužských. Vlastně skoro se všema. To

mám   asi   dost   štěstí,   co.   Já   –“   Z Sharoniných   rtů   se   vydral

pronikavý výkřik. Plácla se rukou přes pusu, ale stejně s mírným

zpožděním. „Ach… Promiň. Chci prostě říct, že se ráda  bavím.  To

nemůže škodit. Jsou to ale prevíti, aspoň některý, že jo, Mary? 

Potíž je v tom, a já jsem jich fakt měla hodně, že když jich máš

moc,  něco  prostě  chytneš.  Pak bys  toho  měla nechat.  Jenže já

nemůžu! Proč bych měla? Vždyť jsem přece mladá zdravá  holka!“

Po   tvářích   jí   začaly   stékat   slzy,   aniž   by   narazily   na   jakoukoli

překážku.  Mary  přemýšlela,  jestli i ostatní  lidé takhle měknou. 

Sharon si odfrkla a řekla: „Když jsem byla malá, chtěla jsem se

jednou stát jeptiškou. Máma mi říkala, že mi to jako jeptišce bude

slušet. Ještě se jí můžu stát, nikdy není přece pozdě, že ne, Mary? 

Nikdy není pozdě na to, aby se člověk změnil. Pak už se jen můžeš

těšit na všechny ty šťastný roky, viď? Otec Hoolihan byl jedinej, 

kdo  mi opravdu   rozuměl.  Chci  jít  a – Tamhle   jsou!  Hej,  Jocku! 

Jocku, tady sme!“

Přisedli   si   k nim   dva   muži   a Mary   došlo,   že   je   v průšvihu. 

Zaprvé bylo okamžitě zřejmé, že Sharon není na její straně, jestli

vůbec někdy byla. Sharon ji táhla s sebou tak daleko, kde ji chtěla

mít, ale teď už byla Mary zase sama. Sharon už nebyla na straně

Mary. Sharon byla na opačné straně. 

Ne   že   by   ti   muži   ve   své   podstatě   nevypadali   dostatečně

znepokojivě.   Podsaditý   Jock   byl   nejen   vysoký,   ale   taky

těžkopádný   a až   příliš   tlustý.   Černé   vlasy   měl   potřené   čímsi

vlhkým a lesklým, a přestože toho mnoho neřekl, jeho ústa byla

neustále   otevřená   a jazyk   nečinně   ležel   na   spodních   zubech. 
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Nedalo se odhadnout, kolik nebezpečí Jock vlastně představuje. 

Jockův společník, jemuž se říkalo Trev, byl celkově činorodější

zjev. Jeho malé a pevné tělo bylo násilím stěsnáno do šatů, mělo

takový   pihovatý,   karamelový   nádech,   který   byl   totožný   s jeho

pachem.   Temně   oranžové   vlasy   v místě,   kam   dopadalo   světlo, 

přecházely do jasně žluté. Trev byl Mary mnohem bližší než Jock

a vypadalo   to,   že  je   odhodlaný   proniknout   ještě   blíž.   Oba   dva

spojovala jakási vzdorovitá zanedbanost vlastního těla. Jejich oči

byly tolik podobné Sharoniným. 

„Kdes k ní přišla?“ zeptal se Trev a funěl Mary do tváře. Jeho

hlas   měl   zvláštní   stoupavou   melodii,   což   samo   o sobě   nebylo

nepříjemné. 

„V parku,“ odpověděla Sharon. 

„Vodkaď je?“ vyzvídal. 

„No tak, Mary, vodkaď seš?!“ zahučela Sharon. 

Mary celá zrudla. Kéž by v tu chvíli věděla, jestli je bezpečnější

svěřit se jim se svými obavami, anebo je lepší mlčet. 

„Vidíte?“   řekla   Sharon.   „Kruci,   dyť   ona   to   ani   neví!   Ty   seš

taková  hloupoučká, viď?“

Mary vzhlédla. Sharonin obličej ve společnosti nových mužů

a následkem pití oživl. Tvářila se vítězoslavně a Mary bylo jasné, 

že se od ní v té chvíli nemůže dočkat žádné pomoci. 

„Koukněte se na ni,“ pronesl Trev vážně a pak se odmlčel. „Jen

se koukněte. Vypadá jako nějaká filmová hvězda.“

„Tak vidíš,“ řekla Sharon. „Každej by za ni vysolil deset. No tak, 

Treve, umyla jsem ji a připravila jenom pro tebe. Minule jsi říkal, 

že bys chtěl. S Janice jsi říkal, že bys šel.“

„Zapomeň na deset, Shar,“ hekl Trev. „Neříkej mi nic o deseti.“

„Janice byla pěkná kurva,“ zabublal Jock. 

„No, právě!“ vykřikla Sharon. „Mary je totiž něco extra. No tak

řekni něco, holka. Řekni něco, co ty chlapce tady potěší.“

„Šoustá?“ ozval se Jock. 

Sharonina hlava se prudce otočila k němu. (Šoustám? zeptala

se   Mary   sama   sebe.  Opravdu? )   „Jasně   že   šoustá!“   zapištěla

Sharon. Mary docela potěšilo, že Sharon je stále na její straně. Pak
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se však Sharon naklonila a řekla Trevovi: „Ona je taková hloupá, jí

to nebude vadit. Můžeš si s  ní dělat, co budeš chtít.“

Mary ucítila Trevův dech docela blízko. Vlhký pach se skoro

srážel na její tváři a otázky jí připomínaly lepkavé kapky. 

„Jak ti říkaj‘?“

„Mary.“

„Kolik ti je?“

„Moc ne.“

„Kde máš bejvák?“

„Tam.“

„Jo, tak ty bydlíš tam, jo? A kterej je dneska den, to víš?“

Mary se usmála. 

„Kolik je dvě a dvě?“

Mary se usmála. 

„Žádnej chlap se vo tebe nestará?“

„Já…“

„Seš   zatraceně   hezká,   víš   to?   Hej,   Jocku,“   řekl   bez   jakékoli

změny   v hlase   či   výrazu   v očích,   „povídám,   že   je   to   fakt   kus. 

Musím ti říct, Sharon, že víš, koho vybrat. Podívej se, Mary. Dáme

si teď whisky, a až tady zavřou, pudem k Jockovi a udělám ti to

jako nikdo předtím. Tak co ty na to?“

Mary   pokrčila   rameny   a řekla   ano.   Za   ní   v záchvatech

nelíčeného   znechucení   jakýsi   automat   začal   chrlit   peníze   do

kovového   korýtka.   „Zavíráme,“   oznamoval   unaveně   starý   muž, 

který   chodil   mezi   stoly   a sbíral   sklenice.   „Končíme,   pánové, 

zavíráme.“

Obávám   se,   že   Trev   s Jockem   jsou   zločinci.   Svoji   obživu   si

zajišťují pácháním tak riskantních a skličujících skutků, že skoro

nikdo   jiný   by   něco   takového   nedokázal.   Všechno   se   to

pochopitelně   točí   kolem   peněz   jako   spousta   jiných   věcí.   Mary

ještě nemá o penězích ponětí. 

Jock například už jako kluk přišel na to, že se peníze dají získat

násilím na slabších lidech, kteří už nějaké mají. Na jakých slabších

lidech? On sám je dělil do čtyř kategorií: slabí mladí muži, slabé
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mladé   dívky,   slabí   staří   muži   a slabé   staré   ženy.   Po   několika

výpravách   přišel   na   to,   že   staré   ženy   byly   ze   všech   nejslabší, 

a proto nejvhodnějšími objekty pro přepadení. (Zdálo se, že jim

to   i méně   vadí,   asi   proto,   že   málokdy   u sebe   mívaly   nějaké

peníze.) Jeho policejní záznam představoval smutně monotónní

výčet babiček, které poslal k zemi. Jock vždycky přiběhl ke svým

obětem,   co   nejsilněji   je   udeřil   a pak   se   snažil   prchnout   spolu

s jejich penězi. Potíž byla v tom, že dokonce i ty nejstarší z nich se

zdály být pevně rozhodnuty nerozloučit se se svými kabelkami. 

Jock přímo nenáviděl to, jak se musel přehrabovat  v kožených

taštičkách   obsahujících   širokou   škálu   šminek,   na   nichž   se

většinou   podepsal   zub   času,   zatímco   staré   dámy   na   něho

nakvašeně ječely. Někdy je uhodil tak prudce, jak jen mu to jeho

troufalost dovolila, a se zrychleným dechem vyčkával, dokud si

nebyl jist, že už může zmizet – což učinil velice dovedně, neboť

uměl velmi rychle běhat. 

V tomhle  byl hotový mistr. Když se mu nedařilo zrovna nejlépe, 

zavzpomínal si na několik svých životních úspěchů a jeho oči se

v takových  chvílích  při pomyšlení na vlastní  hbitost  při těchto

akcích zalily slzami pýchy. 

Trev je jiný. Jeho největšími dvěma zálibami je pití a rvačky. 

Nemá vůbec tušení, proč pořád páchá všechny ty strašlivé věci. 

Někdy to přičítá pronikavé nenávisti, již cítí ke všem, jež nezná. 

Jenže on také nenávidí všechny, které zná, takže v tom je ještě

něco   jiného.   Jako   všichni   opravdoví   hrdinové   má   i Trev   jednu

tragickou vadu: neumí se moc dobře prát, přestože je přesvědčen

a taky   plně   věří   tomu,   že   tomu   tak   není.   Proto   tedy   všechny

rvačky   začíná,   ale   konec   patří   těm   druhým.   Jako   vítěz   však

odchází z potyček se ženami, a že jich není zrovna málo. 

Doufám, že to s Mary dopadne dobře. Je to přinejmenším velká

hanba, že padla do rukou zrovna takovým lidem a tak brzy. Není

ještě   připravena,   aby   jim   mohla   čelit.   Navíc   tam,   kde   jsou

kriminální   živly,   tam   jsou   také   nablízku   i policajti.   A my   si

rozhodně nepřejeme, aby se Mary zapletla zrovna s  nimi. 
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Jock doprovázel Sharon, Trev kráčel po boku Mary. Stoupali do

kopce   tak   úzkou   uličkou,   že   se   zdálo,   že   se   domy   na   obou

stranách   vzájemně   dotýkají,   aby   se   snad   nezřítily.   Mary

překvapilo, jak se rozpárovali. Myslela si, že utvoří dvojice podle

barvy vlasů. Koneckonců Sharon a Trev byli oba zrzaví, naopak

Mary  měla  stejně  tmavé   vlasy  jako  Jock.  Oni  se  však  rozdělili

podle výšky. Trev byl malý a pevný jako ona. Sharon a Jock také

o sebe třeli svými čely, spolu prozkoumávali tmavé stíny, zatímco

kousek   za   nimi   šla   Mary   se   zrzavým   Trevem,   který   ji   svou

zrzavou rukou pevně svíral okolo ramen. Chtěl se tak zabezpečit

před   jejím   případným   útěkem.   Jednu   chvíli   se   Jock   a Sharon

ponořili do tmy (přičemž na sebe divoce halekali, aby ti drazí dva

věděli, kde jsou) a Trev smýkl Mary ke zdi, kde se pokusil přikrýt

její ústa svými. Zase ústa, vidíte. Jeho byla stejně intimní jako její; 

v těch   jeho   bylo   hodně   vlhkosti   a pachu.  Její  rty   podvědomě

učinily několik pokusů, aby se vyprostily ze zajetí, což mělo za

následek,   že   ji   Trevovy   ruce   pevně   sevřely   za   krkem.   Jeho

dychtivé   rty   nepřestávaly   pronásledovat   její.   Mary   začínala

pomalu chápat, ale stále si nebyla jistá, jak jí chce Trev ublížit. 

„Neříkej,   že   se   o tebe   nestarám,“   řekla   Sharon   povýšeně

a hodila očima za sebe. Sestupovali po rozpukaných kamenných

schodech. 

Mary, která mimochodem ani nic takového říct nechtěla, stála

a zírala na dům, který se propadal do země. Najednou uviděla

samu sebe za prudce přibouchnutými dveřmi. Klečela na zemi, 

byla celá nahá a plakala. Ucítila, jak ji Trev tvrdošíjně tlačí vpřed. 

Měl ji téměř tam, kde ji chtěl mít. 

„Tak pojď, Mary,“ naléhal na ni. „Už jsme tady.“

Mary sklonila hlavu a scházela po schodech dolů. 

Když   se   později   snažila   vybavit   si   jednotlivé   momenty   té

předlouhé noci, uvědomila si, že se jí vzpomínky vracejí v podobě

palčivého   hučení   a tlukotu   srdce…   Temný   a zatuchlý   pokoj

s čtvercovým závojem mléčného světla na zdi. Plné hnědé láhve

kolující z ruky do ruky a bělavé ořechy, jež ti druzí do sebe házejí. 
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Sharon stojící, padající, poskakující na jedné noze, přes hlavu si

přetahující jemně praskající šaty, Sharon bezstarostně se smějící

spolu   s Jockem   za   plentou.   Potom   Trevův   těžkopádný   útok. 

Nechápala, co chce, nemohla přijít na to, co chce. „Uvolni se.  Řekl

 jsem, aby ses uvolnila. “   Neustále zkoumal a pátravě přejížděl její

kůži, když hledal, kde jsou na ní otvory. Kdyby byla věděla, co

vlastně od ní chce, možná by se bývala méně bránila. Už předtím

ji udeřil dvakrát přes ústa. Měla za to, že to k tomu patří. Slyšela

nekonečné chrochtání, jež k ní doléhalo zpoza plenty. Pokoušela

se zbavit své tělo odporu. Začínala chápat. Jeho dva vlhké rudé

hroty se chtěly dostat k ní co nejblíž, chtěly se dostat dovnitř. 

Jeho dva jazyky hledaly dva otvory. Tohle jsem schopná snést, 

pomyslela si; ale to nebylo všechno. Položil si ji do jiné polohy. 

Ležela na boku s nohama roztaženýma. Chystal se k čemusi velmi

komplikovanému v souvislosti s jejím tělem. Kousala se do ruky, 

aby tolik necítila tu bolest. Tohle bylo něco nového, bylo to ještě

něco víc. Už tehdy jí to cosi připomnělo; ona skrčená na podlaze

v té garáži, láhev převalující se ze strany na stranu, zírající Impy

a Sharon se svým, že „každej to dělá“. Trev se zachechtal a řekl:

„Ty potvoro jedna, ty už si to dělala, no jéje, jasně žes to   dřív

dělala.“ Mary nemohla uvěřit, že to dělala už někdy dřív. Věděla, 

že už to nikdy více dělat nechce. Vtom se jeho tělo napjalo a ona

přes rameno ucítila odpornou grimasu s vyceněnými zuby. Potom

se svalil na bok a odvalil se od ní. „Asi za hodinu mě vzbuď,“ řekl. 

„Jazykem.“

Mary   ležela   chvíli   bez   hnutí.   Jsem   mrtvá,   blesklo   jí   hlavou. 

Zabil   mě.   Ale   proč?   Jak   si   to   mohl   dovolit?   A nebude   to   trvat

dlouho   a zabije   mě   znova.   A tak   když   uslyšela,   jak   se   Trev

s kašláním probouzí, napadla ji jedna snad z nejpochopitelnějších

myšlenek na světě. Řekla si, ne, mě ne.  Jeho, já zabiju  jeho. Rychle

zajela   rukou   do   hromady   suti   na   podlaze.   Nahmatala   cihlový

úlomek ve tvaru klínu, který byl velmi ostrý a také dost těžký. 

Udeřila jej dvakrát a pokaždé se ozvalo zapraskání. Udeřila jej do

úst samozřejmě. Kam taky jinam? 
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Když  se  ti dva   probudili,  byla  připravená.   Stihla se  i trochu

prospat. Minulost se opět vynořila a opět ji drtila, zatímco ona

byla   netečná   a bezradná.   Seděla   opřená   o zeď   a rukama   si

objímala   kolena.   V protějším   rohu   ležel   na   zemi   zkroucený

a těžce   oddychující   zrzavý   Trev.   Mary   si   nevzrušeně,   pozorně

prohlédla jeho obličej, jehož spodní polovina zbrocena krví byla

na cucky, a pak jej otočila tak, aby spočinul na kamenném rohu

nepoužívaného krbu. Čekala. Konečně se Sharon s Jackem, kteří

taky leželi na podlaze, probrali k životu. S chrápáním a tlumeným

sténáním bolestných výčitek se od sebe odtrhli. 

Potom stál Jock uprostřed místnosti, docela nahý a lapající po

dechu. „Panebože,“ hekl. „Trev to ale dostal.“

„Strašně   mě   to   mrzí,“   ozvala   se   Mary,   která   už   se   chystala

vysvětlit, co udělala a proč. 

„To není  tvoje vina.“ Přistoupil blíž. „Zatracenej blázen, když se

ožere.“   Poklekl.   „Hergot,   von   má   rozbitou   celou   hubu,“  řekl

a dokonale zmatený se otočil k Mary. 

„Jdi už, Mary,“ ozvala se Sharon ležící na zemi. Sharon se na

Mary   nezúčastněně   dívala.   Sharon   byla   pryč.   Sharon   byla   na

druhé straně. 

Mary spěchala ven na vzduch. Světlo ji ještě bodalo do očí, 

když na její rameno dopadla těžká ruka a strkala ji ven na ulici. 

Čísi   hrudník   ji   plnou   vahou   tlačil   na   záda.   Mary   si   myslela   –

a nelze se tomu divit – že jí to zase někdo udělá. 

„Drahá, je to jenom rutina,“ oznamoval lhostejně mužský hlas. 

„Klid   a všechno   bude   v pořádku.   Za   pár   minut   tě   máme

prověřenou.“

Muž malinko povolil svůj stisk, když ji vedl k černému vozu, 

v jehož zadní části se lhostejně rozvalovali dva muži v modrých

oblecích   se   stříbrnými   cvočky.   Auto   se   otevřelo,   aby   mohla

nastoupit. 

„Už vycházela ven, pane. Tak pojď, andílku, polez, polez.“

Mary učinila, jak jí bylo řečeno. Dveře se za ní zase zavřely. 

Posadila   se   na   úzkou   lavici   a poškrábala   se   ve   vlasech.   Silné
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sluneční paprsky se jí dotýkaly i přes mříže na oknech. Po chvíli

zmatku Mary vytušila, že tam není sama. Ucítila jeho dech ještě

dříve,   než   jej   uviděla,   tu   hranatou   postavu   vměstnanou   na

protější lavici. Musela si rukou zaclonit oči, aby vůbec viděla na ty

jeho – zelené záblesky v tmavém stínu. 

„Jméno,“ zahučel. 

„– Jaké jméno?“

„Tvoje. Jak se jmenuješ?“

„Mary.“

Povzdychl si. „A jak dál, Mary?“

„Mary Beránková.“ Mary Beránková: to zní dobře, pomyslela si

Mary. 

„To  zní  dobře,“   řekl.  „Aspoň  to  zní  nevinně.  My  už  jsme  se

někde viděli, že jo? Znám tě.“

„Já   jsem   vás   ještě   nikdy   předtím   neviděla,“   namítla   Mary. 

Nastalo dlouhé ticho. Krev se jí začínala zklidňovat. 

„Co tady vůbec děláš, Mary? Ty přece k těmhle lidem nepatříš, 

že ne?“

„Ne, asi ne.“

„Zůstaň mezi svýma, slyšíš. Jestli tě ještě jednou tady uvidím, 

budeš v pěkným maléru. To si piš. Je to jasný? Tak běž už.“

„Děkuji.“

Kopnutím   otevřel   dveře.   „Pusť   ji,   Dave,“   řekl.   „Ona   k nim

nepatří.“

Mary   si   to   vzpřímeně   vykračovala   po   ulici,   zatímco   záda   jí

probodával   pár   pichlavých   očí.   Jakmile   zabočila   za  druhý   roh, 

opřela se o zeď a chytila se rukou za čelo. To, co na něm bylo

nejpodivnější,   byl   jeho   dech.   Ten   pach   v ní   vyvolal   nedávné

vzpomínky   –  před   dvěma   dny,  když   se   probudila  v tom   bílém

pokoji.   Najednou   si   vzpomněla.   Kdosi   tam   byl   s ní,   když   se

probrala. Kdosi se jí ptal, jestli je v pořádku, a řekl jí, aby byla

hodná… No, udělám, co budu moci, pomyslela si a vyrazila vpřed. 

Ještě něco bylo na tom dechu. Dech kohokoli jiného byl plný

života. Jeho ale nebyl. Jeho dech byl mrtvý. 
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 ČÁST DRUHÁ
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5

 ZÍSKÁVÁNÍ PŮDY POD NOHAMA

„Ještě trochu čaje, drahá?“

„Ano, prosím,“ přikývla Mary. 

„Jak se vám daří?“

„Dobře. Dobře. Cítím se stále lépe a lépe.“

„Zase se to vrací, že drahá?“

„No – tak trochu ano,“ zalhala Mary. 

„To   je   jenom   otázka   času,“   pronesla   paní   Bothamová

zamyšleně, „pouhá otázka času.“

Mary  ji  s úsměvem  pozorovala,   jak se   belhá   zpět  ke  svému

místu – posvátnému křeslu, vklíněnému do rohu hned vedle krbu

s umělými plameny.  Belhání  je slabé slovo (zaznamenala Mary)

pro dramatickou nevyváženost chůze paní Bothamové. Ona totiž

šla jako figurka na klíček, zdolávající zároveň překážky. Mary to

přičítala skutečnosti, že jedna noha paní Bothamové byla skoro

dvakrát   tak   delší   než   ta   druhá.   Zdravá   noha   vlekla   zvláštní

nástavec, něco jako černou cihlu, která však stěží stačila vyrovnat

ten   rozdíl.   Delší   noha   se   jako   by   styděla   za   tuto   svoji

prostopášnost, a tak se vytáčela do soustrastného oblouku. Pan

Botham – a přirozeně Gavin také – říkali cosi o tom, že se noze

paní Bothamové už kdysi dávno stalo něco nepříjemného. Jednou

přišlo něco se záhadným jménem a tu nohu jí natáhlo. Nikdo se

nezmínil jak nebo proč. 

„Znala jsem jednu paní v nemocnici,“ řekla paní Bothamová, 

jejíž hlava se starostlivě naklonila, „a ta se jednou v noci bouchla

tak do hlavy, že si pak nebyla schopná nic pamatovat, teda skoro

nic.“
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„Asi byla ožralá,“ prohodil Gavin, který seděl vedle na gauči

a zíral,   jak   bylo   ostatně   jeho   zvykem,   do   časopisu   plného

nápadných polonahých mužů. Všichni se snažili pěstovat si svoje

těla, ale pořádně to podělali. 

Hlava   paní   Bothamové   se   stočila   směrem   k synovi.   „ Nebyla

ožralá, Gavine! Chci říct opilá,“ dodala a obrátila se s úsměvem

k Mary. „Trpěla  ztrátou paměti. Měla úplný okno! Ráno nepoznala

ani človíčka, ani dokonce svýho muže, který ji držel v náručí, ani

svoje malý holčičky, Melanie a Sue.“

„To není ztráta paměti, máti,“ namítl Gavin. 

Rysy   paní   Bothamové,   jež   do   té   chvíle   věstily   blížící   se

odevzdaný melancholický spánek, očividně ztvrdly. 

„Tak co to teda je?“ zeptala se. 

„To je kocovina,“ řekl Gavin, aniž by vzhlédl. 

„Proč   se   takhle   chováš   ke   své   vlastní   matce,   Gavine?   Proč? 

Řekni mi, prosím tě, proč, Gavine?“

Gavin obrátil další list svého časopisu, kde další drobná hlava

jukala z masy svalů. „Protože seš alkoholička, máti,“ řekl. 

„To ne, to není,“ namítl pan Botham, který jako obvykle seděl

v poveseleném poklidu u stolu. „Ona je bývalá alkoholička.“

„Tak   to   ne,   drahý,“   ozvala   se   paní   Bothamová   s tváří

překypující opět životem, „tady se mýlíš zase  ty.  Neexistuje něco

jako bývalá alkoholička…“

„Jenom alkoholička.“

„Jenom alkoholička.“

„Jenom alkoholička,“ řekli všichni naráz. 

„Jenže   ona   měla   ztrátu   paměti!“   trvala   na   svém   paní

Bothamová. „… A ty seš zase teplej.“

„Správně, máti,“ souhlasil Gavin a otočil list. 

„Tak vidíš, Mary,“ řekla paní Bothamová, „když se z tebe jednou

stane alkoholička, seš jí pořád. Tak ráda bych donutila Sharon, 

aby šla k Anonymním alkoholikům! Jenže ona nechce. Je pořád

opilá. Víš,  Mary,  skutečnej alkoholik“ – a zde zavřela  oči  – „se

nebojí ničeho. Ničeho. Ach jo, pila jsem ledacos, to přiznávám, 

Mary.   Denaturovaný   líh.   Terpentýn.   Vodu   po   holení.   Všechno. 
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Leštěnku na stříbro. Chemický prostředky na hubení plevele, na

mytí   nádobí.   Odlakovač.   Cokoli.   Dezinfekční   prostředky. 

Kolínskou. Medicínu proti kašli. Kapky do nosu. Čistidlo na okna. 

Kapky do očí. Všechno jsem vyzkoušela. Víš, Mary, to bylo ještě

předtím,   než   jsem   si   pomalu   začala   považovat   především

střízlivosti.  Střežím  svoji   střízlivost   jako   poklad.   Už   ses   někdy

podívala  do  slovníku,   co  tam píšou  o  střízlivosti,   Mary?   Jo?  To

totiž neznamená jenom nebýt opilý. Znamená to taky úctu, poklid, 

skromnost,   pohodu,   zdravý   rozum,   důstojnost,   umírněnost, 

zdrženlivost, čestnost.“

Mary se usadila mnohem pohodlněji. Paní Bothamová už asi

před   půlhodinou   zakončila   svoje   vysvětlování   ohledně

střízlivosti. Jenže paní Bothamová byla v tu chvíli tak opilá, že už

to stejně zapomněla, anebo jí na tom nezáleželo. Mary si to taky

nehodlala   nijak   připouštět.   Bez   hnutí   pozorovala   tupý   výraz

v obličeji paní Bothamové, který jí tolik připomínal Sharon. Navíc

uplatnila   dovednost,   již   vypracovala   za   několik   minulých   dní

k dokonalosti. Když na ni začala paní Bothamová mluvit, dívala se

Mary   sice   jejím   směrem,   ale   vůbec   ji   neposlouchala.   Paní

Bothamové to očividně ani nevadilo. Co se jí samotné týkalo, pro

ni bylo nejdůležitější prostě mluvit. Nemělo to co dělat s Mary, 

týkalo se to pouze jí. Paní Bothamová to i docela často přiznávala. 

Řekla také, že to je právě to, co má skutečně ráda – když může na

někoho mluvit. 

Mary   dokonce   čas   od   času   přeletěla   očima   pokoj   a také

nechala svoje neklidné smysly, aby vnímaly, co se děje kolem. Na

stole   byl   prázdný   modrý   talíř,   konvice   na   čaj   spolu   s talířky

a šálky. Každý večer v devět hodin se paní Bothamová připotácela

do kuchyně a zavřela za sebou dveře. Tvrdila, že nesnáší zprávy

v devět. Mary jí to ani neměla za zlé. Mary se taky bála televize. 

Pro ni to bylo okno,  v němž se odehrávalo  všechno  jakoby  na

druhé straně. Bylo toho na ni moc a Mar y  se snažila udržet si

nějaký   odstup.   V půl   desáté   se   paní   Bothamová   obřadně

a vítězoslavně objevila, v rukou držela tác a na něm vyrovnanou

malou  metropoli: dva  stejně  vysoké  komíny   z toastu,  oplácané
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máslem, horký růžový čaj, který byl tak silný, až se pusa křivila, 

do vějíře vyrovnané hnědé sušenky, jež vypadaly jako spící psi na

konzervě,   z níž   vlastně   pocházely.   Podle   Gavina   se   paní

Bothamová vždycky opila, když byla v kuchyni sama. Mary mu

věřila. Paní Bothamová velmi toužila po svém návratu z kuchyně

hovořit o střízlivosti. Ale Mary to nevadilo. Byla paní Bothamové

nesmírně vděčná za všechno, co pro ni udělala, aby se tady cítila

jako doma. 

„Žádný obavy,“ řekl Gavin Mary první noc. „Jsem teplouš.“

Měli spolu sdílet stejný pokoj a jednu postel. Přesto byla Mary

vyděšená,   protože   neviděla   jeden   jediný   důvod,   proč   by   jí   to

neudělal. 

„Co to přesně znamená?“ zeptala se. 

„To znamená, že mám rád muže. Nemám rád ženy.“

„To je mi líto,“ špitla Mary. 

„Tím se netrap,“ řekl a díval se na ni svýma znaleckýma očima. 

„Líbíš se mi. Nechci s tebou ale šoustat nebo něco takovýho.“

„To je dobře,“ ulevila si Mary. 

„Je to vlastně otrava,“ řekl Gavin, který si svlékal košili. Měl

taky vypěstované tělo, ale nepřehnal to jako ti muži v časopisech. 

„Má se za to, že to je docela v pořádku, když má někdo rád muže. 

Mně se to ale nelíbí. Nejsem rád, že se mi líbí muži.“

„Tak proč s tím nepřestaneš?“

„Dobrej   nápad,   Mary.   Zabalím   to   hned   zejtra.“   Povzdychl   si

a pak řekl: „Znám jednoho, kterej je na tom hůř než já. Ten jede

jenom   po   španělských   číšnících.   Jen   po   nich.   Jeho   třeba

nezajímají italští číšníci. Řekl jsem mu, že to je srandovní, že mně

se líbí všichni. On mi na to řekl, že mám velký štěstí. Jenže já

nemám   štěstí.   Jenom   nejsem   na   tom   tak   blbě   jako   on.   Víš, 

pamatuješ si, koho ty máš ráda?“

„Ne,“ odpověděla Mary. 

„To bude docela zajímavý, viď?“

„Třeba se mi taky budou líbit muži.“

„To je ale naprosto normální.“

„Normální?“
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„No, uvidíme. Dobrou noc, Mary.“

„Snad bude,“ řekla. 

Teplouši   mají   raději   muže   než   ženy,   protože   měli   mnohem

raději svoje matky než své otce. To je jedna teorie. A tady je další:

teplouši   mají   raději   muže   než   ženy,   protože   muži   jsou   méně

nároční,   mnohem   přátelštější   a zejména   levnější   než   ženy. 

Teplouši chtějí pouze úkryt před divokými pohledy. Vy ale víte, co

jsou teplouši zač. 

Mary se to taky brzy dozví. Tady se bude rychle učit, tím jsem

si jist. Bothamovi byli přesně to, co potřebovala. Ona se jich vůbec

nebojí a, což je podstatnější, oni se nebojí jí. 

Ve   skutečnosti   je   paní   Bothamová   osamocena   ve   svém

přesvědčení, že Mary trpí ztrátou paměti – odtud její neustálé

narážky na toto neoblíbené téma. Gavin, který s ní tráví více času

než   ostatní,   zastává   spíš   už   ten   názor,   že   je   do   jisté   míry

retardovaná.   Má   za   to,   že   má   mozek   na   úrovni   neobvykle

bystrého, zvídavého a cílevědomého dvanáctiletého dítěte (byla

by velmi chytrá, až by vyrostla, napadlo jej často). A konečně pan

Botham   si   z různých   silných   osobních   důvodů   v skrytu   duše

myslí,   že   Mary   je   v každém   ohledu   docela   normální.   I když

musíme   připustit,   že   pan   Botham   sám   je   jedna   velká   záhada. 

Spousta lidí – sousedé, Mary a možná i vy – je přesvědčena, že

tento muž musí mít úžasně nízkou inteligenci. Jak jinak by mohl

vydržet   žít   tak   dlouho   s alkoholičkou?   Odpověď   zní,   že   pan

Botham je alkoholik už dvacet devět let.  Právě proto  stál vždy po

boku paní Bothamové po celá ta léta, kdy byla neustále opilá;  on

byl totiž opilý taky. 

Mary se teď ale bude rychle uzdravovat. Kdybyste chtěli někdy

zfilmovat   její   temné   tajemství,   potřebovali   byste   je   podbarvit

hudbou,   jež   by   vám   napomohla   vyzvednout   její   vzrůstající

životaschopnost   v rukou   Bothamových…   Ironií   je,   že   se

nevědomky   těší   určitým   výhodám   ve   srovnání   s jinými   lidmi. 

Přestože žije v čase, není ještě mocna vnímat sled jednotlivých

událostí.   Její   vnímání   má   mnoho   podob,   podléhá   danému
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okamžiku a náhodě jako  přítomnost  sama.  Může dělat některé

věci, jež vy nemůžete. Rozhlédněte se po krajích neznámé ulice

a co   vidíte?   Seskupení   tvarů,   postav   a světla   a přítomnost   či

nepřítomnost   pohybu?   Mary   vidí   okno   a za   ním   tvář,   pruhy

z dlažebních kostek, přečnívající okapy. Tímto způsobem vržené

stíny odpovídají obloze ve výši nad sebou. Když se zadíváte na

svoji   dlaň,   všimnete   si   pěti   nebo   šesti   ústředních   čar   s jejich

hlavními přítoky, ovšem Mary vidí bezpočet načmáraných obrysů

a zná každý z nich tak dobře, jako vy znáte nerovnosti vlastních

zubů. Ona ví, kolikrát zkoumala svoje ruce – stotřináctkrát levou

dlaň a devadesátsedmkrát  pravou.  Je schopna srovnávat  jemný

kouř,   jenž   se   prodírá   pode   dveřmi,   s vlastním   natřásáním

přikrývky při převlékání  ložního prádla.  V tom ona  vidí určitý

smysl.   Když   je   minulost   zapomenuta,   přítomnost   se   stává

nezapomenutelnou. 

Mary vždycky ví, kolik je hodin, aniž by se podívala na hodinky. 

Přesto neví téměř nic o čase nebo jiných lidech. 

Mary se však rychle zotavovala. 

Znala už svoje tělo i se všemi nerovnostmi – sedm řek, čtyři

porosty,   nelibozvučné   tóny   vycházející   zevnitř.   Tím,   že

pozorovala pana Bothama, se naučila smrkat, neboť on tak činil

velice   často   a s vervou.   Její   tělo   ji   překvapovalo   stále   méně. 

Dokonce i pohled na krev menstruačního cyklu ji nevyvedl z míry. 

Paní   Bothamová   neustále   mluvila   o těchto   věcech   a Mary   byla

připravena téměř na všechny možné katastrofy. (Paní Bothamová

byla přímo posedlá hrozivým utrpením, jež prožívala díky tomu, 

co   zlověstně   nazývala   přechodem.   Přechod   Mary   nepřipadal

hoden   její   pozornosti   a doufala,   že   se   jí   ještě   dlouho   nebude

týkat.)   Řekla  paní  Bothamové  o krvácení   a ta jí bez  jakýchkoli

rozpaků,   jak   bylo   jejím   zvykem,   informovala,   co   je   třeba

v takovém případě udělat. Zdálo se to být duchaplným řešením. 

Celkem vzato Mary byla docela spokojená se svým tělem. Gavin

sám prohlásil ze své pozice odborníka přes cvičení těla, že to její

je dobré kromě tricepsů. Mary si naopak nemyslela, že Gavinovo
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tělo vypadá tak, jak by mělo – Gavin se svými činkami, chvějícími

se posilovači svalů a propocenými nátělníky. Přesto ale tušila, že

určitě   dobře   ví,   o čem   mluví.   V okolí   se   vyskytovalo   skutečně

hodně nevzhledných těl, některým se něčeho nedostávalo a jiným

toho   zase   dost   přebývalo,   některá   byla   zkroucená   a jiná   zase

napjatá. A tak byla Mary se svým tělem spokojená. Tohle všechno

bylo určitě velmi zajímavé. 

Ve vší vážnosti se pustila do čtení. 

Zpočátku ji brzdilo to, že vlastně nevěděla, co to je tiché čtení. 

Bedlivě sledovala, co četli ostatní, a tajně si to také četla. 

Pan Botham četl upatlaný štos šedého papíru, jenž byl plný

čmouh,   objevoval   se   a zase   mizel   každý   den.   Nikdy   se   to

nejmenovalo stejně. Byly tam obrázky nahých žen a na zadních

stranách mohli být kupováni či prodáváni muži, nikdy ne ženy. 

Stáli strašně moc peněz. Uprostřed kdosi se jménem Stan psal

o bitvě mezi rakovinou a jeho ženou Mildred. Rakovina nakonec

zvítězila,  ale hrdinství,  jako  je Stanovo  a Mildredino,  neuznává

žádnou porážku. Všude se psalo o jiných místech, z nich některá

(možná)   nebyla   ani   tak   daleko.   Psalo   se   o strašlivých

nerovnostech v lidských osudech, úmrtích, pohromách, výhrách. 

To   se   četlo   moc   těžce,   protože   slova   jako   by   se   nemohla

dohodnout   ohledně   velikosti   nebo   tvaru.   Paní   Bothamová

pročítala   papíry   od   Anonymních   alkoholiků,   o nichž   se   vždy

vyjadřovala velice hezky. V těch papírech se psalo o alkoholicích

a vyznívaly stejně jako ona. Byly v nich zveřejněny různé tabulky

a grafy, jež zachycovaly to, co alkoholici dělali: pili o samotě, lhali

a kradli,   třásli   se   a viděli   bílé   myšky   a korýše.   Potom   všechno

zapomněli. Nakonec zemřeli. Jestliže se ale s důvěrou obrátíte na

A.A. a k Bohu, všechno nakonec dopadne dobře. 

Gavin   trávil   spoustu   času   s předstíraným   pohrdáním   nad

svými nádhernými barevnými časopisy, ale měl také ještě i jiné

věci ve skříni u sebe v pokoji, jež si rovněž občas prohlížel. Byly

tam knihy. Knihy vlastně v sobě skladují jazyk. Některé byly ze

školy,   jiné   byly   zamýšleny   pro   večerní   kurz,   který   však   Gavin
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vzhledem   ke   své   přílišné   deziluzi   nedokončil.   Další   knihy   mu

vnutil   jeho   kamarád,   básník   a snílek.   Mary   docela   překvapilo

zjištění, že Gavin chodil do školy jedenáct let, a přesto se sám

považuje za žalostně nevzdělaného. Nikdy ani netušila, že se toho

dá tolik vědět. Gavin jí nabídl, že si může půjčit některé knihy, 

a tak díky jeho povzbuzování se do toho Mary pustila. 

S knihami   to   nebylo   lehké.   Přečetla   Významné   tragédie

 Williama Shakespeara. Bylo to o čtyřech mužích, jejichž život se

skládal z moci, nasládlosti a hysterie. Žili na velkých, opuštěných

místech, jež je děsila natolik, že z toho začali básnit. Všichni byli

chytře zavražděni ženami, jež použily cibule, hádanky, kapesníku

a knoflíku.   Přečetla   Vybraná   díla   Charlese   Dickense.   Psalo   se

v nich o částech Londýna, které ještě neviděla. V každém příběhu

se   krásný   mladý   muž   a krásná   mladá   žena   proplétali   celou

plejádou   šklebících   se   zlosynů,   znetvořených   darebáků

a nesmlouvavých hlav rodu, aby se nakonec po těžké nemoci či

odloučení nebo dlouhé plavbě po moři sešli a žili šťastně, dokud

neumřeli. Přečetla také  Smysl a význam: Úvod do anglické poezie. 

Bylo   to   o jiném   světě   nedefinovatelné   živosti   a symetrie.   Byl

obklopen   jakousi   vrstvou,   obalem,   s nímž   se   nesetkala   nikdy

předtím.  Přesto  tušila,  že se  jí nikdy  nepodaří  proniknout  jím

docela. Slova pochodovala až na konec řad, zněla jako zvony, jako

šipky  se  vracela  zpět,  aby   zase  vesele  vyrazila vpřed  s novým

elánem,   naprosto   smířeným   s čímkoli,   co   předurčovalo   jejich

úlohu.  Přečetla  také  dárkové   vydání:   Dílo  Jane Austenové.  Šest

příběhů  k ní  mluvilo  mnohem   přímočařeji   než  cokoli   předtím. 

V každé knize se událo v podstatě totéž: dívka milovala špatného

muže, jenž se zdál být hodným, potom měla ráda hodného muže, 

který se však jevil být špatným a kterého si nakonec vzala. Co

vlastně bylo špatného na nehodných mužích, kteří se zdáli být

dobrými? Neměli v sobě dostatek mužnosti, nedostávalo se jim

upřímnosti a navíc, alespoň ve dvou jasných případech, souložili

s jinými.   Mary   si   přečetla   jeden   z těch   příběhů   ještě   jednou

a doufala, že všechno dopadne jako předtím. Skutečně se tomu

tak   stalo,   a to   ji   nesmírně   uklidnilo.   Přečetla   Duhu,  Co   Maisie
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 věděla  a další   dvě   tlusté   lesklé   knihy   o přírodní   katastrofě

a skupinovém   ohrožení…   Jednu   chvíli   měla   za   to,   že   knihy

nepojednávají   o místech,   nýbrž   o jiných   dobách,   minulosti

a budoucnosti.   Jenže   potom   se   na   ty   knihy   podívala   znovu

a zjistila,   že   například   Shakespearova   kniha   je   novější   než

Lawrencova, a to jistě nebylo v pořádku. To ne. V knihách se psalo

o jiných místech. 

Kde   byla?   Kam   až   se   táhl   život?   Možná,   že   je   nekonečný, 

možná,   že  se  zastavil  o pár  ulic dál.  Tam  za  řekou  bylo  jedno

místo. Říkalo se mu Konec světa. Dlouhou dobu si Mary myslela, 

že to znamená konec života. (Podobně jednou zaslechla v televizi, 

že se střílí v Kentish Town, že jsou tam zbraně a tanky. Potom

však zjistila, že se vlastně bojuje v Kurdistánu. Ani nevěděla, jestli

by se jí mělo ulevit anebo ne.) Byla zvědavá, kde je konec světa

a jak vypadá, jestli je tam mlha, vysoké zdi, anebo prostě absence

všeho. Zemřel by člověk, kdyby se tam dostal? Často se jí udělalo

až   špatně   od   žaludku,   když   vyslala   svoje   myšlenky   vysoko

k obloze,   kolem   těch   naducaných   vzdušných   peřinek,   pořád

nahoru k nekonečné zelenkavé modři. Teď toho moc o smrti ještě

nevěděla, ale něco přece. Věděla, že se to stalo jiným lidem, že se

to stane každému. Zřejmě to bylo něco nepříjemného a nikomu se

to moc nelíbilo. Nikdo však nevěděl, jak moc to bolí, jak dlouho to

trvá, zdali je to konec všeho, anebo začátek něčeho jiného. Přece

to nemůže být tak hrozné, napadlo Mary, když lidé pořád umírají. 

Mary   se   procházela   někdy   s Gavinem,   někdy   s paní

Bothamovou a někdy i sama ulicemi Londýna, Jižního Londýna, 

až k Temži, někdy až ke Clapham Common, vrývajíc si do paměti

cestu táhnoucí se spletí zchátralých ulic, vykuchaných stavenišť

a řadami klecí s vysokými betonovými zdmi. Někdy bylo nutné

projít některými místy i sedmkrát, aby se jich člověk přestal bát. 

Mary   pomohlo   to,   že   se   znala   s jinými   lidmi,   a díky   nim   se

seznámila v těch dnech i s dalšími. Když kráčela po ulicích, mávali

na ni a mluvili k ní, když zamířila do obchodů a měnila peníze za

zboží   pod   dohledem   přísné,   ovšem   přesto   nedůsledné   paní
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Bothamové. Mary vnášela do těchto rutinních výletů do neznáma

příliš   mnoho   emocí.   Obyčejná   dvornost   zelináře   ji   pozitivně

naladila na celé odpoledne. Neopětovaný pohled mlékaře mohl

být příčinou slz a zatažené oblohy po celý den. Jednoho rána se

v obchodě   s novinami   rozradostnila   nad   časopisy   s názvy   jako

 Lidé,   Život,  Žena  a  Čas.   Nesplnily však její očekávání. Stejně zase

psaly o jiných místech. 

V obchodech  mluvili všichni o penězích. Peníze  učinily zcela

nedávno něco neodpustitelného. Zdálo se, že nikdo jim to nemůže

odpustit. Mary však tajně penězům odpustila. Připadaly jí docela

užitečné.   Líbilo  se   jí,  že  i při  utrácení   se  dalo  ušetřit.  Mary  si

vypěstovala   dobrý   nos   na   výhodné   koupě,   zejména

v supermarketech, kde otevřeně upozorňovali lidi, aby tak činili. 

Paní Bothamová si pokaždé pochvalovala, kolik jí Mary ušetřila

peněz. Tohle mi docela jde, pomyslela si Mary, když brala v úvahu

to, že do té doby jediné, co dělala, bylo, že peníze utrácela. Paní

Bothamová   ale   ve   svém   srdci   nedokázala   penězům   odpustit. 

Peníze nenáviděla. Měla na ně pifku. Celé dny opakovaně peníze

zneužívala. 

Vedle toho, tak či onak, Mary získávala poznatky o skle, touze, 

šamanství,   míru,   loteriích,   knihovnách,   labyrintech,   pomstě, 

ovoci,   králích,   smíchu,   zoufalství,   bubnech,   rozdílech,   hradech, 

změnách, soudních procesech, Americe, dětství, cementu, plynu, 

velrybách, vichřicích, gumě, zapomnětlivosti, strýcích, kontrole, 

podzimu, hudbě, nepřátelství, času. 

Život byl dobrý, život byl zajímavý. Pouze jedna jediná věc ji

znepokojovala, a to spánek. 

„Dobrou noc,“ řekl Gavin, který ještě rytmicky oddychoval po

svých padesáti klicích, jež si vždycky dal před spaním. 

„Doufejme,“ špitla Mary. 

„Hele, proč pořád říkáš – doufejme?“

„No, protože doufám, že věci dopadnou dobře. Do téhle doby

zatím moc dobrý nebyly.“

„Co je, máš hrozivý sny?“
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„Jo, to mám.“

Očekávala, že spánek má svůj řád a nevzrušený průběh. Neměl. 

Žila svoje dny podle šablony, protože totéž  dělali i ostatní.  Její

noci ale byly plné nečekaných zvratů a hrůzy. 

Mary věděla, že i jiní lidé mají špatné sny, ale byla si docela

jistá, že na tom nebyli tak strašně jako ona. Ve spánku se jí stávaly

neuvěřitelné věci. Její mysl sváděla ve tmě divoký boj, aby sny

všemožně   odehnala,   i když   Mary   sama   by   ten   souboj   vzdala

a oddala   by   se   snění.   Jenže   její   mysl   ji   vůbec   neposlouchala; 

horečně   bubnovala,   přidělovala   jí   polopředstavy   zachyceného

smutku   a fluoreskujícího   chaosu,   zadávala   jí   náročné   úkoly

týkající se krizí a tužeb, mávala před ní dětskou abecedou s těmi

jejími otravnými správnými písmeny. A pak přicházely sny a ona

si je chtě nechtě musela prožívat. 

Cítila,   že   sny   k ní   přicházejí   z minulosti.   Nikdy   předtím

neviděla   žhavou   pláž   rozbrázděnou   bazénky   v písku   a nad   ní

nespoutané, neklidné slunce. Nikdy předtím nepocítila takovou

rozkoš   z rychlosti,   kdy   i v jejím   nose   zůstal   ještě   dlouho   pach

spalin. Sny ji vždy nakonec drtily. Klesaly dolů jako černý kouř

a vyškubávaly z ní nerv po nervu. 

Ona po tom toužila a chtěla je stále víc a víc. 
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6

 OČI ZÁKONA

„Střídmost,“ prohodila paní Bothamová. „Umírněnost, poklid. 

Zdrženlivost.   Nebýt   v jednom   kuse   opilý.  Tohle  znamená

střízlivost,   Mary!   Když   přijdeš   o střízlivost,   přijdeš   o všechno. 

S tím souhlasím. To je pravda, Mary! Leštidlo na boty, šampon, 

leštěnka   na   nábytek,   čistidlo   na   sporáky,   intimsprey,   pěna   do

koupele, čisticí prostředky na záchody…“

Vzduch   byl   nasládlý   po   toastech   a čaji.   Televize   blikala

a brblala   cosi   o jiných   místech,   což   znechuceně   sledoval   pan

Botham.   Gavin   s časopisem   v klíně   seděl   vedle   Mary.   Lesklé

stránky odhalovaly nový typ člověka, který měl ochlupené celé

tělo. Podle výrazu jeho tváře se dalo usuzovat, že tito lidé jsou

vysoce postavení, jsou všeobecně obdivováni a je jich málo. Gavin

se opřel předloktím o Maryin klín. Mary se to líbilo. Byla ráda, že

pán a paní Bothamovi jsou tam, kde jsou. Líbil se jí oheň, jehož

plameny byl studené. Cítila kolem sebe ten vzduch, jehož vůně se

jí líbila. Už jsem v pořádku, pomyslela si. Očima se zastavila na

shrbené   čajové   konvici   a na   jejích   oddaných   dětičkách,   pak

letmým pohledem přejela vysoká opěradla legračních křesel, jež

rozpínala svoje křídla ve vstřícných artritických gestech. Tak to

by stačilo – napadlo Mary – proč by tohle mělo skončit? 

Zde je důvod. 

Asi sto metrů odtud končí řada kamenných řadových domů

a začíná   země   nikoho,   obehnaná   ze   tří   stran   zdí.   Obývají   ji

zubožené kusy nábytku a rozbité kočárky. Tam se proti sobě krčí

Jock   a Trev,   plni   prohnanosti,   zahlceni   neklidem   a omámeni
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alkoholem. Očima se radí, kdy se zvednou. Trev se začíná ve tmě

pochechtávat…

To je vskutku noblesní sen vtrhnout do domu Bothamových, 

zničit tam, co se dá, během několika minut plných běsu, jež si pro

tu   příležitost   vyhradili,   vzít   si   na   mušku   Mary,   naši   Mary, 

a způsobit jí zvláštní potíže, jichž se ona nejvíce obávala. Možná

budou   muset   vzít   Mary   s sebou.   Kupříkladu   Trev   chce   Mary

udělat spoustu věcí a počítá s časem a volnem, aby mohl učinit to, 

co se má stát. 

„Ty   se   postaráš   o něho   a o ni   a já  si   vezmu   na   starost   toho

buzeranta,“   funěl   zrzavý   Trev   na   svého   přítele   chvíli   předtím. 

Velký Jock, který si neliboval v riziku, vyslechl Treva se značnou

úlevou. „On a ona“ znamenalo pana a paní Bothamovy, a ti přece

byli už staří. A s těmi on to umí. Jock do toho půjde jenom proto, 

že to Trev tak moc chce. Jelikož je Trev takový, jaký je, myslí si, že

Jock je tím stejně nadšený jako on sám a celý se na to třese. 

… Trevův jazyk se bezcílně a s mlaskáním proplétal kolem úst

jako starý, nemocný tuleň mezi proláklinami zaplavenými vodou

a vilejšem stvolnatým. Trev si dobře pamatuje tu noc, co jí tehdy

dělal   a co   ona   udělala   jemu.   Od   té   chvíle   se   jeho   ústa   chvějí

bolestí  a kvílí,   pekelný   to  útes  vyrvaných  kořenů  a potrhaných

nervů. Trev si není zcela jist, co mu vlastně Mary udělala, ale je

mu naprosto jasné, co udělá on jí. Obrátí ji celou naruby. „Tak

jdem na to,“ sykl Trev. 

Čas je závod, závod, který se neustále zrychluje. Když se dobře

zaposloucháte,   každou   vteřinou   zaznamenáte   lapání   po   dechu

coby znak úsilí držet krok. Zkuste to!  Poslouchejte pozorně. Čas je

závod štafet, šedesát na šedesát, každý okamžik předává kolík dál

a pak vyčerpaný odpadává, to je běžecký závod. Jednoho dne i čas

skončí. Jednoho dne, jak víte, čas díky Bohu skončí. Všechno, vaše

kosti, samotný vzduch, všechno to jednou včas skončí. 

Ve chvíli, kdy Mary zaslechla typický zvuk dveří, ucítila, že se

neodvratně blíží změna. Bylo už pozdě. Pán a paní Bothamovi se
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současně   napřímili,   Gavin   se   neklidně   zavrtěl   a zvedl   oči   od

stránky svého časopisu. 

V Maryiných   očích   pokoj   náhle   vypadal   nehostinně

a neutěšeně, připadal jí zničitelný, a přesto jaksi věčný. Pochopila, 

že v tu chvíli všechno ztrácí, pokoj i s tím, co v něm bylo. 

„Jestli   je   to   Sharon,“   vyštěkla   paní   Bothamová,   zatímco   její

manžel už stál. „Já tu mrchu zabiju, Pán Bůh je mi svědkem.“ Pan

Botham prošel  kolem  Mary a zamířil ke dveřím.  Z výrazu jeho

tváře  bylo  zřejmé,  že  na nic moc  nemyslí.  Šoural  se  chodbou. 

Věděl,  že se  tam dostane  včas…  Slyšeli, jak se  otevírají  dveře. 

Zaslechli jeho přidušený výkřik, potom dvě duté rány, z nichž ta

druhá byla silnější než ta první. Pak už jen paní Bothamová stihla

začít křičet a poté se v pokoji objevili ti muži. 

Mary viděla všechno. 

Jock   si   ke   svému   zděšení   uvědomil,   že   je   vlastně   ve   vůdčí

pozici.   Trev   otálel   v chodbě,   odkud   se   ozývalo   hlasité   dupání. 

Hnán časem, přeběhl rozladěný Jock pokoj a pokusil se tu či onde

zaútočit na paní Bothamovou. 

V tom okamžiku její noha, obtěžkaná závažím, prudce vyletěla, 

jako by byla zmáčknuta spoušť jejího pudu sebeobrany, a černá

těžká cihla zasáhla Jocka přímo mezi nohy. Jock zařval a ruce mu

prudce sjely dolů. Jako ve snách se potácel pryč, jenže nohy jej

zradily a svezl se na kolena. Najednou se ve dveřích objevil Trev, 

očividně ne v nejlepší formě, zpola vyčerpaný tím dupáním. Vtom

si   všiml   Mary   a začal   se   po   ní   nemotorně   sápat.   Snad   ani

nevnímal   Gavina,   který   vstal,   vzduchem   se   mihl   oblouk   jeho

svalnaté paže, na jehož konci byla pěst, jež se zabořila do spodní

části   Trevova   obličeje.   Trev   ztuhl,   ještě   stačil   stočit   svůj

rozhořčený pohled stranou, než byl uchopen zezadu a vyhozen

do vzduchu. Přistál na hlavě u dveří do chodby, kde ležel, jako by

byl zbaven života. Jock mezitím lezl po čtyřech a zvracel (díky

jakémusi   poslednímu   reflexu   slušnosti)   do   zdobeného   uhláku. 

Vřeštění   paní   Bothamové   se   stupňovalo,   Gavin   si   třel   pěst

a s očividným znechucením překročil Trevovo tělo, aby se dostal

do chodby. 
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Mary seděla jako socha. 

Pohnula   se   až   druhý   den.   Musela   –   neměla   jinou   možnost. 

Následujícího dne zjistila, že je zase sama. Mary věděla, že jednou

se jí to stejně stane. 


„Přece jsem ti říkal, že jestli tě znovu uvidím, budeš z toho mít

malér.“

„Ano, to jste říkal,“ přiznala Mary. 

„No a už se zase vidíme.“

„To je pravda.“

„Takže si koleduješ o malér.“

„Já vím.“

„Kolik ti je… Mary? Vědí tvoji rodiče, co tady vyvádíš?“

„Pětadvacet,“ řekla Mary opatrně. „Rodiče zemřeli.“

„Na co?“

Mary   zaváhala.   „Jeden   na   souchotiny   a druhýmu   se   zlomilo

srdce.“

„Jenže na tohle lidi už dávno neumírají. No, umírají, ale dneska

se tomu říká jinak… Tak na co zemřeli, Mary – jestli to pro tebe

není příliš  těžký?“

Bylo.   Spíš   z vroucího   přání   změnit   téma   rozhovoru   než   ze

skutečného rozhořčení Mary řekla: „Nejsem si jistá, jestli se mě

na tohle vůbec smíte ptát.“

„Ale smím, smím. To bys už měla vědět.“

„Jak to?“

„Porušilas zákon.“ Mary nechápala, co to znamená. Chtělo se jí

zeptat, což bylo v té situaci pochopitelné, jestli se zákony někdy

zlepší.   Řekla   však:   „Promiňte,   to   jsem   netušila.   Co   se   člověku

stane, když poruší zákon?“

„Jde sedět,“ odpověděl. 

Jeho   místnost   připomínala   jeho   dech.   Byl   tam   mrtvolný, 

nemocniční zápach. A ještě něco navíc, něco štiplavého, něco, co

bylo typické pro bolesti hlavy a ušní maz. 

„Aha,“ vydechla Mary. 

„Neboj se.“
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„Proč ne?“

„Ještě jsi nespáchala nic tak závažnýho, aspoň v očích zákona.“

Mary   se   od   něho   odvrátila.   Jeho   oči   ji   děsily.   Věděly   příliš

mnoho.   Byly   zelené   jako   kočičí,   úzké   a v koutcích   u spánků

podivně   zakřivené.   Místo   světla   vyzařovaly   žlutavé   záblesky

barvy   moči   a horečky.   Byly   snad   tohle   oči   zákona,   ptala   se

v duchu Mary sama sebe, oči úřadů a zvratu? Postavil se. Byl ulit

do svých šatů s poslušnou lhostejností figuríny z výkladní skříně. 

Kdo ho vlastně stvořil, kdo si ho vysnil, ten úzký klín jeho nosu, ta

dokonale   vodorovná   ústa,   ty   krátké   a husté   vlasy?   Vytáhl   bílý

kapesník a lehce jím zamával. 

„Nebreč,“ řekl. 

„Promiňte. Děkuju,“ špitla Mary. 

„Poslouchej.   Vzalas   to   za   špatnej   konec.   S tímhle   životem

budeš muset přestat a s těmi lidmi taky. Ty mezi ně nepatříš a oni

tě   taky   pokaždý   vyplivnou.   Budeš   potřebovat   nějakou   práci. 

Někde bydlet. Moment.“ Natáhl se přes stůl a začal cosi rychle

psát. „Můžeš nějaký čas bydlet zde. Já tam zavolám. Jestli budeš

potřebovat pomoc, víš, kde mě najdeš. Jmenuju se John Prince. 

Napsal jsem ti to sem.“ Narovnal se. Na několik vteřin se díval

Mary přímo do očí. Nikdy by ji nenapadlo, že jeho obličej může

vypadat tak zmateně, ale v tu chvíli takový dojem dělal. Poznala, 

že se jí snaží někam zařadit. 

„Snažíte se mě někam zařadit, co?“ zeptala se s obavami. 

Zasmál se a řekl: „Pro tebe si, Mary, vždycky najdu čas.“

Zpátky jela Mary s Gavinem metrem. Gavin učinil prohlášení, 

ale potom už o tom nechtěl vůbec mluvit. Mary nikdy předtím

metrem   nejela,   ačkoliv   jednou   nebo   dvakrát   už   jela   červeným

autobusem s paní Bothamovou. Gavin ji stručně varoval, za což

mu byla Mary vděčná. Na zpáteční cestě mu nebylo moc do řeči

a Mary také ne. 

Když   se   člověk   zamyslel   nad   tímto   světem,   viděl   lidi,   kteří

v ocelových klecích jezdili nahoru a pak zase dolů do podzemí, 

řítili se tunely, všude se s praskotem zavíraly dveře, ledový vítr se
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prolínal s dusným horkým dechem vycházejícím ze samého jádra

planety. V tu chvíli bylo těžké uvěřit, jak delikátní věcí je život, jak

lehce   lze   všechno   rozbít.   Věci   byly   tak   křehké   a tak   hrozivě

jemné.   Mary   očividně   porušila   zákon,   stejně   tak   jako   večer

předtím ublížila zádům pana Bothama. Ano, ublížila. Udělalo to

rup a bylo to. Nebýt jí, nikdy by k tomu nedošlo. Trev půjde za to

sedět,   ale  to  půjde  Mary   svým  způsobem   taky.  Zdravotní  stav

pana   Bothama   byl   velmi   vážný,   jak   všichni   tvrdili.   Mary

souhlasila, myslela si však,  že to mohlo být ještě horší.  Mohla

ublížit jeho srdci nebo nervům a na to lidé přece umírají. Přesto

to s ním bylo velice vážné. Mary se dozvěděla od Gavina, že pan

Botham  byl   pokladačem   koberců,   když   byla  práce.   No,   teď   už

práci nenajde, nebude si ji ani moct hledat. Nikdo neví, jestli se

jeho záda uzdraví. Měl už taky svoje roky, což celé jeho situaci

také nepřispěje. 

Ten   malý   dům   si   byl   dobře   vědom   zvratů,   jež   se   v něm

odehrály. Nelíbilo se mu tolik zevlounů, kteří se v něm potulovali. 

Proto vypadal bezradně a přetaženě. Nikdo doma, pochopitelně, 

nebyl.   Paní   Bothamová   byla   dnem   i nocí   v nemocnici   u lůžka

svého   muže.   Mnohem   víc   teď   pila,   anebo   to   aspoň   tolik

neskrývala.  Mary tam nemohla zůstat – neměla ani proč – ale

řekla:

„Proč tady nemůžeme ty a já zůstat a doufat, že se vrátí?“

Podíval se na ni otráveně a s despektem. Bylo jí jasné, že to

neměla říct. „Měj   rozum,“ řekl. „Nemůžem‘ si dovolit, abys tady

teď zůstala. Nikdy jsme to ani dovolit neměli. Nejsme – není tady

pro tebe místo. Copak to  nechápeš?“

„Promiň.“

„Kam půjdeš?“ zeptal se. 

„Semhle.“ Vytáhla kousek papíru, který dostala. 

„Panebože,“ povzdychl si. 

„Řekl, že tam zavolá. Řekl, že to bude dobrý.“

Gavin   se   odvrátil.   „Snad   to   bude   dobrý   aspoň   načas,“

poznamenal. „Stejně se mi nikdy nebude líbit ta představa, že seš

tam.“
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Společně sbalili Maryin kufr. Byly to vesměs Sharoniny šaty. 

Některé také patřily paní Bothamové, jenže teď už je spíš nosila

Mary. Mary by si s sebou taky ráda vzala jednu nebo dvě knihy, 

ale   neodvážila   se   o to   požádat.   Ukázal   jí,   jak   se   tam   dostane

metrem. Dal jí čtyři libry: víc si nemohl dovolit. U předních dveří

ji docela pevně objal, ale Mary poznala, že Gavin už je na druhé

straně. Rychle se od něho odtrhla a seběhla po schodech dolů. 

Mary nechtěla jet opět metrem. 

Šla pěšky. Kufr byl zpočátku lehký, ale s přibývajícím časem byl

stále těžší a těžší. Ptala se lidí na cestu a ukazovala jim svůj malý

kousek papíru. Přečetli si adresu a pak se snažili pomoci. Někteří

nevěděli, někteří mluvili tak špatně, že jí stejně ani nemohli nic

říct,  někteří  byli  znechuceni  už  pouhým  pohledem na  papírek

a neobtěžovali   se   jí   ani   odpovědět.   Konečně   se   tam   dostala. 

Netrvalo to ani moc dlouho. 

Cestou   si   poprvé   na   něco   vzpomněla.   Úplně   ji   to   přinutilo

zastavit se. Stála bez hnutí, kufr postavila na zem a rukama si

zajela do vlasů. Uslyšela dětský výkřik a plaše se otočila. Tichá

ulice nesla stopy krásy i chudoby. Malé domky byly namačkány

na sebe, dveře i okna měly otevřené a různě rozházené zahrádky

byly galeriemi vystavujícími rodinné prádlo. Stála v tiché ulici –

ale tehdy pro Mary nikde neexistovalo klidné místo. Toužila být

někde, kam by se vešla jen ona sama a kde by byla tma a nic by se

tam   nedělo.   Někde,   kde   by   se   dalo   zapomenout   na   ohlušující

přítomnost. Mary však stála tam, kde se zastavila, s rukama ve

vlasech a vzpomínala. 

Vybavila si, jak si coby malá holka chtěla posvítit jiným lidem

do oken, aby nakoukla do jejich příbytků… Jednoho večera vyšla

nahoru na kopec. Pod ní se dolů vinula ulice s řadovými domky. 

Železné   brány   městského   parku   byly   právě   zavřeny,   hlídač   se

vracel zpět, pozorně se rozhlížel kolem sebe a strkal si klíče do

kapsy.   Chlapci   už   byli   doma.   Všichni   byli   v bezpečí,   večeřeli

v domech jiných lidí, za okny jiných lidí. Když otočila hlavu, viděla

z kopce dolů až na náměstí.  Zde jako by se všechny  místnosti
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vzpíraly tmě. Chtěla na ně vidět, posvítit si na ně, toužila vidět

neposlušné   vlny   na   kobercích,   praskliny   na   vytapetovaných

zdech, jichž si nikdo nevšímal, stíny na schodech. Věděla, že to

není   možné   –   že   jí   nikdo   nedovolí   vejít   dovnitř.   Otočila   se

a rozběhla se směrem tam, kam měla jít. 

Mary   spustila   ruce.   To   bylo   všechno.   Nebyla   schopná   dál

sledovat svoje kroky. Vzhlédla. V tom okamžiku se jí ulice, vzduch, 

nenapravitelná   přítomnost   zdály   o trochu   matnější   a ne   tak

jednoznačné. Zvedla kufr a šla dál, tentokrát rychleji než předtím, 

protože ji zaplavily obavy, aby to místo našla. V tu chvíli si byla

jistá, že je najde včas. 
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7

 JEN NEPODLEHNOUT

V  útulku   pro   mladé   ženy,   spravovaném   Církevním   sborem, 

byly mladé ženy ještě donedávna krutě bity. Všechny si prožily

svoje. Některé byly na dně. (Některé už ani nebyly tak mladé.)

Všechny pokoušely život až příliš. 

Všechny   prováděly   spoustu   věcí,   mnohokrát   a se   spoustou

mužů,   dělaly   to   tak   či   onak,   s tím   a pak   s tím.   Ocitly   se   tady, 

protože   už   vyčerpaly   ostatní   možnosti   tam   venku   –   neměly

peníze,   přátele,   naději,   štěstí.   Všechny   utržily   pár   kopanců

a snažily   se   obrátit   list.   Některé   se   snaží   vrátit   zpět.   Jiné   se

přestaly snažit. Jsou to padlé ženy. 

Jejich postavení je zahanbující, anebo je tak aspoň chápáno. 

Ale hanba není to, co cítí. Mně to slovo nevadí. Ale co by měly

vlastně cítit? Kdo za to může? Jak byste se cítili vy? 

… Utržili už jste někdy nějaký kopanec? Co, a pořádný? Dostali

jste se  z toho?  Když už vidíte,  že se rána  blíží,  a vy  nemůžete

uhnout, pak je důležité nepodlehnout. Nepodlehnout!… A už se

blíží další rána? Jak moc to bude bolet? Když vidíte, že se zase

blíží   rána,   a vy   nemůžete   uhnout,   nepodlehněte.   Protože   když

podlehnete, nic a nikdo už vás nedá dohromady. Já jsem utržil

pořádnou ránu, takže vím svoje. Nic. Nikdy. 

Mary začala žít podle pravidel. 

Budila se v suterénu se svými dvěma spolubydlícími přesně

v šest   třicet   na   zazvonění   zvonku.   Probouzela   se   vyděšená

a rychle se snažila srovnat si svoje rozházené myšlenky. Oblékala
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se současně s Trudy,  jež měla nápadný obličej, byla rozvedená

a kouřila jednu cigaretu za druhou. Spolu se zařadily do fronty

před   koupelnou,   zatímco   Honey,   apatická   mladá   Švédka,   se

s mručením   ještě   převalovala   v posteli.   Připojila   se   k nim   až

u snídaně   v jídelně   v prvním   patře,   kde   byly   i všechny   ostatní

dívky.   Tam   je   se   strojenou   přísností   sledovaly   zraky   paní

Pilkingtonové,   dozorkyně   ze   Srí   Lanky,   která   jedla   u stolu

stojícího stranou. Její manžel, vyhublý pan Pilkington, který byl

druhým dozorcem, se nervózně přehraboval v různých papírech

ve své přetopené kanceláři u hlavních dveří. Sebemenší problém

a děvčata   se   balila.   Snídaně   stála   šedesát   pencí,   a tak   si   Mary

dávala pouze čaj. 

„Ty z toho oslepneš, uvidíš, že jo,“ řekla Trudy. 

„Já neoslepnout,“ namítla Honey a zamrkala. 

„Ale jo, uvidíš, že jo. Ty si prostě nedáš pokoj, viď? Ona s tím

nepřestane. Jak tě znám, ty půjdeš dolů a uděláš si to tam, že jo, 

než nás vyrazí. Jednu rychlovku, aby ti to nechybělo.“

„To říká, to je dobré.“

„Kde   se   to   říká?   Ve   všech   těch   kuchařkách   pro   šoustaly, 

v kterých pořád ležíš?“

„Žádný kuchařka. To říká, dobrý dotýkat sebe.“

„Jo, aha.“

„To dobrý pro nervy.“

„Z čeho   ty  máš   nervy,   ty   hvězdo?   To   mi   teda   řekni   z čeho. 

Vždyť se tady jenom celý dny válíš a onanuješ.“

„Chci nějakou práci,“ ozvala se Mary. „Jak se shání?“

„Jo, tak ty bys chtěla práci,“ podivila se Trudy, otočila se k Mary

a pomalu pokyvovala hlavou. Měla pod stolem nohu přehozenou

přes nohu a tou horní si lehce pohupovala. „Tak to jo. A co byste

si, madam,  představovala? Copak jste  dělala předtím?“

„Ještě nevím,“ řekla Mary, která často přemýšlela o tom, co asi

dělala předtím, než ztratila paměť. 

„S vámi   je   to   těžký…,“   povzdechla   si   Trudy.   Trudy   nemohla

strávit, že Mary je hezká. Skutečně. Mary to cítila. Nelíbilo se jí, 

jak   Mary   vypadá,   protože   byla   hezčí   než   ona.   Trudy   na   svůj
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vzhled sváděla všechnu svoji smůlu. Mary ji často pozorovala, jak

se upřeně dívá ven z okna pokoje někam do prázdna a jak je její

tvář napjatá a plná lítosti. Mary tušila, o čem asi Trudy přemýšlí. 

Určitě si říkala: Kdybych tak mohla vyměnit trochu toho svýho

rozumu za trochu lepší vizáž. Páni, co já bych za to dala, kdybych

vypadala aspoň o trochu líp… Mary byla toho názoru, že lidé jsou

zcela v právu, když si v duchu stěžují na všemožné věci. Ovšem

v jednom jasno neměla.  Daly  se vůbec věci změnit? Určitě ano. 

Přece se lidé nesnažili marně. 

Honey   byla  také   docela  hezká,   a tak když   prohlásila,  že  jde

dolů,   a zvedla   se   a s hrníčkem   na   talířku   se   měla   k odchodu, 

Trudy zahalekala na celé kolo: „Zase si to jdeš udělat, co? Jednou

ti, děvenko, upadne ruka. Pičunda jedna pitomá,“ dodala ještě pro

Mary. „To je neuvěřitelný. Ona se tím onanováním úplně oddělá. 

Vždyť ona už  oddělaná je.“

„Chci   nějakou   práci,“   řekla   Mary.   „Chci   si   vydělat   nějaké

peníze.“

„Tak   zaraz,   holka,“   hekla   Trudy   a podívala   se   na   Mary

s přimhouřenýma očima. „Práce stojí hodně času, víš.“

„Já vím,“ řekla Mary. 

Úderem   deváté   musely   být   pryč   a nesměly   se   vrátit   před

dvanáctou hodinou. Čas v ulicích ubíhal ale hrozně pomalu, když

neměly   peníze.   Byla   to   celá   věčnost.   Přes   drátěný   plot   Mary

pozorovala   děti,   které   si   hrály   na   sluníčku.   Neúnavně

poskakovaly a bez přestávky štěbetaly. Sledovala obtloustlé ženy

v domácnosti,  jež  se  plahočily  z jednoho  obchodu  do  druhého. 

Odhodlaně shromažďovaly zboží, dokud se udržely na nohou, ty

mučednice s nákupními taškami. Viděla muže, kteří se poflakovali

v malých   skupinkách   před   sázkovými   kancelářemi,   anebo   na

nárožích nedaleko ještě zavřených hospod. Muži živě pokyvovali

hlavami a bezděčně rozhazovali rukama, neboť v tu chvíli neměli

nic lepšího na práci. Ve vyschlém kanálu ležel a těžce oddychoval

velký pes. Na nerovném chodníku si to z jedné praskliny do druhé

upalovali   mravenci.   Naducané   bělostné   obláčky   takové   dny

zbožňovaly. Byly tam všechny. Žádný z nich se nikde nezatoulal. 
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Mary   si   hledala   práci.   Nevěděla   však,   jestli   se   u toho   má

pohybovat anebo stát nehnutě. Kde ta práce vůbec byla? Kdo ji

rozdával? Měla všechen ten čas na prodej, neměla ale nejmenší

tušení, kdo by jej mohl chtít koupit. Přemýšlela o tom, co viděla

dělat   ostatní   lidi   a jaké   zvláštní   druhy   času   měli   na   prodej. 

Všichni dávali na odiv svoje spiklenecké dovednosti. Obchodník

se   zprohýbanými   policemi,   mistr   ovládající   papírové   sáčky

a natřásající se přístroj s tlačítky, který mu dával peníze. On ale

zároveň prodával také potraviny (jež byly vyrovnány jako munice

ve skladu). Průvodčí v autobusu, proplétající se celý den velmi

obratně   uličkou   mezi   sedadly,   vykřikující   zprávy   o dosaženém

pokroku,   odmotávající   svůj   drahocenný   papír   ze   strojku   vedle

pytlíku   na   peníze.   Ovšem   zároveň   s časem   měl   taky   autobus, 

o který   se   dělil   s mužem   sedícím   vpředu,   a taky   jízdu,   kterou

spolu prodávali. Kdo platil zametači silnic za jeho ohnutá záda, 

popelářům   s těly   zápasníků,   vyzbrojenými   tyčemi   a štíty, 

policajtovi   a jeho   pyšnému   držení   těla?   Všichni   dostávali   od

někoho   peníze.   Pouze   tuláci   se   rozhodli   mrhat   svým

drahocenným časem…  Když Mary procházela ulicemi, často  se

dívala nahoru na hvězdami poseté kaňony a s pocitem vlastního

odloučení viděla lidi za vysokými okny, všechny zaujaté děním na

obloze. 

Mary   obědvala,   protože   v tu   dobu   obědvali   i ostatní. 

Odpoledne   mohly   zůstat   ve   společenské   místnosti,   pokud

dodržovaly   klid.   Dívky   namačkané   u stolu   psaly   dopisy,   něco

pletly, anebo sledovaly, jak sedá prach. Den už je pomalu začínal

obtěžovat,  vzdaloval jednu od druhé, slídil v jejich prázdnotě…

Mohly číst knihy ze skříně, pakliže je zase vrátily zpět. Mary je

přečetla   všechny.   Dívky   v knihách   ze   skříně   byly   směšnými

karikaturami dívek, které o nich musely číst. Vezme si Alexandra

postaršího   lorda   Bretta   či   mladého,   avšak   nespolehlivého   Sira

Juliana?   Kdy   Bettina   navštíví   Farnsworth?   Všichni   Boyd-

Partingtonovi,  vyjma Jeremyho,  se k ní chovají mizerně,  dokud

nezachrání   malého   Olivera   před   utonutím   a dokud   nevyjde
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najevo,   že   ona   je   vlastně   dědičkou.   Opuštěné   domy,   rychlí

poslové, koně uštvaní k smrti, lesy, přísahy, slzy, polibky, zlomená

srdce,   projížďky   na   loďkách   za   měsíčního   svitu,   štěstí   až   do

smrti. Jako mnoho příběhů i tyto skončily svatbou. Člověku to ale

stejně bylo jedno. Potvrdily pouze to, co už matně tušil z jiných

knih, a to že příběhy lžou, že jsou vymýšleny pro peníze, že se tak

prodává čas. 

Dívky se večer scházely buď zde, anebo taky na schodech a ve

svých pokojích. Jejich řeči se točily kolem štěstí a kolem toho, jak

žádné nikdy neměly. Znělo to smutně. Kéž bych neměla, jen kdyby

oni, kéž by to šlo. Některé z nich měly od některých mužů děti, jež

jim byly zase někým jiným odebrány. Celou dobu se bavily o těch

dětech,  které  jim kdysi  patřily, o tom, jak by se o ně tentokrát

pořádně staraly, kdyby jim je někdo vrátil nebo kdyby jim dal jiné, 

jak by je nikdy nezanedbávaly a netloukly. Některé dívky se také

praly se svými muži, ale vždycky prohrály. Stopy těch proher byly

zřetelné. Proč vlastně muž bije ženu? ptala se sama sebe Mary. 

Vždyť stejně pokaždé vyhrává. Pro muže to není boj – chce jen

způsobit potíže, ublížit. Dívky si vyprávěly o mužích, kteří je bili, 

některé   se   strachem   a velkou   nenávistí,   některé   sklíčeně,   jiné

vyčerpaně a s nostalgií ohledně té nepříjemné, ale aspoň jasně

patrné   formy   pozornosti,   jako   by   modřina   na   oku   byla   tím

nejcennějším suvenýrem. Některé byly prostitutkami, anebo se

jimi zkoušely stát. Většina z nich však v tom zřejmě nebyla dost

dobrá. Byly sice připraveny nabídnout za určitou cenu svá těla

mužům, ale i těm se zdálo, že je to moc za to, co nabízejí. A tak

ženy   nechtěly   nic.   Mary   je   bedlivě   sledovala,   ty   přívrženkyně

mužů, nenasytnosti a času. Mluvily o věcech, které se daly koupit

za   peníze,   jako   by   peníze   byly   hrou,   trikem,   slovem.   Některé

z nich hodně pily. Vyprávěly si o… no, Mary už věděla, o čem si

alkoholičky povídají. Už o nich měla svoji představu. Věděla, co

dělají. 

Nevěděla však, jestli se jí někdy podaří dostat se od těch lidí

pryč, lidí, kteří ve svém životě zabředli až příliš hluboko a kteří

potom   kolem   člověka   v těch   hlubinách   kroužili   a snažili   se   jej
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stáhnout taky dolů, aby se zadusil anebo utopil. Dostane se vůbec

někdy na druhou stranu, na tu, o níž se zmínil ten princ, tam, kde

nezáleží na penězích a čas krásně plyne? Při pohledu na ty dívky

si   uvědomovala,   že   vždycky   budou   existovat   i ti   druzí,   budou

i tam a budou chtít, aby se vrátila zpět mezi ty zatracené, zničené, 

zlomené,   zapomenuté.   Nesmím   klesnout   v životě   tak   hluboko, 

pomyslela   si.   Musím   se   držet   v mělčinách.   Musím   být   někde

u hladiny. Dostat se pod ni je tak snadné, ale dostat se nahoru je

příliš těžké. 

V noci,   když   se   zhaslo,   Mary   s pocitem   úlevy   naslouchala

rutině   Švédky,   doprovázené   primitivním   jódlováním,   v němž

zněla uvolněnost a odevzdanost. „Už to bude!“ zakňučela, když ji

Trudy zničehonic ostře pokárala. Honey svoje prožívání rozkoše

nepředstírala a Mary jí to přála. Současně ji to ale znepokojovalo. 

Mary si to tajně taky zkusila, ale bezúspěšně. Neměla se v duchu

čeho chytit. Nebyla schopná se na nic soustředit, a tak myslela na

všechno možné. 

„Na co myslíš ty, když to děláš?“ zeptala se jednou Mary. 

„Na hezký mužský,“ odpověděla Honey a oči se jí rozsvítily. V té

chvíli i její úsměv měl v sobě nebeskou pohodu. „Na hezký velký

mužský.“

„Aha,“ vydechla Mary. 

Té noci se Mary pokoušela myslet na Gavina a pana Bothama. 

Bohužel to nefungovalo. Bez nadšení myslela i na Treva, což však

také   nepomohlo.   To   je   ono;   člověk   zřejmě   není   schopen   plně

kontrolovat to, na co bude myslet. Celý ten proces patřil očividně

k těm nejpodivnějším věcem, které lidé dělali. 

„Na   co   na   těch   hezkých   mužích   myslíš,   když   to   děláš?“

vyzvídala na Honey další den. 

„Představuju si Keithe. Toho já mít nejradši. A taky Helmuta. 

Oni   mě   mrskat,“   řekla   Honey   a tajemně   se   pousmála.   „A taky

chtějí,   abysem   dělat   ty   hrozný   věci.   Keith   mi   to   dělat   zezadu

a Helmut dávat svůj –“

„Aha.“
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Honey se na ni pokorně zadívala a pak řekla: „Jestli chceš, já ti

to udělat.“

„Ne, to je dobrý,“ řekla Mary. „Ale stejně je to od tebe hezké.“

„To nestát za řeč,“ odpověděla Honey. 

Jakmile   zůstala   Mary   v pokoji   sama,   prolistovala   si   rychle

brožury, jež patřily Honey –  Miluj samu sebe,  Být ženou,  Erotické

 fantazie žen.   Záhy pochopila, že to je věc paměti. Teď už jí bylo

jasné, proč ona tu hru nemohla hrát. 

Mary přemýšlela, jestli už to dělala někdy předtím, když byla

naživu. Chodívala někam do nějakého pokoje, kde se svlékala do

naha, a taky se tak nabízela?  Chtěla to? A kdo ještě tam s ní byl? 

Nemohla si vzpomenout. Mohl to být kdokoli. Trev tvrdil, že už to

předtím   dělala.   Trev   to   myslel   vážně,   o tom   Mary   vůbec

nepochybovala. Pořád však pro ni bylo těžké uvěřit, že by to kdy

zase znovu chtěla dělat. 

Stalo se to sedmého dne, když přišel ten dopis. 

„To je pro tebe,“ oznamovala Trudy. 

Mary právě seděla u svého ranního čaje. Zírala na bílou obálku, 

jméno a adresu. Ano, Trudy se nemýlila. Skutečně to bylo pro ni. 

„Je od nějaký  muž?“ zeptala se Honey. 

„Jasně, že to je od nějakýho  mužskýho,“ řekla Trudy. „Podívej se

na zadní stranu.“

Povzbuzena   jejich   zvědavými   pohledy,   Mary   obálku   otočila. 

Drobným černým písmem tam bylo napsáno: Buď sama, až to

budeš číst. 

„Vždyť jsem to říkala,“ pronesla Trudy trpce. 

Mary šla dolů na pokoj. Sedla si na postel. Zatímco čekala, až se

trochu zklidní, prohlížela si pozorně obálku – jen klid, říkala si

v duchu.   Už   dříve   viděla   jiné   lidi   otevírat   dopisy,   ale   ve

skutečnosti   to   nakonec   bylo   mnohem   těžší,   než   to   vypadalo. 

Obálka   jí   poskakovala   v rukou,   všelijak   se   kroutila,   takže   ji

pokusy spojené s vysvobozením listu z obálky značně rozladily. 

Mary nakonec ztratila trpělivost a nemilosrdně jej vyrvala. 
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Dopis se přitom roztrhl přímo uprostřed. Mary si uvědomila, 

že udělala něco strašného. Bolestně zaúpěla, když se na přikrývce

snažila uhladit  dva   cáry  růžového  papíru   a dát  je zpět k sobě. 

Dopis byl stručný. Stálo v něm:

Drahá Mary, 

můžu ti tak říkat, že? Chci říct – je to tak  správně? Už jsem ti

řekl, že jsem tě někdy předtím viděl. Pamatuješ se, viď? 

Taky se můžu mýlit. Ne abys někam utekla. Pokusím se něco

zjistit. Zase se ozvu. 

Tvůj  John Prince

Mary ten dopis přečetla několikrát. Pořád jí to nedávalo žádný

smysl. Zničehonic otočila spodní část růžového papíru. Bylo tam

ještě   cosi   napsáno.   Ta   slova   popisovala   dívku   jménem   Amy

Hideová   –   věk   26   let,   výška   asi   170   cm,   tmavovlasá,   státní

příslušnost Velká Británie, zvláštní poznávací znamení – žádné. 

Tato osoba je určitou dobu pohřešovaná. Policie je toho názoru, 

že byla zavražděna, ale neexistují přesvědčivé důkazy. 

Mary uchopila horní část růžového listu. Obrátila ji. Byla tam

fotografie dívky. Byla to Mary. 
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Byla to Mary. Opravdu? Ano… byla to Mary. Jak je to možné? 

Pozdě večer, když už mělo být všude zhasnuto, stála Mary před

zrcadlem v koupelně  v přízemí a vedle svého  obličeje si držela

růžový dopis. Nad ní svítila zaprášená osamělá žárovka. 

Byla to Mary. Byla ale  starší než Mary… Ve tváři se zračil vzdor

a v mírně zvednutém levém koutku úst jakýsi náznak úšklebku

nebo uchichtnutí. Rty samotné působily uvolněněji než rty Mary, 

byly i více zvlněné v místě, kde se dotýkaly. Mateřské znaménko, 

jež   měla   pod   pravým   spánkem,   tam   také   bylo,   ale   na   opačné

straně. A ty oči – ty také nebyly její. Ty oči byly mrtvé, věděly

svoje, nejevily o nic zájem, byly staré. Mary se upřeně pozorovala. 

Zdálo se jí, že se v tu chvíli nepatrný úsměv ženy na fotografii

roztáhl v opravdový úsměv, aby ji pozdravil. Zamrkala a podívala

se na fotografii znovu. Úsměv zmizel, ale oči vyzařovaly vítězství. 

Pustila dopis na zem a rukou se chytila za hlavu. Dobře věděla, 

v čem   je   ta   změna.   Maryina   tvář,   jak   ona   sama   věřila,   jak   si

namlouvala,  byla   příjemná,  byla   to  tvář  někoho,  kdo  je  dobrý. 

Jenže ta tvář té dívky na fotografii –

„Bože, co jsem to jenom ve svém životě tropila?“ ptala se Mary. 

Nevolnost se jí celý den drala až do krku. A teď tam v koupelně

klečela   na   podlaze   a s úlevou,   ponížená,   vystrašená   a zmítaná

v křečích zvracela. Zvracelo celé její tělo dusící se odporem. Jako

by se chtěla zbavit svého já. Bylo jí zle tak dlouho, že si nakonec

zoufale   přála,   aby   aspoň   její   srdce   zůstalo   tam,   kde   má,   aby

nevypadlo a nerozbilo se. 
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Každé   ráno   teď   čekala   na   další   zprávy   o sobě,   žádné   však

nepřicházely. Žádné nepřicházely a nic se nedělo. 

Čas plynul tak pomalu. Aby to rychleji ubíhalo, bylo potřeba

peněz. Tak se asi peníze času mstí. Čas trvá celou věčnost. Mary

znovu   přečetla   všechny   knihy.   Přečetla   všechny   zbožné   knihy

povalující   se   na   stole   v hale.   Jejich   hlavním   poselstvím   bylo, 

stejně   jako   v brožurkách   paní   Bothamové,   jež   dostávala   od

Anonymních alkoholiků, že všechno nakonec dobře dopadne, ať

už to tak vypadá anebo ne. My všichni máme v životě ještě jednu

šanci   a můžeme   se   tak   dočkat   spasení.   Tak   to   je   pokaždé   od

prvního hříchu člověka, kdy pochybil a také za to zaplatil. Neměli

bychom se tím ale trápit, on to totiž Bůh všechno zvládne. Dívky

mluvily o Bohu dost  často,  nebo se na něho aspoň  odvolávaly, 

a také na jeho syna, Ježíše Krista. Nevypadalo však, že by jim to

nějak významně pomáhalo. 

„To bych chtěla vědět, co se vám, holky, pořád honí hlavou,“

pronesla paní Pilkingtonová. „Přijdete o všecko, pak se ocitnete

tady a se zadkem holým.“

Mary s ní do písmene souhlasila. 

„Vždyť ty ani neznáš svoje číslo pojištěnce.“

„To je pravda.“

„Nemáš ani ponětí, jestli za tebe stát vůbec platí.“

„To nevím, ne.“

„Kde  máš mimochodem svoje papíry?“

„Nechám se poddat,“ vyhrkla Mary, „kde je mám?“

„Ty, nebuď drzá. Ty tady tvrdíš, že sháníš práci, a to ti bude

trvat   pěkně   dlouho.   Nejprve   musíš   všechno   tohle   vyplnit.“

Významně   poklepala   na   hromadu   formulářů.   „Tohle   všechno.“

Vrátila se ke své práci. Aniž by vzhlédla, dodala: „Smíš tady zůstat

pouze tři měsíce, jak jistě dobře víš.“

„Tři  měsíce?“ podivila se Mary. 

I když foukal vítr, Mary seděla venku na lavičce s očima plnýma

slz. 

V těchto  dnech tak trávila hodně času.  Poslední  formulář  si

nechala spadnout do klína. Nemohla se na ně dívat. Mohla číst
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Shakespearova  Timona, nedokázala ale číst  ty formuláře. I když je

četla pomalu, fráze kroutila v puse jako nějaký imbecil, přesně

tak se  mračívala   Honey  nad   Miluj samu sebe,   slova   jí  neříkala

vůbec   nic,   zněla   domýšlivě,   spokojeně   a slibovala   spoustu

dobrých věcí, jež však měly Mary zůstat odepřeny. Mary chtěla

zmizet, dostat se do jiného světa, ale ta slova jí nenabízela žádnou

pomoc. Byla sestavena s jediným cílem: držet ji v šachu. 

Stále   žádné   zprávy.   Mary   pátrala   po   novinkách   v zrcadle. 

Rozehrála před ním svoji hru, při níž stále lépe poznávala Amy

Hideovou. 

 Je snad Mary Amy, anebo jí někdy byla a do jaké míry vlastně? 

Amy   určitě   dělala   různé   věci.   Do   jaké   míry   a jak   přirozeně   je

dělala Mary? Záleželo na tom?  A kdo stál  nad tím vším?  Bůh? 

John Prince? Zajímalo to někoho? 

Ano, Mary. Ji to zajímalo. Zamkla se v koupelně a podívala se

do   zrcadla.   Toužila   být   slušná   a nemohla   přijmout   to,   že  Amy

snad byla špatná, když s ní má Mary mít cosi společného. Možná

každá dívka skrývá v sobě ještě nějakou jinou dívku… Mary se

nepřestávala   pozorovat   v zrcadle.   Nevypadala   nejhůř.   Naopak, 

vypadala   docela   dobře.   Bělmo   jejích   očí   připomínalo   vaječný

bílek, měla krásně tvarovaný nos, na zubech sice byly sem a tam

nějaké skvrny, ale dásně byly hladké a zdravě růžové. Tvar rtů se

vzájemně   doplňoval   s rovnoměrně   zaoblenou   bradou…

V okamžiku,   kdy   se   odvracela,   zahlédla   tajemný   úsměv

vševědoucí bytosti, jež žila za zrcadlem. Obraz se zachvěl. Jako by

v něm zavládl zmatek. Mary vytřeštila oči. Sváděla boj se světlem, 

dokud nepřemohla to, co se schovávalo za zrcadlem. Když však

odvrátila hlavu, věděla, že ať se tam schovává cokoli, v tu chvíli se

to zase zmátoří a bude číhat na svoji kořist. 

Její sny se změnily. Přestala mít sny, alespoň si to myslela. Sny

bývají   pestré,   ale   ty   její   už   dávno   takové   nebyly.   Její   noci   se

podobaly jedna druhé, stejně jako dny. 

Několik hodin  vždycky  ležela  a v hlavě  se   jí honilo  všechno

možné,   což   zahánělo   spánek.   Těm   zraňujícím   myšlenkám
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naprosto nevadilo, jestli je ona může či nemůže snést. Nakonec se

spánek dostavil a pak to bylo pokaždé stejné. 

Amy   utíkala   napříč   černou   oblohou.   Přímo   letěla.   Mohla

zamířit, kam se jí zachtělo, a mohla se pohybovat tak rychle, jak si

přála.   Nebála   se   svého   pronásledovatele.   Dokonce   se   i občas

podívala na sebe a zároveň se rozjařeně a posměšně zachechtala. 

Tím pronásledujícím bylo zvíře, černé samozřejmě – snad panter, 

mělo však žluté kly a až příliš velkou hranatou prasečí hlavu. Amy

se často nechala svým pronásledovatelem dohnat, aby mu hbitě

a s lehkostí opět unikla. Počínala si natolik obratně, že zvíře za ní

supělo kdesi v dáli, pak vytočilo veliký oblouk, aby se správně

nasměrovalo,   srovnalo   svůj   pravidelný   monotónní   krok,   a aby

znovu v té temnotě za ní nabralo rychlost. Zakličkovala. Tentokrát

bestie   prosvištěla   pouze   několik   centimetrů   vedle   ní.   Ucítila

horký   dech  rozlícené   příšery   a pach  hořících  slin  a dásní.   V tu

chvíli byla Mary a v tu chvíli byla kořistí. Náhle se černota zúžila

do úzkého  tunelu, kterým se řítila tak zoufale rychle, že měla

pocit, že předstihne samu sebe. Její údy kmitaly jako zlatá kola

u vozu   a její  vlasy   vlály   v hřívě   nervů.   Zvíře   ji  pronásledovalo. 

Blížilo se k ní obrovskými skoky. Každou chvíli čekala mohutné

sevření a tíhu jeho těla na svých zádech. Cítila, jak ji sráží na zem

a drápy se jí sápe na obličej. Zpomalila, aby to čekání zkrátila. 

Zastavila se, aby se děj událostí zrychlil. Bestie se postavila na

zadní a s opovržením a pohrdáním hodila její tělo do krvavých

plamenů.   V tomto   okamžiku   se   probouzela.   V hlavě   jí  to   vřelo

myšlenkami, jimž naprosto nevadilo, jestli ona je může snést či

nikoli. To se opakovalo každou noc, každou noc. – Proč? 

Protože   to   byl   jeden   ze   způsobů,   jak   se   k člověku   vrací

minulost, ta tvrdošíjná a nezdolná minulost. 

Vy určitě víte, že vaše zapomenuté hříchy nikdy nepřestanou

pronikat do vašich myšlenek.… A co váš spánek? Můžete se na něj

spolehnout? Anebo vás nic netrápí tam někde uvnitř? Či ve vás

přece jen cosi bobtná a hrozí výbuchem? Pomalu se to chystá na

vás zaútočit? 

78

Ach jo… někdy se v noci probudím a nic. Cítím se jako mrtvý

zub v dásních živého světa. Moje myšlenky nejsou se mnou. Jsou

na protější straně. Ovládají druhou stranu… Mary, vezmi to příště

za správný  konec,  buď  lepší.  Ach Mary, pomoz  mi,  prosím,  se

z toho dostat. 

Vždycky  jsem byl   přesvědčen,   že  neexistuje nic lepšího   než

přítomnost.   Dokonce   jsem   zastával  ten   názor,   že  není  nic  než

přítomnost. Teď už jsem ale chytřejší, prostě vím, že tomu tak

není. Nakonec tady vždy bude minulost. Ona totiž existuje pouze

minulost. Přítomnost se nezastaví na dlouho a budoucnost – to

jsou domněnky a dohady  každého z nás. Stejně přijde čas,  kdy

člověk   musí   brát   na   vědomí   minulost.   Ona   vás   totiž   stejně

nakonec dostane. 

Všechny  ty   dívky,   ty   padlé  dívky,  toužily   dostat   ještě   jednu

příležitost, ještě jednu šanci. Mary na tom byla stejně. A pak se jí

to poštěstilo. 

Bylo   poledne.   Bezcílně   bloumala   ulicemi.   Jejím   jediným

záměrem   bylo   vyhnout   se   všem   známým   místům   a bodům   na

mapě města. Ocitla se v rušné, uzavřené čtvrti zchátralých domů

a zapadlých obchodů. Muži a ženy se hrbili nad prázdnými stoly

u silnice, na něž vykládali svoje zboží, kolemjdoucí se svými hlasy

připojovali k tomu obchodnímu ruchu a handrkování. Nad jejich

hlavami   se   ulice   veledůležitě   plazila   do   studeného   ostrého

ranního   svitu,   jako   by   se   právě   otevřela   nová   cesta   do   nebe. 

Dokonce i ti naducaní bílí povaleči se snesli níž, aby se podívali, 

co se to vlastně děje.… Ano, jasně že je, pomyslela si Mary, a nikdy

na   to   nesmím   zapomenout,   život   je   zajímavý,   život   je   dobrý, 

všechno, na co se člověk podívá, má někde pod povrchem svůj

smysl. Zabočila do další ulice. Všimla si širokého tmavého okna. 

To okno k ní vysílalo jisté poselství, ale v tomtéž okamžiku rychle

projíždějící   dodávka   poškádlila   slunce,   a ono   se   rozplynulo

v paprscích světla. Chvíli čekala a to poselství se znovu objevilo, 

sice ne tak zřetelně, ale přesto bylo viditelné. Sdělovalo všem:

HLEDÁME SERVÍRKU. 
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Snad ji nehledá policie? napadlo Mary a vzápětí se jí vybavil

John Prince ve své kanceláři. 

Přistoupila   blíž.   HLEDÁME   SERVÍRKU   –   Nástup   okamžitě. 

Informace uvnitř. 

Mary tedy vešla. Než její oči stačily přivyknout přítmí, jakýsi

mladý muž, který v jednom kuse zíval, si ji prohlédl od hlavy až

k patě,   pak   se   opřel   o opěradlo   své   židle,   aby   si   vyměnil

souhlasné   pokývnutí   se   ženou   za   pultem,   a nakonec   se   zeptal

Mary,   jestli   může  nastoupit   hned   druhý   den.   Mary   přisvědčila

a měla se k odchodu, aby se nepřihodilo ještě něco špatného. 

„Počkejte!“ zvolal muž. „Vás už nic jinýho nezajímá? Co takhle

pracovní doba, peníze?“

„Zajímá, prosím,“ hlesla Mary. 

„Od osmi do sedmi a neděle volno.“

„… A peníze?“

„O tom   si   promluvíme   zítra   ráno.   Jmenuju   se   Antonio,   ale

můžete mi říkat pan Garcia. A jak se jmenujete vy?“

„Mary.“

„Fajn, Mary, tak zítra ráno – přesně v osm.“

„Já nemám žádný doklady,“ vyhrkla. 

„No a co?“ řekl pan Garcia a opět zívl. „Nás tady takový kraviny

nezajímají.“

Mary se ocitla zpátky na ulici. Měla dobrý pocit. Věděla, co

dělají   servírky,   a věděla,   že   to   taky   zvládne   stejně   dobře   jako

kdokoli jiný. 
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9

 PŘÍJEMNÉ CHVĚNÍ

Pobledlý Alan seděl ve svém malém kamrlíku za kuchyní, díval

se ven z okna a dělal si starosti s tím, že plešatí. 

Mary si jej bedlivě prohlížela. Bylo to velice zajímavé. Každých

deset nebo dvanáct sekund se Alanova pravá ruka smekla ze stolu

a nejistě,   skoro   bázlivě,   jako   by   se   vymykala   kontrole   svého

majitele,   se   kroutila   směrem   nahoru,   aby   vytrhla   další

z Alanových vlasů. Potom s výrazem nefalšované zloby a s pevně

sevřenými bledými rty Alan pozorně zkoumal obsah své dlaně. 

Pak to všechno nedbalým pohybem ruky střepal na zem a jeho

pravice opět dopadla na stůl. Uběhlo deset dvanáct sekund a celý

obřad se začal opakovat. 

Potajmu,   a ne   jednou,   z čiré   zvědavosti   Mary   udělala   svým

vlasům  totéž   co  Alan.   V její ruce   se  objevil  zmítající  se  jemný

vlásek, který odhodila vzápětí na podlahu v kuchyni. Mary ovšem

neměla takové starosti jako pobledlý Alan. Ona na rozdíl od něho

měla na své hlavě spoustu vlasů. A ty její byly navíc velmi kvalitní

a mohla na ně být pyšná. Alan nemohl. Ty jeho byly roztřepené, 

suché, což připomínalo špatnou úrodu obilí, a bylo jich relativně

dost málo. Mary byla toho názoru, že čím dříve Alan o své vlasy

přijde, tím lépe. Aspoň si je nebude muset pořád vytrhávat. Vždyť

nakonec   člověk   ani   žádné   vlasy   nepotřebuje.   Spousta   lidí   se

dokáže obejít i bez nich. Alan měl ale jiný názor, a Mary sledovala

jeho   trápení   se   srovnatelnou   bolestí,   již   zažíval   on.   Tolik   mu

chtěla říct, aby s tím trháním přestal, když má ty svoje vlasy tak

rád. Nenašla však odvahu. Věděla, že pobledlý Alan se strašlivě

bál mluvit o čemkoli, co mohlo mít spojitost s jeho vlasy. 

„Hej, Plešoune!“
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Houpací   dveře   se   rozletěly.   Mary   ucítila   průvan   a zaslechla

zadrnčení špinavého nádobí. Otočila se. Do kuchyně vplul Russ, 

zavlnil se v ramenou a natočil se bokem. Měl na sobě úchvatné

černé tričko, široké modré džíny a pozoruhodné boty, jež se silně

podobaly páru přejetých krys. Maryiny oči zaregistrovaly, že se

krysám vůbec nelíbí jejich nová role, a proto takový návrat do

života nesly s očividnou nelibostí. 

„Tak, Plešoune!“

„ Ano,“ ozval se Alan, který se krčil nad stolem. 

Russ se přiřítil k Mary. Stál tak těsně za jejími zády, že náhle

pocítila příjemné chvění, jež z něho vyzařovalo. Obratně natáhl

ruku a nechal sklouznout do dřezu celý sloup bílých talířů. Mary

se k němu natočila a usmála se. Nikdy se nesetkala s někým jako

Russ. Ona se však nikdy předtím nesetkala s někým, kdo by jí

připomínal někoho jiného. 

„Koukejme,   kdo   to   tady   je,“   zahalekal   Russ   a vzápětí   svými

silnými rty políbil Mary zezadu na krk. V kuchyni nosila vlasy

vyčesané nahoru přesně tak, jak to po ní chtěla přezíravá stará

paní  Garciová.   Russ   v mžiku  ucouvl,  sklopil  hlavu  a zvedl  ruce

jako   někdo,   kdo   je   uveden   do   rozpaků   nekonečnou   bouří

nezaslouženého potlesku. 

„Ne, ne,“ vykřikl. „Jednom žádný falešný naděje. Už jsem ve

svým   životě   zlomil   hodně   dívčích   srdcí   a nechci   to   opakovat.“

Opět k ní přistoupil a vztyčeným ukazováčkem se drbal za uchem. 

„Víš, holka, nejsem si jistej, jestli se mi líbíš nebo ne. No, mohla

bys bejt hezčí. Ježíšikriste, nebreč! Slyšíš, Mary, přestaň!“ Právě

když jí řekl, aby nebrečela, tak se jí nejvíc chtělo. Říkal to tak

vážně. „To chce čas. Jen se nevzdávej, holka. Nikdy nevíš, kde na

tebe sedne štěstí, jestli bude pořád takhle horko. Já ti něco řeknu. 

Klidně bych tě zapích‘. Ty bys za to stála, to si piš.“

Mary   ani   nehlesla.   Ani   nemusela.   Russ   často   mluvil

o zapíchnutých   dívkách   a činil   tak   docela   nevzrušeně,   takže   si

Mary nakonec pomyslela, že to asi není nic vážného. V Russově

stupnici hodnot bylo mnohem lepší pro dívku, když byla hodna

zapíchnutí,   než   kdyby   nebyla.   Ten   fakt,   že   by   nebyla,   bylo   to
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nejhorší, co se dalo o nějaké dívce vůbec říct, a Mary se ulevilo, že

přece jen nebyla shledána  tak špatnou. 

Russ   dotancoval   doprostřed   místnosti.   „ Vypadni,   miláčku,“

zaječel do vzduchu a obratně vytáhl hřeben ze zadní kapsy džin. 

 „Dyť   jen   vypadáš   jako   Bardotka!“  Prohnul   se   v zádech   před

zaprášeným zrcadlem na zdi, pak se předklonil a uskočil, jako by

se ho neviditelné ruce snažily chňapnout za pásek. „Nech toho, 

Sofie,“ zasyčel drsně. Narovnal se. „Áách!“ znovu se nahrbil. Zaťal

nehty do přízraku, jenž si mu sedl na záda. „Áách! Raquel! Prosím

tě – slez – kruci!“ Přehodil si přízrak přes rameno a švihl s ním

o zem,   kde   do   něho   začal   kopat.   Když   se   zklidnil,   povytáhl   si

a narovnal džíny a opět se před zrcadlem zaklonil. „Bože, všechny

ty  vlasy,“ zahučel a lehce si čechral a oběma rukama prohrabával

svoji   kštici.   „To   by   mě   zajímalo,   odkaď   to   roste.   Víš,   co   mě

opravdu   ničí?“   zeptal   se   otočený   čelem   k Mary   a zamával   jí

hřebenem před obličejem. „Víš, kam jdou všechny moje prachy? 

Do   holiče.   Fakt.   Přísahám.   Cheryl   chce,   abysem   si   je   nechal

narůst, a Farrah zase, abysem je nechal ostříhat. A co se líbí tobě, 

Mary?“

„Russi,“ ozval se Alan. 

Russ   si   nepřestával   česat   vlasy.   „Co   pro   tebe   můžu   udělat, 

Plešoune?“

„Jednou tě zapíchnu,  uvidíš,  že jo,“ zasyčel  Alan nakřáplým, 

nejistým hlasem. „Ty prase jedno tlustý,“ dodal nervózně. 

„Ne,   Ale,   to,   prosím   tě,   nedělej.   Nezabíjej   mě.   Chyťte   mě

někdo,“ zakňoural. „Kolena mě neunesou. Tlustý?  Tlustý?“ Uskočil

dozadu s rukama na břiše. „Na tomhle vzácným místě není ani

 ždibec  špeku navíc.  Jestli sem tak tlustej, proč sou všechny  ty

filmový hvězdy do mě tak udělaný? Co? Nejedou po  tobě,  anebo

snad jo? Ty víš, že ne. A víš proč?  Protože je jim z plešounů na

 blití.  Proto.“

„Russi,“ hlesl Alan a zavřel oči. 

„Počkej, Ale, v něčem máš pravdu. Koukni na mýho ptáka. Ten

je trochu  velkej,  viď?  No, to  přiznávám.  Ty  filmový  krásky  mi
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pořád šeptají – Russi, miláčku, jsem do tebe blázen, ty můj fešáku, 

ale tvůj–“

 „Russi,  co chceš?“ zeptal se Alan. 

Russ mrkl na Alana, který stál ve dveřích svého výklenku celý

bledý, a pak ne hodiny nad hlavou Mary. Do šesté hodiny chybělo

deset  minut. „Jó,  starej Pedro  Paella tam říká,  že chce faktury

dneska večer dřív,“ řekl Russ. 

„Dokdy?“

„Do šesti, myslím, že řekl do šesti.“

„ Trhni si nohou,  Russi, “ řekl Alan a odkolébal se zpět ke svému

stolu. 

Russ si začal pronikavě pískat, upravil si džíny v pase a pomalu

zamířil   k Mary.   Pak   zmlkl   a zvolna   chytil   Mary   kolem   pasu. 

Pokyvoval hlavou a pozoroval ji, jak čistí jeden talíř za druhým. 

„Hele, pořád mě chceš vzít s sebou v sobotu večer na skleničku?“

zachraptěl jí do ucha. 

Mary přikývla. 

„Musíš mi svatosvatě slíbit, že se mě nebudeš snažit opít nebo

něco na ten způsob. Opovaž se o něco takovýho jenom pokusit.“

„Slibuju.“

„Ty seš moje hodná holka.“ Chytil ji za bradu a otočil si její tvář

k sobě.   Dlouho   si  ji  prohlížel,   vážně   a se   svraštělým  obočím   ji

hodnotil. „Možná, že se mi budeš   líbit. Že   by  ses ke mně hodila. 

Snad  patříš tam, kam já…“ Zíral na ni ještě chvíli, potom zavřel oči

a potřásl hlavou. „Ne, ne, nepatříš.“

Russ rozrazil létací dveře a byl pryč. Mary se vrátila k nádobí. 

Alan nemluvil a horečně cosi kutil asi devět minut na svém stole, 

nakonec odešel i on. Brzy se vrátil. Mary se ani nemusela otočit, 

aby poznala, že to je Alan. 

V jeho   přítomnosti   nepociťovala   takové   vnitřní   chvění,   jako

když se k ní přiblížil Russ. Alan kolem sebe šířil touhu, prosbu za

odpuštění   a nezměrnou   plachost.   Na   chvíli   se   za   jejími   zády

rozvířil vzduch, jako by ji zoufalým máváním Alan úpěnlivě prosil, 

jenže ona dobře věděla, že to jenom jeho oči divoce jezdí po jejích

zádech. 
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Mary tam pracovala pouze padesát hodin a Alan se už stačil do

ní zamilovat. Bojím se to říkat, ale je to pravda. Ano, je. Russ je

těžší oříšek.  Cosi v něm jako by bylo proti. Alan však podlehl. 

Myslí   na   Mary   v jednom   kuse.   Všechno,   co   dělá,   se   bolestně

dotýká jeho srdce. 

Kdybyste se jej zeptali, jak se to stalo, odpověděl by vám, že

tehdy, když ji poprvé uviděl. Okamžitě se mu zalíbila její tvář, 

hebké   narůžovělé   rty,   hříva   nádherně   černých   vlasů,   její   oči

a smyslnost, jež z nich vyzařovala. Rád se na ni díval, když stála se

založenýma rukama, pokyvovala hlavou, neustále opakovala ano

na všechno, co starý pan Garcia řekl, a bez reptání se věnovala

nádobí. Líbilo se mu, jakým způsobem se zase dala do práce, aniž

by   věnovala   příliš   ze   svého   času   Russovi,   který   pořád   křepčil

kolem   dokola   jako   obvykle.   Alan   byl   lapen.   Dokonce   i ponuré

vnitřní   drama   ztráty   vlasů   se   stalo   pouhou   vedlejší   zápletkou

v hrdinském eposu jeho myšlenek (Může se Mary zamilovat do

úplně plešatého muže?). Musí na Mary stále myslet. Čas a Mary

pro něho splývají v jedno. Ona trápí jeho srdce. Dělá si starosti, že

ona možná nepatří k jeho třídě. Asi má pravdu. Pobledlý Alan je

převelice znepokojený. 

A já   taky.   Láska.  Milovat.   Zamilovávat   se   do  jiných   lidí.   Jste

zamilováni,   je   to   vůbec   láska?   Propadáte   se?   Jestli   spadnete, 

můžete   se   pořádně   uhodit,   pěkně   si   namlátit.   Padejte,   ale

opatrně. Bez újmy! A neposlouchejte ty, kteří říkají –  nepodléhejte

tomu. Láska je to, co nejvíc cítíte, je to tak. Nenechte se nikdy

nikým   přesvědčovat,   že   to,   co   cítíte,   není   láska   (tu  či   onoho

nemiluj), když vy to budete pociťovat tak intenzivně. Láska sama

o sobě není ničím. Láska není ničím, když tam nejste vy, abyste ji

cítili. 

Víte, co si přeju? Přeju si, aby Mary toho víc věděla o  sexu. 

Proč?   Protože   to   trvá   nějakou   dobu,   než   člověk   získá   nějaké

zkušenosti. To jediné se nelze dozvědět v krátkém čase. 

Mary se práce moc líbila. Líbilo se jí, jak každý každého znal, 

milovala ty důvěrně známé projevy spokojenosti ráno a večer, ten
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pocit sounáležitosti. Díky tomu vědomí času zesvětlilo obrazce, 

jež slunce rozehrávalo na nablýskaném nádobí. 

„Áá,   tady   je   moje   Mary,“   prohodil   starý   pan   Garcia   ve

stísněném prostoru šatny vedle předních dveří. Starý pan Garcia

mluvil velmi špatně, zdálo se, že až příliš často říká něco jako – A, 

jak se neska máme? anebo Co chce Mary žíct? On tím ale nechtěl

Mary   ublížit.   On   naopak,   aby   ji   uklidnil,   hladil   ji   na   bocích

a zádech, nebo jí jemně svými dlaněmi masíroval prsa. Byl u toho

mírně předkloněný, zcela lhostejný a spokojeně se pochechtával. 

Mary se na něho pokaždé usmála, jak nejlíp uměla, a pak zase

spěchala do hlavního sálu kavárny. 

Stará   paní   Garciová   měla   vždycky   spoustu   práce   za   svým

pultem, zatímco apatický Antonio téměř spolehlivě podřimoval, 

anebo skutečně pochrupoval schovaný někde v koutě. Někdy si

pospal   na   několika   židlích,   jež   si   srazil   k sobě,   jindy   se   bez

skrupulí roztáhl na jednom ze stolů vzadu a ležel tam jako dítě. 

Dnes   stál   skloněný   nad   troubou   a rukama   si   protíral   oči. 

S lišáckým úsměvem si ji prohlížel. Mary nechápala, proč se pan

Garcia   a mladý  Antonio  na  ni  tak  rádi   často  dívají.  Jako   by  se

pohledu   na   ni   nemohli   nabažit,   nespouštěli   ji   z očí   ani   na

záchodě. Měli ve zdi malou dírku a u té se oba střídali. Mary se

cítila   zaskočená   tím,   že   se   jim   vůbec   může   líbit   pozorovat   ji

v takových   nechutných   a všeobecně   docela   politováníhodných

okamžicích. Jednou, když už to jejich šmírování nebralo konce, je

pozdravila a oslovila je i jménem. Ihned s tím přestali. Pak už se

na ni vůbec rádi nedívali, ani na chvíli ne. Přesto se k ní začali

chovat přátelštěji a pomalu se jim opět vracela chuť dívat se na

ni. „Eh, Mary,  puta tonta  –   vente a cocina, eh!“ volala barvami

hýřící paní Garciová, jež jako obvykle byla v jenom kole, a Mary

proběhla kolem jako vítr. Proklouzla lítačkami a už byla na svém

místě. Byl tam taky Alan, věčně se vrtící u stolu ve svém kamrlíku, 

a byl   tam   i Russ   se   svou   přemrštěnou   nevšímavostí,   věčně

rozvalený na židli u dřezu. 
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„Dobré ráno, Mary,“ pozdravil Alan, který se zaklonil a mžoural

na ni skrz svoje světlé řasy. Na všechna slova kladl stejný důraz, 

jako by byla nezaměnitelná, jako by skrývala tajemství, jež patřilo

jenom jí a jemu. 

„Říkali ji La Lollo,“ prohodil jako obvykle Russ. „Vůbec se tomu

ani nedivím. Však mě taky včera večer parádně zlalovala. Pořád

jsem jí říkal, Gino, už ne, dost, tak nech už toho. Ve tři mám bejt

v Park Lane. Čeká tam na mě Dunawayka. Jenže ona mě vůbec

neposlouchala. Ne, ne, Mary, dej ty ruce pryč! Ještě ne!“

Úderem   osmé   se   Russ   svezl   ze   židle   a odebral   se   do   své

svatyně   ke   svým   hrůzostrašně   syčícím   grilům   a mikrovlnné

troubě.   Starý   pan   Garcia   prostrčil   hlavu   okénkem,   kde   se

vydávaly pokrmy, a začal udělovat první příkazy dne. Mary nosila

neposedné talíře z Russova pultu na tác pana Garcii a odnášela

zbytky jídla ke svému dřezu. Pan Garcia se s kamenným výrazem

šoural   po   kavárně   sem   a tam.   Občas   do   té   sílící   změti   hlasů

zavolal:   „Mary,   přines   toast   se   slaninou!   Mary,   jeden   steak

s přílohou! Mary, sirupový koláč s polevou!“ A Mary přinesla, co

poroučel.  Než  vyrazila do toho  šumu a záře  světel,  upravila  si

pokaždé zástěru a letmo se dotkla svých vlasů. Nejvíce času však

trávila  nad  dřezem,   kde  odstraňovala   z bílých  talířů  všemožné

zbytky, včetně krvavého masa. Poté, co utichl ranní blázinec se

snídaněmi,   Russ   opustil   svoji   svatyni   a šel   pomoci   Mary

s utíráním. Jakmile ustal asi dvouhodinový mumraj kolem oběda, 

i Alan   opustil   svoje   poznámkové   bloky,   spony   a bodce

k napichování účtů, šel k Mary a vyhrnul si rukávy. Tím pro Mary

den kulminoval, když se oni tři sešli u dřezu. Kolem nich družně

poletovaly   docela   přítulné   mouchy.   „Hergot,   už   mě   ty   mouchy

serou,“   vykřikoval   nazlobeně   Russ.   Motal   se   u dřezu   a mával

kolem   sebe   zmateně   rukama,   což   bylo   stejně   marné.   „Proč   ty

mrchy  vůbec   existujou, to  by  mě teda zajímalo.“ Mary  některé

z nich už znala od vidění, z much strach neměla. Ona věděla, proč

existují. 
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Jak   ochotně   se   svět   před   ní   rozevíral,   aby   ji   přijal.   Tím

nejdůležitějším bylo,  že život  byl  tak rozmanitý. Kolem dokola

toho   bylo   tolik   a vždy   se   našlo   místo   pro   další   věci.   Dívky

v přeplněném   útulku,   i ty,   jež   pracovaly   či   měly   milence,   byly

hořce ubíjeny nudou. Tvrdily, že život je nuda, že je jako smrt. 

Mnohem horší však bylo to, že se pak popustila uzda myšlenkám

na to, co všechno se dá v životě prožít. 

A když   už   jim   přítomnost   přerůstala   přes   hlavu,   vždycky

mohly   vzhlédnout   k oblakům   a představovat   si   nádherné   věci. 

Jejich fantazie nebyla ničím omezena. Ráno, když šly do práce, 

obloha vypadala jako ráj. Večer, když se vracely zpět, připomínala

peklo. Ráno bělostné obláčky pluly modrou klenbou na jachtách

a galeonách,   předváděly   svoje   umění,   anebo   se   s rukama   pod

hlavou   požitkářsky   vyhřívaly   na   slunci   v té   nebeské   pohodě

a volnosti.   Později   v souladu   s představou   večera   ztratily   svoje

obrysy   na   pekelné   zdi   západu   a vytvořily   zlom   zalitý   červení, 

táhnoucí se do pustopusté noci. 

Tak to pochopitelně vypadalo ve dnech, kdy se dařilo lépe. Ve

dnech   provázených   smůlou   byla   Mary   smutná   a ubitá

myšlenkami na to, co všechno mohla v životě udělat. A stejně se

přihnaly černé mraky a nikdo ty bělostné bytůstky nespatřil. 
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10

 NA ZDRAVÍ

Jednoho rána nesla Mary tác plný talířů čtveřici neuvěřitelně

starých taxikářů, kteří si oblíbili místo u okna nedaleko dveří, kde

také   vždycky   seděli.   Byli   k ní   moc   hodní.   To   není   špatné, 

pomyslela   si   Mary,   být   takový   milý   po   čtyřiceti   letech

potlačovaného   vzteku.   V jejich   prospěch   hovořilo   i to,   že   stále

vypadali jako chlapi. Ženy v tomto věku už dávno nevypadají jako

ženy. Vypadají jako muži, jako by se zbavily veškeré ženskosti. 

Možná, že život žen je mnohem tvrdší, možná, že být mužem je

přirozenější, a proto se k němu ženy navracejí, když se jejich život

nachyluje, navzdory všemu jejich úsilí. 

To ráno bylo příjemné. Bralo se. Dnes večer si vyrazí s chlapci

někam   na   skleničku.   Něco   jí   ale   dělalo   ještě   větší   radost. 

Předchozího   odpoledne   se   jich   konečně   odvážila   zeptat,   jestli

mají nějaké knížky, které by si mohla půjčit a přečíst. „ Knížky?“

vyhrkli oba najednou a Mary napadlo, že zase šlápla vedle. Potom

o tom mluvili až do večera – „knížky… knížky!…   knížky…“ Dnes

ráno však nějaké přinesli, každý tři, a řekli Mary, že si je může

nechat tak dlouho, jak jen bude chtít. Alan jí přinesl  Život nahoře, 

 Kon-Tiki  a  Management: Úvod.  Russ přinesl  Sex v  kině,  Na co myslí

 Linda Lovelace  a  Britt.  Zítra je neděle a Mary se do nějaké z nich

začte. 

Když se jemně uklonila, jak to vždycky dělávala, a začala dávat

talíře na stůl, zaslechla za svými zády:

„Ahoj Mary.“

Protože se v tu chvíli nemohla otočit, zaváhala. Jeden z těch

staroušků se natáhl pro svůj talíř: „To je pro mě, kočičko.“ Hodně

lidí už ji oslovovalo Mary. Ona však poznala, kdo to je. 
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„Ani to není daleko, Mary,“ řekl. 

Otočila se. Byl to John Prince. Seděl u zdi. Opět si všimla, jak je

ve srovnání s ostatními nenucený a inteligentní, jak se ovládá, jak

se k němu hodí ty noviny, káva a cigareta. 

„Ahoj. Co není tak daleko?“ zeptala se. 

„Co? Já jsem nic neříkal,“ odpověděl. 

„Ale ano, říkal. Řekl jste, že to není daleko. Slyšela jsem vás.“

„Ty máš, Mary, asi velký uši,“ namítl Prince. 

„Cože?“ podivila se Mary a zrudla. 

„A taky seš moc zvědavá.“

„A vy zase máte úplně hranatou hlavu.“

„Ty seš ale hubatá.“

„Cože?“   vyhrkla   Mary   a sáhla   si   rukou   na   obličej.   Tváře   jí

hořely. 

„Že máš pěkně proříznutou pusu.“

„Co?“

„Proříznutou pusu.“

„… Tak to je mi moc líto.“

„Nebreč, ty naše svéhlavičko.“

„Já nejsem vaše,“ namítla Mary. 

Zasmál se a řekl: „No páni, s tebou si ještě užiju legrace, to teda

jo.“„Mary!“ ozval se pan Garcia. „Jeden toast a ztracený vejce!“

Mary už chtěla odběhnout, když ji Prince chytil za ruku. V tu

chvíli jej zahlédl pan Garcia a rychle dodal:

„To je dobrý, Mary. To je dobrý.“

„Posaď se,“ vybídl ji Prince. „Mary, Mary Beránková – to jméno

je strašný.“

„Co ode mě chcete?“

„Tak zaprvé. Kdo vlastně jsi. No? Tak kdo? Jseš Amy Hideová?“

„To nevím,“ hlesla Mary. 

„To byl kus ženský, ta Amy.“

Mary sklopila oči. „Panebože, kéž to není pravda,“ špitla. 

„Jak ta vyváděla.“

„Já, já prosím za odpuštění.“
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„Cože?“

„Odpuštění.“

„Prosím?“

„ Ano, já prosím.“

Rozesmál se. „S tebou se člověk nenudí,“ řekl. „Ale teď vážně. 

Jsem v dost nepříjemný situaci. A ty taky. Budeš ke mně upřímná

a já k tobě taky. Tak si to všechno přebereme, jo?“

„Tak jo,“ přikývla Mary. 

„Pár lidí je toho názoru, že Amy Hideová skončila moc špatně.“

„Skutečně?“

„Vypadá to tak. Dost dlouho si koledovala o malér. A potom se

najednou objevíš ty.“

„Jestli jsem to já.“

„Jo,   jestli   seš   to   ty.“   Z vnitřní   kapsy   kabátu   vytáhl   kousek

papíru.  „Něco tady pro  tebe mám, adresu.  Může tam bejt tvůj

domov,“   řekl   a vstal.   Cigaretový   kouř,   který   vyšel   z jeho   nosu, 

připomínal   kly.   „Vždyť   se   tam   můžeš   zajít   podívat   a zjistit   co

a jak.“

Mary se podívala na adresu – Pán a paní Hideovi…

„Ozvi se,“ dodal. 

Mary jej pozorovala, jak vychází na ulici. Najednou se odkudsi

vynořilo   černé   auto,   do   něhož   nastoupil.   „On   o mně   něco   ví,“

mumlala si pro sebe Mary, když procházela klenutou kavárnou, 

jež v tu chvíli praskala ve švech. 

„Ten   pocit   každý   ráno   je   dost   nesnesitelnej,   když   jeden

nenávidí sám sebe.  Ty mi zase daly. Já jsem prostě lehká kořist. 

Půjdu s kýmkoli, hlavně když budou od filmu. Hned mě dostanou. 

Když otevřu oči, je tam Mia, Lisa nebo Bo nebo Elke, Nastassia, 

Sigourney, Imogen, anebo  Ju lie,  Tues day , Cher yl anebo  Mer yl .  Ach

jo! Je vůbec nezajímá, co si myslím – to já dobře vím, neboj! Co se

týče tebe, Mary –“

„Hele, vypadni, Russi,“ zavrčel Alan. Za poslední půlhodinu už

toho oba měli dost a jejich artikulace značně vázla. 

91

„Hej, pojď sem, to je  vážný,  Mary. Podívej se na mě, chlap jako

hora, obepnutý triko, džíny, mám všechno, co má chlap mít. Co se

ti asi vybaví, co? SEX. Že mám pravdu?“

„Russi,“ zahučel Alan. 

„Vždyť je to pravda! Jen to přiznej, no. Tak jo, kočičko, na tebe. 

Na zdraví.“

„Na zdraví,“ opakoval Alan a pozvedl sklenici. 

„Něco ti řeknu, holka, s tebou to tady ožilo, fakt jo. Ta, co tady

byla před tebou, byla pěkná mrcha. Taková stará fuchtle.“

„Ne, ne,“ přidal se Alan. „To je pravda.“

„Fakt jo,“ řekl Russ. „Oživlo to tady.“

„Jo, oživlo,“ přizvukoval Alan. 

„Já   ti   řeknu,   čím   to   je.   To   je   ten   její   hlas.   Mluví   jako   ňáká

princezna,  sakra,  fakt jo.“

„To je pravda.  Hergot, jako ňáká vévodkyně.“

„Jako   císařovna, kamaráde! Fakt  jo. Moh‘  bych ji poslouchat

celej den a celou noc. Na tebe, Mary! Na zdraví!“

Vidíte? chtělo se jí vykřiknout. Já jsem  zdravá –  jsem. 

Mary se rozhlédla po lokálu. Přestože tam nebyl takový hluk, 

bylo tam stejně plno a kolem zněly kakofonní hlasy podobně, jak

si   to   pamatovala   ze   svého   druhého   dne,   když   si   vyrazila   se

Sharon,   Jockem   a Trevem.   Jak   se   jí   teď   vůbec   všechno   zdálo

mnohem tišší a pestré. Bylo to však pořád tak zajímavé, zajímavé, 

zajímavé.   Jestlipak   si   i ostatní   všímají   toho,   jak   tamta   žena

vzhlédla od svých novin, zadívala se na barevné okno a z úst se jí

vydral   vzdech?   Nebo   jak   tamten   muž   se   pokouší   před   svým

trpělivým   psem,   ležícím   pod   stolem   s čumákem   na   tlapkách, 

skrýt svůj láskyplný úsměv? Jenže tohle mi pořád ještě nestačí, 

sedět   tady   s přáteli   a utrácet   peníze   získané   za   prodaný   čas. 

Napadlo   ji,   že   se   začíná   chovat   jako   ostatní.   Začínám   se   bát

a přítomnost na mě už tak silně nedoráží. 

K tomu však, Mary, muselo dojít. 

Život je postaven na strachu. Někteří lidé jedí polévku strachu

i třikrát   denně.   Někteří   ani   nejedí   nic   jiného.   Já   jenom   někdy. 
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Když mi přinesou takovou polévku, snažím se ji nejíst, snažím se

ji od sebe odstrčit. Někdy se však bojím ji od sebe odsunout, a tak

ji stejně musím sníst. 

Nejezte polévku strachu. Odstrčte ji od sebe. 

Někteří lidé se bojí, jiní si zase věří. A jak jste na tom vy? Vy si

moc nevěříte, to já dobře vím. Vím to proto, že vlastně nikdo sám

sobě moc nevěří. I ti nejsebejistější lidé, které znáte, si vlastně

moc nevěří. Všichni se místo toho bojí. (Pakliže nejsou postiženi

něčím třetím, tím, čemu se někdy říká šílenství.)

Mají   strach   z toho,   že   jsou   tajemstvím,   jež   ostatní   stejně

jednoho dne odhalí. Mají strach, že jsou pro legraci, což ostatní

jednoho dne uvidí, co jednoho dne  pochopí. 

Víte kupříkladu, čeho se bojí náš malý Alan? Obává se toho, že

Russ   a Mary   spolu   brzy   někam   odejdou,   aby   se   tam   oddali

nevázanému sexu. Tak to je. Představuje si Mary, jak si svléká

svoje nádherně bílé kalhotky, plaše se dívá přes rameno, zatímco

Russ se svým hrdým mužstvím se rozvaluje v posteli a zálibně se

na ni usmívá. Alan si tuto scénu dovede živě představit. Sleduje

celý   výjev   z jakéhosi   abstraktního   úhlu   mlčky   a bez   mrknutí, 

dokonale   plešatý   jako   nějaká   bytost   z jiné   planety.   Russ   se

naopak   bojí   toho,   že   Alan   řekne   Mary,   anebo   že   na   to   Mary

jednou přijde sama, že on, Russ, neumí ani číst a ani psát. (Russ

má ještě jednu silnou slabost – odmítá uvěřit, že jeho penis je

nezvykle   malý.   Tady   dělá   chybu.   Měl   by   si   to   umět   přiznat, 

protože on má doopravdy malý penis.) Mary se zase bojí adresy

ve své kabelce. Bojí se Johna Prince a toho, co o ní ví. Obává se

toho, že pro ni život v jistém smyslu skončil, že život, který žije, je

pouhým   odrazem   života   někoho   jiného,   odrazem   v zrcadle, 

stínem. Všechno, co vidí, jí připadá, jako by to bylo zarámováno, 

jako   duhové   barvy   světla   ve   skvrně   benzínu,   jako   obličeje

v plamenech, jako jiní lidé letící měnícím se světlem. Tyto vidiny

by nám brzy měly něco poodhalit, anebo už cosi odhalily, ale my

jsme to nezaregistrovali, a tím jsme to navždy propásli. 

„Zavíráme,“ ozval se barman. „Slyšíte, pánové, končíme.“
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Alan   se   provinile   vymrštil,   přičemž   se   uhodil   do   čéšky

a převrhl prázdnou sklenici. Russ se ji ještě pokusil zachytit, aby

nespadla na zem, ale podařilo se mu naopak její pád zrychlit. 

Nerozbila   se,   ani   kousek   se   neodlomil.   Byla   opět   zvednuta

a postavena na mokrý ubrus, aby si žila dál svůj život. 

„Hele,   co   kdybysme   –   doprovodíme   tě   domů,“   navrhl   Alan

spěšně. 

„Jo. Kde vlastně bydlíš?“ zeptal se Russ. 

„Kousek odtud. S jinýma holkama,“ odpověděla Mary. 

„Já nejdu,“ řekl Russ. „Nemůžu riskovat.“

Ale Russ to riskl. Všichni tři riskovali. Vykročili do noci plné

výkřiků a stínů. S každým prásknutím dveří u auta zhaslo další

světlo. Tento týden končil nervózním vzdechem a připravoval se

k tomu, aby zase opět začal. 

„Vysvětlíš jim to, že jo, uděláš to pro mě,“ žadonil Russ. 

„Když ti to udělá radost,“ řekla Mary. „Já si stejně myslím, že se

s nimi nesetkáš. Nepustí tě dovnitř.“

„Je to jeden z těch podniků, viď?“ vyzvídal Alan. „Paní domu na

schodech, žádný rádio, žádný kočky.“

„A žádný filmový hvězdy,“ dodal Russ. „To mi vadí nejvíc.“

„Ale tak to není,“ řekla Mary. 

Došli   až   tam,   kde   bydlela.   Dvě   dívky   seděly   na   schodech

a kouřily. Dívky na ně chvíli jakoby nepřítomně zíraly a pak se

opět začaly spolu bavit. 

V závoji   kouře   si   Mary   přečetla,   že   nehovořily   o ničem

významném. Otevřenými dveřmi bylo vidět do staré nazelenalé

chodby,   kde   visela   vývěsní   tabule,   jež   se   jemně   odrážela   od

tmavého pozadí. 

Alan se k ní prudce otočil. „Snad nebydlíš  tady,  Mary?“ vyhrkl

stísněně, až prosebně. 

„Bohužel ano, bydlím,“ přiznala Mary. 

„Jak ses  sem dostala?“ divil se Russ. 

„Neměla jsem kam jít.“

„To nemůžem‘ tak nechat,“ pronesl Russ vážně. 
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„Co se ti přihodilo?“ zeptal se Alan a upřel na ni své prosebné

oči. „Copak ty nemáš žádnou rodinu nebo tak něco?“

Mary marně hledala odpověď. Nevěděla, co by měla říct. Ve

dveřích se objevila paní Pilkingtonová, držící v ruce svazek klíčů. 

Dívky vstaly a odhodily cigarety kamsi do vzduchu a pak se se

sklopenými   hlavami   otočily   a šly   dovnitř.   Mary   šla   za   nimi. 

Nebylo co říct. Na schodech se ještě otočila a zamávala jim. Alan

a Russ tam stáli s rukama v kapsách a jen se dívali. Pak se i oni

vydali svou cestou, dlouhou úzkou ulicí. 

„Tady vystupujete,“ zahlásil řidič. 

Copak jsi asi dělal   ty  ve svém životě, ptala se v duchu Mary, 

když   vystupovala   z útrob   červeného   autobusu.   Řidič   z ní

nespouštěl oči a taky zapomněl zavřít ústa. Byl to hromotluk a byl

rudý v obličeji jako autobus, který řídil. Podívala se na něho, ale

na jeho pohled nijak nereagovala, jako by snad ona sama byla

zrcadlem.   Červený   autobus   tam   poslušně   stál,   odfukoval

a netrpělivě čekal, až bude moct odjet. Dveře se zavřely, autobus

si odfrkl, škubl sebou a vyrazil vpřed. 

Mary se vydala mezi šedé, nudné domky, na nichž tu a tam

rostl mech, které měly hodně oken a stály lhostejně kousek dál od

silnice za úzkými trávníky, kde rozstřikovače vody vytvářely ve

vzduchu průsvitné duhy. 

V tmavých stínech u zahradních zídek poletovali křehcí motýli

a vypasené včely. Bylo jich tam celé mračno.… To všechno Mary

viděla   ve   světle   nedělního   rána.   Byly   chvíle,   kdy   by   nechala

rozehrát   svoje  smysly   v dráždivé  přítomnosti,  ale teď  byla  její

mysl   neklidná   a rozervaná.   Ztratila   schopnost   vybrat  si,  o čem

sama chtěla přemýšlet.  Zdálo se jí, jako by jí už její myšlenky

nepatřily. 

Odkašlala   si,   upravila   si   sukni,   bezděčně   si   otevřela   a zase

zavřela kabelku a pak se zeptala lidí na cestu. Moc jich na ulici

nebylo. Muži nesli štosy novin, ženy tlačily kočárky, byly tam také

děti i staří lidé. Zeptat se na cestu byl ten nejlepší způsob, jak se

někam dostat. Vždycky se to vyplatilo. 

95

Našla ulici a dívala se po číslech. Zjistila, že jedno je pokaždé

přeskočeno. Zastavila se a rukou si zakryla ústa, opět si na něco

vzpomněla. Teď ne, proboha, teď ne. Vybavilo se jí, jak musela, 

když byla ještě malá, odejít ze svého pokoje a musela vstoupit do

jiného, kde byli neznámí lidé. Oblékala si růžové šaty, které jí tolik

slušely. Nebyla to taková světlá růžová, kterou by měly nosit malé

holčičky. Ta její v sobě měla něhu, ale i krev, barvu dásní a toho

nejintimnějšího nitra. Když si táhla šaty přes hlavu, zavřela oči

a ucítila, jak jejich jemný dotek polaskal víčka. Přetáhla si je přes

boky, jako by ty šaty měly stejnou barvu a podstatu jako její duše. 

Rychle přeletěla očima pokoj – její pokoj, který nebyl ničím jiným

než   něčím   v pozadí   –   pak   otevřela   dveře   a vyšla   do   chodby. 

Zamířila k těm druhým dveřím, za nimiž číhaly ty hlasy a oči. 

Otevřou se? ptala se sama sebe Mary. Stála tam v té tiché ulici

s rukama ve vlasech. Tak teď se uvidí. 
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11

 ČÍ JE BABY? 

Dveře se otevřely. Objevila se v nich žena v černých šatech. 

Mary chtěla začít, ale nemohla. 

„Jé, Baby,“ řekla žena ustrašeně s jistým neklidem v hlase. 

Mary se roztřásla brada. „Baby?“

Žena   se   naklonila   dopředu.   Její   oči   byly   zmatené.   „Ach, 

promiňte.   Panebože!“   S rukou   na   srdci   ucouvla.   „Vůbec   si

nevšímejte, co říkám. Co si přejete?“ zeptala se věcně. 

„Promiňte, já jsem…“

„Není vám nic, drahá? Nevypadáte… chyťte se…  Georgi!“

O pět   minut   později   seděla   Mary   v sluncem   zalité   kuchyni

a upíjela čaj. Stejně jako žena v černém i Mary držela šálek oběma

rukama. Jsem dívka, řekla si, a tak musím držet šálek s horkým

nápojem oběma rukama. Dívky pro to určitě mají nějaký důvod. 

Ale   proč?   George   používá   jenom   jednu   ruku.   Muži   drží   šálky

pouze jednou rukou, ačkoli se jejich ruce třesou více než naše. 

Možná ruce žen jsou studenější. Kuchyň, chodba, dům, nic z toho

jí nic neříkalo. 

„Asi to bylo tím horkem,“ prohodila žena v černém. „Asi to taky

bylo mojí vinou. Myslela jsem si, Georgi, že to je Baby. V tu chvíli

bych byla přísahala, že se na nás přišla podívat Baby. Nemyslíš si, 

Georgi, že je jí hrozně podobná?“

„No, to si nemyslím,“ řekl George. 

„Promiňte, prosím – čí baby?“ podivila se Mary. 

„Baby je nejmladší. Ona se ve skutečnosti jmenuje Lucinda, ale

my jsem jí vždycky říkali Baby. Promiňte, jak jste říkala, že se

jmenujete?“ zeptala se jakoby jiným, neutrálním hlasem. 
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„Mary   Beránková.   A přišla   jsem   se   vás   zeptat   na   Amy

Hideovou.“

Účinek toho jména byl okamžitý – to ale musí být silné jméno, 

pomyslela si Mary s leknutím, to je ale silné. Žena v černém se

nečekaně, rozzlobeně a pronikavě na ni zadívala a George se od ní

odvrátil, zdálo se, jako by se schoulil do sebe a sklonil hlavu. Mary

se chovala stejně, zejména když myslela na to, co způsobila panu

Bothamovi. 

„Čím méně o ní budeme mluvit, tím to bude lepší,“ pronesla

nakonec   ta   žena.   George   zabrblal   svůj   souhlas   a natáhl   se   po

dýmce. 

Mary   vyhrkla,   jak   už   si   to   předem   trochu   naplánovala:

„Promiňte. Setkala jsem se s ní už dávno, ještě než… Já vím, že to, 

co se stalo, je velmi smutné.“

Žena  pak učinila něco,  o čem do té doby  Mary pouze četla. 

Jízlivě se zasmála. Tak tohle je jízlivý smích, pomyslela si Mary. 

Uvědomila si, že to vlastně vůbec není smích. Byl to bohapustý

smích, jímž lidé chtěli navodit atmosféru nelibosti. 

„Smutné?“   řekla.   „To   není   smutné.   Nic   na   té   dívce   nebylo

 smutné.“

Mary bylo nanic. „Pro mě to ale smutné bylo,“ řekla. 

„Promiňte, drahá, chápu. Už se cítíte lépe? Chcete ještě čaj?“

zeptala se, vstala a natáhla se po konvici. 

„Ne, děkuji,“ špitla Mary

„Jenom když si vzpomenu na to trápení, které způsobila svým

nebohým rodičům. Přísahám, že ta dívka své matce zlomila srdce. 

Ach, mohla bych…“

„Marge,“ řekl George. 

Marge se náhle posadila. Oběma rukama se chytila za hlavu. 

Její   prsty   zakryly   jemné   vrásky   na   čele.   Mary   ohromeně

sledovala, jak jí po tvářích stékají překrásně průsvitné slzy. 

„Marge,“ zašeptal George. 

„Promiňte, prosím. Už budu dobrá.“

„Promiňte, nechtěla jsem,“ hlesla Mary. Všichni byli přemoženi

lítostí. 
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„Není to zvláštní? Ona nás může trápit ještě i dnes?“

Mary se rozbrečela. Cítila slzy na svých tvářích, neměla ale sílu

zvednout ruku a otřít si je. 

„Panebože, vy taky brečíte.“

George se odšoural k dřezu a vrátil se s rolí papíru. Odtrhával

z ní jednotlivé kousky a podával jim je. Jeden si utrhl i pro sebe, 

aby se do něho mohutně vzápětí vysmrkal. A pak, jako by to bylo

naprosto   normální   a přirozené,   se  všichni  tři  rozesmáli.  V tom

jemném smíchu byla únava i úleva. 

„Mám ještě jednu prosbu,“ řekla Mary. „Promiňte mi, prosím, 

nikdy jsem vám nechtěla způsobit bolest… Mohla bych vidět její

pokoj, pokoj Amy? Moc to pro mě znamená.“

Anebo by to mohlo znamenat, pomyslela si. Mohlo by. 

Všichni tři šli chodbou v prvním patře. Kdyby Mary měla čas, 

určitě by ji zarazilo, k čemu lidi potřebují tolik místa a tolik věcí. 

Mezi věcmi tam bylo tolik volného prostoru. Byla však otupělá

a nezkušená, přála si jen, aby se to, co měla před sebou, seběhlo

velice rychle. 

„Tak, tady to je,“ řekla Marge. 

Mary ucítila, jak ji polévá horko. Marge tam nerozhodně stála, 

zatímco George přistoupil těsně k Mary. Za svými zády cítila jeho

pomalý dech a pach půdy. 

„Už se to tady dost změnilo,“ vysvětlovala Marge, jejíž ruka si

pohrávala   s bílou   koulí   na   dveřích.   „Víte,   Amy   už   zde   nebyla, 

počkejte, no, to bude už osm nebo devět let. Dnes je to pokoj pro

hosty. Něco je ale tak, jak to tady bývalo tehdy.“

Dveře se otevřely, vpustily je dovnitř a pak se zase za nimi

zavřely. 

Místnost   si   Mary   prohlížela   pozorně   odshora   dolů.   Byla   to

obyčejná místnost a přeměřovala si Mary s nedůvěrou. Sluncem

zalitý bělostný ubrus na stole u okna zachytil na chvíli její pohled, 

sklopil svoje zraky a pak se zase zabýval sám sebou. V rohu se

krčila úzká postel a hlavu si zakrývala polštáři. Skotačící mužíci

a skřítkové na všech čtyřech zdech určitě bývali kořistí pro zavilé

99

noční   můry,   ale   Mary   neříkali   dočista   nic.   Postarší   hodiny   na

toaletním stolku pomalu tikaly a zakrývaly svoji tvář. Pohrdavě se

k ní točily zády, jako by stály se založenýma rukama a netrpělivě

podupávaly nohou. Mary zahlédla vlastní obličej v zrcadle, jež jí

prostě sdělovalo, že neví, zdali ona sem patří, a navíc, že ať už

v tom   pokoji   kdysi   bydlel   kdokoli,   už   dávno   zmizel,   anebo

dokonce zemřel. 

„Co je to?“ vyhrkla Mary a snažila se zakrýt svůj zmatek. 

Na   římse   krbu   byly   vyrovnány   fotografie   v kovových

rámečcích.   Mary   a Marge   k nim   přistoupily   a klouzaly   svými

pohledy   z jedné   na   druhou.   Byli   na   nich   lidé   roztroušení   ve

skupinkách, mávali nebo na někoho kynuli. Na slunci se vyhříval

pes, s jazykem vyplazeným, asi doufal, že fotoaparát bude zřejmě

něco   dobrého   k jídlu.   Na   jedné   fotografii   byl   George   a Marge. 

S tvářemi přitisknutými k sobě jim to velmi slušelo. Na větším

snímku se na ni méně formálně dívali muž, žena a mladé děvče, 

kteří stáli někde v polích a nad nimi se klenulo hrozivé nebe. Muž

byl vysoký, hubený, měl stříbrošedé vlasy a jeho úzký obličej byl

napůl zakryt nepřítomným úsměvem. Ta žena byla štíhlá a měla

tmavé vlasy. Byla sice stará, ale pořád se v jejím obličeji zračila

ženskost. Rukou se opírala o mužovo rameno, její tvář vyzařovala

jemnou neodbytnost. Mezi nimi, v zajetí jejich rysů, stálo mladé

děvče. 

„ Tak to je Baby,“ řekla Marge. „Už je to dávno, pochopitelně.“

„A kdo jsou ti dva?“

„To je pan profesor,“ vysvětlovala Marge s jemným zajíknutím. 

„A to je paní Hideová.“

Mary   se   otočila   k ní   a zeptala   se:   „Nejste   náhodou   vy   paní

Hideová?“

„Cože? Panebože, to ne. Bože chraň. My jednom hlídáme dům, 

když je pan profesor pryč.“

„Ach tak.“

„Paní Hideová…“ Její obličej ztuhl. Chytila se za černé šaty na

prsou. „Nenosím smutek kvůli Amy, víte,“ zašeptala. 
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„Promiňte.“ Ona jí  určitě zlomila srdce, pomyslela si Mary. Amy

jí zlomila srdce. 

Mary   se   otočila   a znovu   se   zadívala   na   fotografie.   Na   té

poslední byl elegantní mladý muž, opíral se o bradu a upřeně se

na ně díval s trpělivým a vážným výrazem v očích. 

„To   je   Michael,“   zachraptěla   Marge.   „Dnes   je   velmi   slavný. 

Hned, jak se o tom dověděl, telefonoval panu profesorovi. Takový

hodný chlapec.“ Uhnula pohledem. „Amy tady není,“ dodala tiše. 

Zbytek toho horkého dne strávila Mary na lavičce v nedalekém

parku,   kde   pozorovala,   jak   si   rodiny   hrají.   Roztáhly   si   deky

a všichni si na ně posedali v menších či větších skupinkách. Děti

výskaly,   brečely   a kňouraly,   kdeco   rozlily   a nakonec   utekly. 

Většina  z nich  také  v určité  chvíli   dostala  naplácáno  na  zadek, 

často   to   asi   dost   bolelo.   Ti,   co   je   hlídali,   byli   často   jeden

k druhému velmi nepříjemní, asi byli otrávení tím vedrem. Bylo

tam také několik rodin, jejíchž členové vytvářeli dojem, že nemají

čas jeden na druhého, prostě žádný čas. Ale na sklonku dne, když

se začínalo šeřit, rodiny kráčely domů opět pospolu, velké ruce

držely ty drobné, malé, a za těmito dvojicemi šli ti nejstarší. 

Následujícího dne, když přišla Mary do práce, měla pocit, že se

všechno změnilo. 

Dokonce i mouchy se jí vyhýbaly – i ony už zjistily, co je zač. 

Russ se mračil za svým pultem. Když jí podával talíře, uhýbal

očima před  jejím pohledem.  To ovšem  věci  vůbec  nepomohlo, 

a tak   Mary   jeden   talíř   upustila   na   zem.   Chvějící   se   vejce   se

rozpláclo   bezmocně   v moři   rajčatové   krve   a porcelánových

střepů.   Když   se   to   Mary   snažila   odstranit,   zachytila   odraz

Russova obličeje na skleněné desce. Pod jeho velikým nosem se

roztahoval   škodolibý   škleb.   Dokonce   i Alan   ji   pozdravil   dost

odměřeně.   Jeho   oči   si   ji   už   rozzářeně   neprohlížely,   a když   se

k němu   nervózně   otočila,   rychle   ucukl   hlavou.   Zdálo   se,   že   se

potajmu vysmívá jí a tomu, co všechno ztratila. Tohle nevydržím, 

pomyslela si Mary. Tohle je nesnesitelné. Co má člověk dělat, když

nemůže něco snést? 
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Blížilo   se   poledne   a Mary   se   stále   třásla   sama   nad   svým

nádobím   v začouzené   a zažloutlé   kuchyni.   Její   myšlenky   vířily

a plácaly se v té odporné vodě. Proč ji nenáviděli? Asi to bude tím, 

kde bydlím. Je to snad tak špatné bydlet zrovna tam? Může se tím

člověk nakazit? Nebo je to tím, že tolik čte? Když se minulý večer

vrátila do útulku, zjistila, že jí paní Pilkingtonová bez jakéhokoli

vysvětlení   zabavila   čtyři   knihy   z těch,   co   jí   chlapci   půjčili. 

Ponechala   jí   pouze   dvě,   a to   Britt  a  Management:   Úvod.  Mary

pořád  nechápala,  jak moc je to vážné,  a co s tím vlastně bude

dělat. Vtom jí celé tělo zaplavilo horko. Co když už to všichni vědí, 

napadlo ji. Už to vyšlo najevo. Je mi to líto, líto, líto, opakovala si

v duchu,   aniž   přestala   pracovat.   Mouchy   kolem   ní   neustále

kroužily,   ale   zřejmě   ze   strachu   si   udržovaly   bezpečnou

vzdálenost. Musím být asi hodně zlá, když i mouchy se mě bojí. 

Hned po poledni zazvonil v Alanově kamrlíku telefon. Slyšela

ho,   jak   krákorá   několik   slov   skřehotavých   díků.   Mary   si

uvědomila,   že   se   vedle   rozhostilo   ticho.   Otočila   se   a uviděla

Russe,   který   dychtivě   pozoroval   Alana,   jenž   stál   ve   dveřích

s ostýchavým úsměvem na rtech. 

„To je v pořádku,“ řekl Alan. „Máme u nás volný pokoj, jestli

máš zájem. Budeš jenom muset platit svůj podíl, jinak je zařízený. 

Můžeš se nastěhovat třeba hned. Je to vlastně v podkroví.“

„ Podkroví?“   podivil   se   Russ.   „To   je   ateliér,   kamaráde.   Je   to

 parádní  pokoj.“

„Máš zájem?“ zeptal se Alan. 

„Ano, mám,“ řekla Mary a rozbrečela se jednak úlevou a jednak

zjištěním, že si chování ostatních vlastně vykládala špatně. 

„Á jéje, zase vodopád,“ zahučel Russ. „To je nářku!“

Alan a Russ vykročili směrem k Mary. Alan zaváhal a pak už

mu   nezbylo   nic   jiného   než   pozorovat   Russe,   jak   Mary

sebevědomě objímá. 

„No tak, Mary,“ řekl konejšivě. „Už žádný  slzy.  Já mám vždycky

nějakej volnej pokoj pro moje holky. A když se objeví nějaká nová, 

jako   třeba   ty,   tak   holt   jednu   z těch,   co   už   tady   jsou   dlouho, 

vyhodím. No, není to tak? 
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Hádej, která  musela sbalit kufry? Ekbergová.  Stejně už byla

dávno z formy.“

„No,   ono   to   vlastně   není   dvakrát   legální,“   prohodil   Alan

chvějícím se hlasem. „Ale máme to pod kontrolou.“

„Ale fakt je to tam hezký,“ zahučel Russ. „No tak, Mary. S námi

na tom budeš tisíckrát líp.“

Opravdu? Taky si to myslíte? 

Ne dvakrát legální byty jsou vlastně v domech bohatých, kam

se nastěhují a kde bydlí chudí, když se zrovna ti boháči nedívají. 

Ti, co takhle přicházejí, jsou squateři. Někteří jsou hippies, ale

někteří   jsou   docela   slušní,   dá-li   se   to   vůbec   říct   o něčem   tak

přízračně nejistém. Někdy to však probíhá prakticky v souladu se

zákony. Lidé to myslí vážně, když chtějí bydlet spolu. 

Pořád se tam ale něco děje a nikdo nemá sílu tomu zabránit. 

Dole v přízemí se lidé hádají o láhev mléka, o úklid v koupelně

a o to, kdo zaplatí účty. Je to stejné jako kdekoli jinde. Ale nahoře, 

za jiným oknem, se kdosi protahuje na posteli, lapá do dechu, potí

se,  leskne se vlastním potem a jedné noci se domem rozlehne

obrovský   křik.   Jistým   věcem   se   nedá   zabránit,   prostě   nedá. 

Každou chvíli se i ti lidé mohou proměnit v darebáky, protože ono

je docela jednoduché zkazit se, když jeden žije na okraji propasti. 

Nechci, aby do toho všeho přišla Mary. Kéž by se nedostala do

tohoto   riskantního   prostředí   kriminálů,   špitálů,   vývařoven

polévky pro chudé, útulků, polepšoven a domovů plných šílených

žen. Jen ať se nedostane mezi ten póvl. Mohla by se taky zkazit. 

To   se   stává.   Mohla   by   pěkně   narazit.   Představuji   si   ji   jako

broušenou sklenici, do níž někdo zaťukal až příliš silně nožem

a rozezněl tak tu prasklinu ve skle. 

Okraj   propasti   je   tam,   kde   i já   chodím,   anebo   kde   si   často

myslím, že chodím. Tam uslyšíte jemné praskání toho, co se brzy

roztrhne  –  země,  vrstvy   vzduchu,  všeobjímajícího   nebe.   Chodí

tam i jiní lidé, ale já je nevidím. Hranice jsou pokaždé někde jinde, 
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nikdy se vzájemně nekříží. Žádné se nekříží, nikdo se odnikud

nevynoří, všichni jsme na okraji propasti dočista sami. 

Vím, že jsem jí ublížil. To přiznávám. Ale ona mi taky ublížila. 

Jen se podívejte, co mi  udělala. 
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12

 NEBOHÝ DUCH

Toho   večera   Alan   s Russem   přestěhovali   Mary   z útulku   do

nového bytu. 

Toho   večera   vládlo   v útulku   ticho   a kručení.   Tak   tomu   bylo

pokaždé, když se někomu něco stalo. A v útulku se někomu něco

stalo poměrně často, v podstatě každý třetí večer. Tentokrát to

postihlo   Trudy.   Zápasila   s mužem   a prohrála.   Jako   obvykle

nejednalo se o žádnou soutěž. Ten chlap jí přerazil nos a vyrazil

dva přední zuby, zatímco Trudy se nepodařilo vyrazit mu vůbec

nic. Ležela teď na posteli, s turbanem obvazů na hlavě. Mary si

balila kufr. Trudy bude muset taky odejít. Jeden jediný průšvih

a každá   letí.   Trudy   neví,   kam   půjde.   Vypadalo   to   jako   docela

rozumné   opatření   vyhodit   kohokoli,   dopustí-li   se   něčeho

nedovoleného. Pravdou však je, že by se sem nebyl býval nikdo

dostal, kdyby se nebyl býval ocitl v maléru. Nikdo se však nezbaví

potíží, dokud se odtud nedostane. 

„Někde jinde to bude lepší,“ řekla jí Mary. 

„Jak to můžeš, sakra, vědět, Mary?“

„Tohle je jedno z nejhorších míst.“

Trudy mlčela. 

„Jen si přeju, abys byla v pořádku,“ řekla Mary. 

„Fakt?“

„Opravdu.“

„Tak jo,“ povzdechla si Trudy. 

Mary mohla říct i něco jiného, ale poznala podle toho, jak se na

ni Trudy dívala, že už je na opačné straně. 

Honey   s ní   šla   nahoru.   Mary   se   musela   rozloučit   s paní

Pilkingtonovou   a také   jí   musela   dát   svoji   novou   adresu.   Russ
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a Alan   čekali   netrpělivě   v hale.   Ani   jednomu   z nich   se   tam

nelíbilo, to bylo víc než zřetelné. Russovi se tam líbilo ještě méně

než Alanovi. Mary se snažila být hotova co nejrychleji. 

„Hodně štěstí,“ hlesla paní Pilkingtonová  zachmuřeně. „Ještě

ses s námi finančně nevyrovnala, ale já doufám, že se o to tvůj

přítel postará.“

„Jakého   přítele   myslíte?“   zeptala   se   Mary,   která   se   opravdu

chtěla dozvědět, o koho se jedná. 

„No přece ten, který hradí tvoje výdaje! My nemůžeme, moje

milá, fungovat jenom na dobrý slovo.“

„Ale kdo to je?“

„Kolik znáš mužů, kteří ti dávají peníze? To jste celé vy… Je to

jistý pan Prince. Říká ti to jméno něco, Mary?“

Mary   se   v hale   rozloučila   s Honey.   Ta   řekla   Russovi,   že   má

hezké oči, ale Russ se snažil odehnat ji od sebe. Vzal Maryin kufr. 

„Ty   máš   ale   štěstí,   Mary,“   řekla   Honey.   „Takovýho   hezkýho

a silnýho chlapa sis našla.“

„Slyšíš to?“ ozval se Russ. „Tak vidíš.“

Mary byla ráda,  že to Honey  řekla.  Měli spolu aspoň o čem

mluvit cestou do nového bytu. Jí samotné nevadilo to nekonečné

a hluboké ticho, jež se často rozhostilo, když byla spolu s Russem

a Alanem, ale zdálo se jí, že jim dvěma to naopak vadí, zejména

Alanovi.   To   ticho   Alana   častokrát   dohnalo   k tomu,   že   začal

blábolit, co mu slina na jazyk přinesla, a pak několik zoufalých

minut se snažil z těch nesmyslů vykroutit. Mary docela uvítala, 

když mlčel a odešel si dělat starosti se svými vlasy a když Russ se

dál trápil tím, čím se trápil vlastně neustále. 

„Teď tě, holka, čeká úplně novej život,“  řekl Russ.  „Už jsem

o tom přemýšlel, a – no, když budeš hodná, mohlo by z toho mezi

náma i něco bejt.“

„ Russi,“   ozval   se   Alan   a zatahal   se   za   vlasy.   „No   nic,“   dodal

křaplavě. „To bude dobře, že tady budeš s námi.“

A bylo to dobře. 
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Měla bydlet v úzkém vysokém domě v jedné slepé ulici, kde si

hrály  děti.  Auta  tam  mohla  parkovat,  ale přijížděla a odjížděla

docela   nenápadně,   neboť   si   určitě   byla   vědoma   toho,   že

opravdovými pány ulice byly nezkrotné a halekající děti. Dům byl

plný obyčejných lidí. Mary napadlo, že obyčejní lidé jsou skutečně

strašlivě zvláštní, svoje sny i hanebné skutky mají ukryté někde

hluboko   v sobě.   Stačí,   když   jenom   posloucháte.   Řeknou   vám

všechno, když jim dopřejete čas. V suterénu žila jedna prohnaná

mladá Irka s vystouplým zubem. Jmenovala se Věra, měla takové

volné houpavé pohyby, prostě to byla herečka, jež však zřídkakdy

pro sebe našla vhodnou roli. Toužila po tom stát se slavnou a mít

spoustu peněz. Hned vedle ní bydlel Charlie, čilý starý Australan, 

který byl hrdý sám na sebe za to, že se nestyděl, že byl obviněn

z obtěžování dětí před sedmi lety. Neustále se chlubil, že už to ani

nikdy dělat nebude, že myslí pouze na to, aby mu motorka šlapala

jako na drátku. Ona jezdila dost rychle a on se vlastně bál na ni

vylézt. Russ taky bydlel v suterénu. 

Přízemí   patřilo   všem,   kromě   prostorné   garsoniéry,   kterou

obýval   Norman,   tlustý   pobledlý   chlapík   s vytahanými   džínami. 

Všeobecně   byl   považován   za   nejinteligentnějšího   obyvatele

tohoto   domu.   Jeho   život   se   nesl   ve   znamení   neustálého   boje

s vážným problémem nadváhy, jak tomu sám říkal. Dosud se mu

nepodařilo   najít   žádné   řešení,   neboť   i sebemenší   vybočení

z trýznivých   diet   mělo   pro   něho   za   následek   zoufalé   zvýšení

hmotnosti, víceméně přes noc. Jeho tloušťka měla neuvěřitelné

rozměry.   V druhém   patře   bydlela   tříčlenná   rodina,   Alfred, 

zatrpklý   podnikatelský   břídil   odkudsi   ze   střední   Anglie,   který

důkladně prohledával město, hledaje obchodní příležitosti, i když

s nulovým   úspěchem;   jeho   žena   Wendy,   rozložité   postavy,   ale

nemocného   vzhledu,   jež   trávila   celé   dny   v županu,   a jejich

osmiletý syn Jeremy, jenž se bál mluvit o tom, co by chtěl nebo

z čeho má strach. 

Alan bydlel v druhém patře, hned vedle pokoje, který  spolu

sdíleli dva černoši, Ray a Paris. Oba utráceli svoje vydělané peníze

u kolotočů v Battersea za koně a psy. Jenže stejně jim nikdy žádný
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kůň, ani žádný pes nepatřil, a nakonec jim nepatřily ani žádné

peníze.   Oba   také   snili   o tom,   že   se   stanou   profesionálními

fotbalisty   (často   je   bylo   možné   zahlédnout   při   zdokonalování

svých   dovedností   přímo   na   ulici).   Ray   měl   v úmyslu

reprezentovat   Leyton   Orient,   Paris   zase   upínal   všechny   svoje

naděje k Manchester United. Oběma bylo třicet let a oba si byli

i v mnoha jiných ohledech velice podobní. 

V podkroví bydlela Mary sama. 

Její   pokoj   měl   svoji   duši,   nesl   se   v ní   duch   něčí   křehké

přítomnosti. Ten se ale ze slušnosti vytratil a pokoj dovolil Mary, 

aby   vstoupila   dovnitř.   Měla   jednu   postel,   dvě   prostěradla,   tři

přikrývky, jedno okno rozdělené na čtyři, dva stoly, jeden vysoký

a jeden nízký, jednu lampu, umyvadlo, dva kohoutky, tři police, 

skříňku,   dvě   zásuvky,   čtyři   stěny,   šest   ramínek,   čtrnáct

podlahových prken, od nichž se odráželo slunce. Bylo to ideální. 

Za peníze, jež si vydělala za prodaný čas (a za ty, jež jí dal Alan, 

jehož čas byl cennější než její, ačkoli se zdálo, že nechce ty peníze, 

jež mu vynášel), si Mary koupila mýdlo Imperial Leather, rtěnku

a lak   na   nehty,   pudřenku,   papírové   kapesníky   a paperbacky

Corgis,   Panthers   a Penguins.   Když   se   vrátila   z práce   domů, 

vyběhla pokaždé nahoru, aby se přesvědčila, že její pokoj tam

stále je, že je v pořádku a je stále tak krásný. Potom si lehla na

postel a až do noci hltala knížky. 

Přečetla   Krásní a dobří,    Dlouzí a vysocí,  Rychlí a mrtví,  Krásní

 a prokletí.   Přečetla   taky   Skutečný   život   Sebastiana   Knighta, 

 Současný   život,  Život,   jenž   přijde,   a jiné   povídky,  Životní   studie, 

 Jako život a  Jestli je život mísou třešní, tak co dělám v  té propasti? . 

Přečetla  také   Sny  mrtvých,  Mrtvý  člověk   v čele,    Zemři, miláčku, 

 zemři,  Od nadějí ke smrti,  Smrt Ivana Iljiče a jiné povídky.  Přečetla

 Labyrinty, Ohledy, Amerika, Smutek, Zoufalství, Noc, Láska, Jak žít. 

Brzy přišla na to, že názvy často lžou. Některé ty knihy už byly

dávno mrtvé, čišela z nich prázdnota, nebylo v nich dočista nic. 

Naopak některé vyzařovaly život, objímaly ji, jako by v nich bylo

obsaženo   úplně   všechno,   jako   by   byly   věštbami   nebo   tím

nejdůležitějším. Když se nařídila tak, aby se ráno brzy probudila, 
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ležely na stole pořád otevřené, dobře si vědomy své síly, a klidně

vyčkávaly. 

Jedno však knihy neuměly. Nepřiměly ji znovu začít snít anebo

jinak podmanit její spánek. 

Ani jí uspokojivě nevysvětlily, jak se má žít s jinými lidmi. 

Celý týden se nad ní vznášely myšlenky na Amy a co udělala, 

myšlenky na Johna Prince a co on by mohl udělat a myšlenky na

Alana.   Alan   byl   tím   třetím,   o němž   přemýšlela.   Pobledlý   Alan

vždycky   postával   na   schodech,   když   každé   ráno   odcházela   ze

svého   pokoje.   Potloukal   se   tam   bezcílně   jako   přízrak,   jenž   je

odsouzen k tomu, aby čekal na špatné straně dveří, jež vedly do

života.   Člověk   by   si   myslel,   že   tam   snad   prodléval   celou   noc, 

aspoň podle toho, jak breptal svůj ranní pozdrav určený Mary, 

jako   by   mu   jeho   hlas   díky   nedostatku   praxe   dočista   selhával. 

Vyčkával na schodech, číhal, až se Mary objeví, a pokřikoval dolů

na   tvrdě   spícího   Russe,   který   si   cenil   několika   minut   navíc

strávených   v posteli   mnohem   víc   než   jednoduché   snídaně

s Alanem   a Mary   a obvykle   i s Charliem,   Alfredem,   Věrou, 

Jeremym a Parisem. 

Alan se kolem ní motal v práci, přičemž plně využíval svých

očí. Vysílal k ní ze svého kamrlíku pohledy, jako by ji jimi chtěl

u dřezu ochraňovat, a Mary dobře cítila, jak jí jemně kloužou po

zádech.  Ochomýtal   se  před  šatnou   v době,  kdy   měla  jít  domů, 

a každý   večer   vnímala   jeho   vábení,   cítila   je   ve   společenské

místnosti, kde se lidé dívali na televizi, cítila je, když šla sama ven

do zahrádky, kam bylo možné chodit, ale bylo třeba dávat pozor

na květiny, jež patřily cizím lidem, na zeleninu, plevel a pálivé

kopřivy.   Byl   jí  neustále   nablízku   i večer,   když   šla   po  schodech

nahoru do svého pokoje, aby jí popřál dobrou noc, nebo sladký

spánek,   či   boží   požehnání,   jako   by   tak   chtěl   uzavřít   den  plný

marného,  ale čestného snažení, jež bude muset vyčkat dalšího

rána, kdy si ji opět vyhledá na schodech. Ach běda, nebohý duchu, 

pomyslela si Mary. 
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Nikdy nic neudělal a ani nic neřekl. To Russ pořád něco dělal

a říkal. Starý pan Garcia byl mnohem sdílnější a otevřenější než

Alan,   a dokonce   i líný   Antonio   jí   svými   užívanými   objetími

zřetelněji vyznával svoje sympatie. Ovšem Alan neučinil nic. Russ

ji štípal do zadku, až to zabolelo, lechtal ji na bradě, líbal na krku, 

strkal   jí   jazyk   do   uší   a s posedlostí   sobě   vlastní   jí   vykládal

divočárny, do nichž byla složitě zahrnuta i ona, anebo předkládal

takové, do nichž by naopak ona zahrnula jeho. 

„Nevím, holka, jak si tě zapasuju do svých plánů,“ říkával jí, „ale

 dojde   k tomu   už   brzo.   Obvykle   mám   zásadu,   že   to   všechno

nerozjíždím   hnedka   první   večer.   Ale   ty   mě   už   znáš.   Stačí   pár

frťanů a už se chechtám jako blbej – to si pak se mnou můžeš

dělat, co chceš!“

„Russi,“ ozval se Alan, a to taky bylo jediné, nač se zmohl. 

Mary tomu nerozuměla. Možná nic z toho stejně nemělo valný

význam.   Jenom   doufala,   že   se   Alanovi   nic   nestane,   že   mu

případně nikdo nic nezlomí. 

Jednou v pátek,  to už byl večer,  uposlechla Mary v předtuše

něčeho   neblahého   výzvu,   aby   zašla   do   pokoje   k Normanovi, 

protože   měla   hovor   na   telefonním   automatu.   Norman

gestikuloval   směrem   k přístroji   natolik   živě,   že   málem   ztratil

rovnováhu, a pak se odpotácel z pokoje ven. Ještě se mu podařilo

za sebou zavřít dveře. Mary už dříve viděla, jak ostatní telefonují, 

a proto   si   věřila,   že   i ona   to   zvládne.   Prohnuté   nablýskané

sluchátko však bylo mnohem těžší, než tušila. Čekala, že jí někdo

zavolá, a dobře věděla, kdo to asi bude. 

„Ano?“ řekla Mary. 

Ozval   se  slabý  hlas.  Telefony  jsou  rozhodně   mnohem  méně

účinnými prostředky dorozumění, než jsou lidé ochotni přiznat. 

Vždyť člověk málokdy slyší zřetelně toho druhého na opačném

konci a ten má stejný problém s vámi. 

„Já špatně slyším. Co je?“ ozvala se Mary. 

Vtom se k ní doneslo rozzlobené zakňučení:  „Řekl jsem ti, abys

 to otočila.“

Mary se začervenala a učinila, jak jí bylo řečeno. 
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„Páni, ty seš dokonalá světačka,“ hlaholil John Prince. 

„Promiňte,“ hlesla Mary. 

„Ále, nech to plavat. No, radši ne, když se to tak vezme. Ach jo.“

„Jak jste se dověděl, kde mě máte hledat?“

„To je otázka. Podívej, Mary, tys tam šla?“

„Ano, šla.“

„Jak jsi dopadla?“

„Bylo to dost smutné.“

„Vrátilo tě to zpátky?“

„Ne, jsem pořád tady. Dost se to tam změnilo.“

„Jako co? Já myslel, jestli jsi měla  štěstí?“

„No, už mám kde bydlet.“

„Ježíšikriste.“ Zaslechla, jak tlumí svůj řehot. „Já fakt musím

vážit každý slovo.  Vybavilo se ti něco, Mary?“

„Pouze smutek.“

„Skutek?“

„Ne, na nic skutečného jsem si nevzpomněla.“

Odmlčel se. „Sakra,“ ulevil si. „Podívej, proč bysme, do prčic, 

nemohli vyrazit zítra večer do města spolu?“

„Protože nechci,“ odpověděla Mary. 

„Ty seš teda dobrá, to musím uznat. Fakt seš svým způsobem

zajímavá. Obávám se však, že mě budeš muset teď poslechnout. 

Tak zítra. Zastavím se pro tebe v kavárně.“

„Co ode mě chcete?“

„Ukážu ti nějaký památky, nic víc.“

„Jaký památky?“

„Však uvidíš, tak se měj, Mary, sbohem.“

„Sbohem.“

Připojila se  k Alanovi  na  schodech  před   domem.  Pozorovali

děti,  jak si  hrají,  aspoň   Mary  je  pozorovala.  Alan byl  až  příliš

zaneprázdněn svým chvěním a vytrháváním vlasů, takže už se mu

nedostávalo mnoho pozornosti na jiné věci. Chlapci se honili sem

a tam,   plni   energie   běhali   kolem   dokola,   pozorně   sledováni

děvčaty, jež trůnila na zahradních zídkách. Chlapci neměli daleko

ke   krutostem,   což   našlo   odezvu   i u dívek.   Mary   byla   jednou
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svědkem toho, jak drobný koktající Jeremy byl přitisknut k autu

jedním z těch obhroublých mladých šampionů. Jeremy se zoufale

šklebil,   zatímco   jej   ten   kluk   držel   a otáčel   se,   aby   zachytil   na

tvářích dívek obdiv či nějaký jiný signál. 

„Mary,“ vypravil ze sebe Alan poté, co v sobě potlačil třes. 

Mary   se   k němu   otočila.   Bylo   jí   líto,   co   Alanovi   působila. 

Uvědomovala si, že díky ní má takový otupělý pohled, že se mu

třesou ruce, že má na tváři zoufalý úsměv jako Jeremy. On sehnal

pro Mary pokoj a ona mu způsobila tyto nepříjemnosti. Odhalila

mu jeho vlastní vnitřní zmatek, jemuž ona sama nerozuměla. To

nebylo spravedlivé a ji to mrzelo. 

„Kdo ti to volal?“

„Jeden známý.“

„Aha.“   Alan   přijal   tu   poznámku,   jako   by   to   byla   jemná,   ale

mistrně zamířená výčitka, přesně taková, jakou si plně zasloužil. 

„Mary?“

„Ano?“

„Co děláš takhle večer nejraději?“

„Čtu u sebe v pokoji.“

„To zní jako dobrej vtip,“ řekl Alan. Máchl rukou, ta však sebou

najednou   před   jeho   ústy   trhla   bez   jakéhokoli   předchozího

varování   a jeho   smích   přešel   v křečovitý   kašel.   „Já   myslel

o víkendech, kam ráda večer chodíš.“

„Aha,“ vydechla Mary opatrně. 

„Jen   tak   mě   napadlo.   Můžeš   říct   ne   nebo   tak   něco,   jestli

nebudeš chtít nebo moct, ale. Ale tak jsem si myslel, že bys možná

ráda se mnou někam šla. Zítra. Večer.“

„Zítra večer mám schůzku s jedním mužem;“ odpověděla Mary. 

Alan   si   skousl   spodní   ret,   zvedl   obočí   a dvanáctkrát   pokývl

hlavou. 

Vtom   se   vedle   nich   objevil   Russ,   který   vyběhl   schody   ze

suterénu.   Když   uviděl   Mary,   zastavil   se,   jako   by   se   s ní   nikdy

předtím nesetkal. Natáhl k ní svůj zvědavý ukazováček a zvedl jí

bradu.  Políbil ji, svoje  rty přitiskl na její tak, že je ucítila i na

zubech. Mary napadlo, že jestli to Russ opravdu chtěl udělat, tak
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to od něho bylo skutečně příjemné a povzbudivé. Pootevřela víc

ústa a chytila jej pevně vzadu za hlavu, aby udržela rovnováhu. 

Tentokrát   to   trvalo   dlouho.   Pak   se   od   ní   Russ   nečekaně

a s mlasknutím   odtrhl,   chvíli   si   ji   kritickým   okem   prohlížel, 

potom potřásl hlavou s výrazem lítosti, bez úsměvu prošel kolem

ní a začal stoupat po schodech nahoru. Alan si vyrval plnou hrst

vlasů   ze   svého   temene,   což   bylo   doprovázeno   slabým

zakňučením, a postavil se. Pak se rozběhl po ulici tak rychle, že

i mrštní kluci se zastavili a zírali na něho s otevřenými pusami. 

Páni.   Taky   vám   bylo   někdy   tak   hrozně   jako   příštího   dne

Alanovi? Znáte tu bolest? Patří k těm dvěma třem nejkrutějším

typům bolesti. Dnes se taková bolest už moc nenosí a někteří lidé

předstírají, že jí vůbec netrpí. Nevěřte tomu. Problémem je, že

každá bolest zraňuje.  Au! Au! Au! Au! Bolest tak bolí! Opravdu

 bolí. Jestli umíte lásku silně prožívat, pak je to ta nejhorší bolest. 

S bolestí se setkáte, když se zamilujete do jiných lidí. 

Panečku, Alanovi je dneska hrozně. Má příšerné bolesti. Když

jste   zamilováni   a snažíte   se,   aby   vás   ten   druhý   taky   miloval, 

uslyšíte   i zvuk   vlastních   kroků,   hvízdání   vlastního   dechu. 

Neviditelné oči vás neustále monitorují, dokonce i v noci visí cosi

nad vámi, když spíte. Každá myšlenka v sobě nese nějaké plus

nebo mínus. 

Jenže potom na vás dolehne váš neúspěch a vy cítíte tu tíži. 

Doráží   na  vás   tvrdá   pravda   o vlastní   odpornosti.   Právě   tímhle

Alan teď prochází celý skrčený ve svém strašidelném kamrlíku. Je

uvězněn   v mučírnaparku.   Každý   pohyb   jeho   rukou,   každé

tlumené   zakašlání,   každý   padající   vlas   ze   sebe   vyzařují   jeho

ošklivost – a on je ošklivý, on je, protože láska z vás dělá ošklivce, 

jestliže vás začne dusit tíha vašeho zklamání. 

Do   celého   trápení   se   vložily   i jeho   uši,   jež   snad   asi   mají

halucinace.  Tohle  Alan potřebuje ze všeho  nejméně.  Už  tak to

všechno vypadá bledě. Ani si netroufá otočit se, aby se podíval, 

zdali to, co slyší, je pravda. Jemné žbluňknutí vody v dřezu mu zní

jako polibek Russe a Mary, plesknutí hadru na nádobí jako pohyb
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jeho   ruky   na   jejích   šatech,   každá   chvilka   ticha   jako   společně

prožívaná   slast,   spolu   pod   těmi   strážci   světla   a všech   jejich

tajemství. S Russem anebo s někým jiným – na tom nezáleží. Celý

svět se na ní pase očima, a jí se to moc  líbí. Alanovy myšlenky jsou

celé divoké, jeho tělo je jedno velké rodeo, silný vnitřní nepokoj. 

Každý   dech   šlehá   plameny.   Bože,   ten   trpí   jako   zvíře.   Prožívá

hroznou dobu. Láska umí panečku strašně bolet, když vás trápí

neúspěch. 

Mary cítila tu prasklinu v působení jeho osobního kouzla, jeho

vábení dostalo trhlinu jako obloha v noci po smrti králů, jež je

protkána ohnivými blesky a zažívá hysterii žhnoucích meteoritů. 

Mary   to   však   nebyla   schopná   pochopit,   nerozuměla   jeho

rozpoložení.   Její   instinkt   byl   dost   přímočarý   –   pomoci   a být


laskavá.   Avšak   každé   slovo,   každé   gesto,   jež   mu   nabídla,   bylo

okamžitě zničeno její novou schopností. Co to bylo za schopnost? 

Byla to schopnost přimět někoho, aby se cítil hrozně. Maryiny

úsměvy už dávno nebyly úsměvy, aspoň pro Alana ne. 

Snad ani neexistoval nějaký jiný způsob, jak přimět lidi, aby se

občas   cítili   lépe.   Pomohlo   by   popovídat   si   o tom?   Russ   o tom

mluvil. 

„Do   prdele,   co   to   s tebou   dneska   je?“   zeptal   se   Alana

znechuceně, když všichni tři si dávali rychle něco k jídlu během

krátké odpolední pauzy. „Podívej se na jeho ruce! Podívej se na

ně!“ Russ se opřel o židli a chytil Mary kolem ramen. „Víš, co má, 

miláčku, viď? To je od toho, jak si ho honí!  Pch.  Jen se podívej. 

Pomalu to postupuje jako u všech. Budeš to nějak muset omezit, 

chlapče – nehoň si ho furt. Ty hele, jdi se vycpat, Ale, něco s tím

dělej, buď tak hodnej. Kdopak se má furt dívat na ten tvůj blbej

ksicht?“

To nepomohlo, ani v nejmenším to nepomohlo. 

V sedm prošli prázdnou kavárnou. Russ se odebral na záchod

a tehdy poprvé za ten den se Mary a Alan ocitli sami. Mary na nic

nečekala, chytila Alana za ruku a sevřela ji. Obrátil se k ní s očima

bolestí zavřenýma. Určitě jsem udělala zase něco špatně, napadlo
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Mary, ale stejně udělám to, co chci. Naklonila se k němu a řekla

mu, jak nejlépe uměla:

„Ano.“

Otevřel   oči.   Vtom   oba   zahlédli   černé   auto,   jež   zastavilo

a z něhož vystoupil John Prince. Opřel se ramenem o dveře, hlavu

naklonil do strany a tiše se usmíval. 

Zamířili nejistě ke dveřím. Za nimi se ozvaly Russovy kroky. 

Venku na ulici ještě Mary chvíli váhala, ale neměla pochopitelně

na vybranou. 

„Co  to je za chlápka?“ zeptal se Russ, když viděl Mary odcházet. 

„No tak, Russi, radši půjdem,“ řekl Alan. 

Russ   chvíli   otálel,   nechápavě   zíral   a pak   spěchal   za   svým

kamarádem. 
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13

 SKUTEČNÝ ŽIVOT

„Koukni se,“ řekl John Prince, když k němu Mary došla. Otočil

se a ukázal kamsi prstem. Opřel se rukou o střechu auta a ospale

se podíval na hodinky. Mary si stoupla hned vedle něho a dívala

se, kam ukazoval. 

Z pootevřených   dveří   na   protější   straně   ulice   se   vypotácel

jakýsi   muž,   který   dělal   na   chodníku   pěkný   rambajz.   Snažil   se

prchnout někam dopředu, ale než se stačil narovnat a vydat se

správným směrem, objevila se za ním spoře oděná žena. Skočila

na něho nelidským, až zvířecím skokem, seděla mu na zádech

a skoro   to   vypadalo,   že   ho   dostane   k zemi.   Když   se   snažil

vysvobodit, bylo zřetelně slyšet, jak její ruce trhají jeho bundu. 

Oba   křičeli,   žena   nepřetržitě  a ve   vyšší   tónině.   Muž   strkal   její

záda do dveří, v nichž se v tu chvíli objevila další žena, která, ať

už  ve   znamení  pomoci   či  zrady,   natáhla  ruce  a stiskla  ramena

první   ženy.   Držela   je   tak   dlouho,   dokud   se   muži   nepodařilo

vymanit   se   z ženina   sevření.   Prchal   pryč,   přičemž   se   ještě   asi

dvakrát otočil. Ženy se objímaly, i když jedna u toho kvílela. Bylo

to zoufalé, nenasytné vytí, jež postupně sílilo. Bylo je slyšet i poté, 

co   obě   ženy   zmizely   v domě   a prásknutí   dveří   je   oddělilo   od

ostatních. 

„Je to zvláštní,“ prohodil lehce John Prince. „V tomhle místě se

vůbec děje spousta zvláštních věcí, když člověk ví, kam se má

podívat. Podivných věcí. Tak pojď.“

Otevřel   dveře   a sledoval,   jak   Mary   leze   do   auta.   Vypadala

u toho dost nemotorně, nastupovala totiž nohama napřed. 

„Pozor na ruce,“ upozorňoval ji. 
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Dveře   se   s bouchnutím   zavřely   a ji   ovanul   proud   vzduchu. 

Princův stín za jejími zády obešel auto. Vklouzl dovnitř a sedl si

vedle ní. Otočil klíčkem. Mary se dívala z okna. Kavárna ustoupila

vzad   a odvrátila   svoji   potemnělou   tvář.   Auto   zrychlovalo

a polykalo   kilometry.   Lehce   si   poradilo   se   stoupáním   na

betonových   paprscích,   jež   protínaly   město,   dralo   se   vší   silou

vpřed, aby se dostalo na špici stáda. 

„Je to pochopitelný. Tys ještě nikdy předtím nejela v autě, že

ne.“

„Já   myslím,   že   někdy   už   ano,“   řekla   Mary   oknu.   Prudce   se

k němu otočila. 

Prince se usmíval, jak se před ním rozmotávala silnice. „Pro

tebe si udělám čas,“ řekl, „hodně času, jak už jsem ti řekl dřív.“

Život tehdy večer naložil na Mary spoustu břemen. Nikdy ani

netušila, jak propastné jsou rozdíly v tom městě, kolik je v něm

surovosti,   ohavnosti,   různých   předmětů   a přístrojů,   síly

a přesycenosti. Nebylo zde pochybností ani ohledně osoby Johna

Prince. Hodně toho o ní věděl. Věděl o ní všechno. 

„Podívej   se,“   řekl   jí   v baru   na   čtyřicátém   čtvrtém   poschodí. 

Mary   se   otočila   a uviděl   zrzavou   dívku   v růžových   šatech, 

nasmátou a zavěšenou do tlustého muže s jedním okem. Nasládlá

barva jejích dívčích šatů byla vyloženě dětská, ale její vlasy byly

rudé skoro jako krvavé maso. „Ten chlápek zaplatil agentuře asi

padesát liber, aby s ním tady strávila večer. Ona z toho uvidí sotva

pět, možná i míň. Pět liber za večer s tlustým chlapem. Později

udělají obchod. On jí dá stovku, možná sto padesát. Ona s ním

v hotelu stráví čtyři až pět hodin svého času, pak se vrátí domů

k dětem   a k manželovi,   kterýmu   to   nevadí,   kterýmu   to   ani

nemůže vadit.“

„Podívej,“ řekl v jakési kobce pod zemí. Zajel pod most, klíčem

odemkl   dvířka   v zemi.   Měl   ve   svém   svazku   spousty   klíčů   od

různých   věcí,   možná   ty   klíče   patřily   nějakému   žalářníkovi. 

„Z těchto   chodeb   čerpá   město   svoji   sílu.   Tyhle   měděný   dráty

zajišťují, že věci budou fungovat – voda, elektřina, plyn.“
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„Podívej,“ řekl v ubytovně nedaleko letiště, v níž vládl chaos

a jež byla vlastně stráženým prostorem, kde nad jejich hlavami

řvali   černí   obři   s křídly,   které   s černočerným   světem   kolem

spojovaly pouze světelné kužely jejich vlastních světel. Když se

Mary otočila, spatřila ženu s nažloutlým obličejem, jak chodí od

jedné postele k druhé, v jedné ruce drží proutěné koště a v druhé

plačící dítě. „Ta uklízečka schválně to dítě štípe, aby víc brečelo, 

aby  vyžebrala víc peněz. Ona ho taky štípe za hříchy,  jichž se

dopustil ve svých minulých životech. Určitě strašně zlobil, že se

narodil takový ženský, jako je ta uklízečka. To za předpokladu, že

existuje posmrtný život samozřejmě.“

„Podívej,“   řekl   a Mary   zírala   před   sebe,   neboť   to,   co   viděla

venku   před   autem,   se   zdálo   být   neskutečné.   Uprostřed   tmavé

ulice stál do naha svlečený muž, plakal – a pálil peníze. V jedné

ruce držel zapalovač a v druhé svíral plnou hrst bankovek. Kolem

postávali lidé a dívali se. „Teď vypadá docela vyrovnaně. Jenže

díky čemu vlastně? Ach   člověče… jak ses k  tomuhle  dopracoval? 

Co tě dohnalo k tomu, abys dělal zrovna tohle? To je ono – utíkej! 

Tak dělej kamaráde, utíkej!“

Zašli si na jídlo do jedné restaurace, jež připomínala jeskyni

a spojovala několik domů zbídačelého Chinatownu. Spolu s nimi

tam jedly tisíce Číňanů. Do té doby to Mary nepřipadalo nijak

zvlášť   pozoruhodné,   že  lidé  pocházejí  ze  Švédska   nebo   ze  Srí

Lanky, že mají dlouhé nohy či krátké vlasy, že je potkalo štěstí či

nikoli. Nyní začínala chápat, že záleží na tom, odkud člověk je, ne

kvůli němu samotnému, ale kvůli větší rovnováze. Jiné národy…

skřítkové   s fešnými   obličejíky,   z nichž   jako   by   vyprchal   život…

Prince   se   dovedně   oháněl   svými   pletacími   jehlicemi   v čemsi

sladkém. Mary neměla chuť k jídlu, přestože ten den toho moc

nesnědla. Nejen potravou živ je člověk. Někdy přítomnost kolem

vás bohatě zaplní váš žaludek. Někdy vás může natolik zahltit, že

už prostě víc nestrávíte. Upíjela čaj a pokoušela se soustředit. 

„Tak začneme?“ zeptal se. 

Mary přikývla. 

„Kolik toho víš o Amy Hideové?“
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„Dost. Ta fotka bohatě stačila.“

„No, my toho víme málo. Víme zhruba, co spáchala, s jakými

lidmi se stýkala. Jedný noci zašla až moc daleko. Něco se stalo. 

Nevíme přesně co. Víš, co je to vražda, ne?“

„Myslím, že vím.“

„Obvykle najdeme tělo a pak hledáme vraha. Co se týče Amy, 

máme vraha, ale nemáme tělo. Stále je hledáme. Máme přiznání, 

ten chlapík, co je za mřížema, nám řekl, co udělal a proč to udělal, 

ale my jsme ještě nenašli její tělo. Kde je Amy Hideová? A vtom se

objevíš ty. Ukaž mi zuby.“

Mary otevřela pusu. Jako by jí ta ústa roztáhl někdo jiný. 

„Hm,   máš   hezký   zuby.   Jenže   zase   jsme   tam,   kde   jsme   byli

předtím. Zdá se, že Amy neměla potíže se zubama. Nikde o ní

neexistuje nějaký záznam, žádná karta. Takže to je všechno pěkně

v háji.“

„Je to zločin být zavražděn?“ zeptala se Mary. 

„Cože?“ Mary si do té doby myslela, že Johna Prince absolutně

nic nemůže překvapit, ale tohle jej překvapilo. „Proč se ptáš?“

„Prostě   mě   to   zajímá.  Je  to   zločin?   Může   za   to   být   člověk

potrestán?“

„Ano, je to skutečně velmi zvláštní porušení zákona, víš, tady

se  jedná…“ Zaváhal  a otřel  si čelo dlaní. „Ne,  to ještě nemusíš

vědět. To přijde později.“

„A co přijde později?“

„No,   to   uvidíš.“   Opět   se   odmlčel   a na   jeho   rtech   se   objevil

pobavený úsměv. 

„Co se stane s člověkem, který poruší zákon?“ zeptala se Mary. 

„Jde sedět,“ odpověděl. 

„Co se stane tomu, kdo někoho zavraždí?“

„Dostane doživotí.“

„Co to znamená?“

„V podstatě vraždu.“

„Skutečně?“

„Krucinál,“   hekl   a rozesmál   se.   „Ne   abys   to   někdy   zkoušela, 

slyšíš, Mary.“
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„Co?“

„Jseš hodná, anebo zlobivá?“

„…  Hodná.  Myslím, že  hodná.“

„Opravdu?“

Dívala   se   mu   přímo   do   očí.   „Udělal   už   jste   někdy   nějakou

hroznou věc ve snu a pak jste se probudil a věřil jste, že to je

pravda?“ zeptala se. 

„Jo,“ řekl. 

„Já mám takový pocit pořád. Pořád.“

„Chudinko malá,“ vzdychl, „jseš jako přízrak. Seber se. Musíš

bohužel vidět ještě něco dneska večer.“

V autě žádný z nich nepromluvil. Princovi nebylo do řeči, a tak

předstíral, že se plně soustředí na řízení. Mary pozorně sledovala, 

kudy jeli. Opět řeka, svíjející se a plná zmatku v měsíčním svitu, 

pobrukující   továrna   s ověnčeným   čumákem,   skladiště

pochodující pomalu po obou stranách ulice a ohlížející se přes

rameno   za   autem,   pruh   černé   trávy,   v níž   probleskovalo

a pomrkávalo vejcovité jezírko. Pak pouliční lampy zhasly a Mary

viděla pouze matné paprsky světla, jež vrhalo do předu černé

auto. 

Zastavili a vystoupili. Mary ucítila blízkost velkého množství

vody. Byla to snad další řeka, anebo tatáž řeka, již přešly spolu

s Sharon, která se pouze jemně klikatila, aby se jim tak znovu

postavila   do   cesty?   Vzduchem   se   nesl   pach   nahnilé   zeleniny

a všude bylo cítit vlhko. Kapky vody rytmicky bubnovaly a stékaly

dolů.   Mary   si   všimla   tmavých   obličejů   s bílýma   očima,   jež

připomínaly   masky   na   dveřích   halících   se   do   mlhy.   Zesláblí, 

zubožení psi, kteří spíš vypadali jako nedávno povýšené krysy, 

vzhlédli od vyhřezlých útrob pytle přecpaného odpadky, jimiž se

živili, a slabě zaštěkali. Psi se možná styděli za tu náhlou změnu

jejich  postavení   v hierarchii  živých  tvorů,  jako   by  si  přáli,  aby

tolik   nezazářili   v tom   království   hlodavců   a zase   mohli   být

v poklidu těmi krysami jako předtím. Jeden z nich se připotácel

k Mary a začal jí očuchávat nohy. Nakonec se tiše odplížil pryč. 
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„Ten nevrtí ocasem,“ řekla Mary nervózně. 

„Možná má strach, že by mu upadl,“ řekl Princ. 

Nad hlavami jim přeletěl velký pták, uslyšeli šum jeho křídel, 

jimiž   rozvířil   vlhký   vzduch.   Mary   se   vybavila   vzpomínka   na

fotografii, kterou kdysi viděla a na níž byl americký orel se svými

orientálními kalhotami, starýma očima, v nichž se zračila důvěra

v mocný zobák. Mary přidala do kroku. Zabočili do úzké uličky. 

Prince vzápětí vešel v předklonu do nízkých dveří. Pokynul na

Mary, aby jej následovala. Mary vstoupila dovnitř hned za ním. 

Temnota a prach jí pronikly do hlavy nebo do krku, polechtaly

žilky v nose a ona pocítila po dlouhé době známý pohyb ventilu

ve svém krevním řečišti. U dalších dveří stál stůl a u něho seděl

starý černoch, jehož obličej orámovaný svíčkami vypadal, jako by

byl   bez   očí.   Když   spatřil   Prince,   povzdychl   si   a vstal.   Opatrně

odsunul zástrčku a ustoupil o krok vzad, aby mohl Prince projít. 

Prince se mohl dostat kamkoli, všude musel být vpuštěn dovnitř. 

Za   doprovodu   smutných,   rozpačitých   tónů   stoupali   po   notně

sešlých schodech nahoru. Dírou v podlaze pronikli do lomících se

stínů podlouhlé místnosti. 

Tady   život   plyne   pomalu,   napadlo   Mary,   sem   příčina

a následek nemusejí vůbec vstupovat. Zde lidé zkoušejí žít svůj

život v horečce a v kouzlech; nedaří se jim to, ale přesto se o to

snaží. Rozhlédla se kolem sebe. Upřeně se dívala na černá prkna

na podlaze, zatímco Prince ji držel za ruku a vedl ji dál. Bylo tam

dvacet  třicet lidí, možná mnohem víc.  V opačném rohu blikala

obrazovka. Tlumené hlasy v tom horkém, těžkém vzduchu zněly

ospale. 

„Nemusíš  se bát,“ řekl Prince a vedl  ji tam, odkud se linula

hudba   a kde   se   vlnili   a podupávali   tanečníci,   do   změti   těl

zmítajících se v matném světle. „Dneska večer je tady ještě docela

klid.“ Seděli na rozviklaných židlích u malého čtvercového stolu. 

Přišoural se k nim jakýsi starý muž a postavil před ně láhev a dvě

sklenice.   „Bože,   jak   já   to   tady   nenávidím,“   zahučel,   sehnul   se

a začal rychle pít. 
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Mary pozorovala tancující. Na parketu v tu chvíli byly pouze

dva   páry.   Jeden   až   strašidelně   vysoký   černoch   se   ploužil   nad

malou uťáplou blondýnou. Jeho oči byly bez života. Vypadalo to, 

že   jej   dívka   celého   podpírá   a vleče   to   břímě   za   sebou   po

zaneřáděné podlaze jako věčný trest. 

„Ty víš, o co tady kráčí, Mary? Že mám pravdu?“

„Ne,“ hlesla Mary vyčerpaně. „O co tady kráčí?“

„Běžný   věci,   banality.   Jeden   by   si   myslel,   že   lidi   s těmihle

potřebami zaplatí někomu jinýmu, aby to dělal místo nich, a oni

by tady jenom seděli a koukali by. Sem chodí ti, kteří už samou

nudou nevědí co dělat. Když už je člověk k smrti znuděnej, přijde

sem a nechá se nudit taky. Vzpomínáš?“

Mary nespouštěla oči z tancujících dvojic. Ten druhý pár byl

docela   jiný,   byl   stále   plný   energie.   Svíjel   se   v jakéms   takéms

souladu,   muž   se   pokoušel   svými   roztaženými   pazourami

o složitější kreace na zádech partnerky, pomalu přejížděl jemné

hrbolky její páteře a pak jí zajel pod prsa. Zatímco takto kroužili

po parketu, žena byla stále čelem k Mary. Chvíli šlapali na místě

a ona   se   usmála.   Jedno   oko   měla   celé   opuchlé   a fialové.   Její

bezzubá ústa tím tichým smíchem povolila a pootevřela se. V její

tváři se zračila úleva nad tím, že už nemá kam hlouběji spadnout. 

Muž strhl její hlavu ke své a políbil ji. Její zdravé oko neustále

pozorovalo Mary – vidíš? Vidíš? zdálo se, že říká. Jsem dočista

ztracená. Ztracená. 

„Myslím, že sem Amy chodila dost často,“ řekl Prince. 

„Opravdu?“ podivila se Mary. 

„To   je   fakt.   Amy   se   tady   líbilo   nejvíc,   když   se   to   tady

rozparádilo.“ Jeho hlas se náhle ozval těsně vedle ní. „Ty si to

nepamatuješ? Připadá ti to tady  nudný? Ale neřest taková je,  viď? 

Co tě vlastně pořádně zajímá, Mary? Voodoo, video, výtržnosti, 

vagabundi, vandalové, vampýrové? Tak  co to je, Mary, co tě zvlášť

 zajímá?“

Mary se od něho odvrátila. Nemohla snést naléhavost v jeho

hlase. Nebyl to hněv, snad neklid probuzeného zoufalství. 
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„Pak si najdou takový lidi, kteří si už nabili hubu, kteří dostali

pěknou   nakládačku,   takový,   na   něž   se   už   jenom   kálí,   ti   se

dostanou   sem   na   jeviště   a každý   si   sem   může   přijít   do   nich

kopnout.   Tyhle   trosky   dostanou   zaplaceno   –  tak  je   to   vlastně

v pořádku.   Je   to   fajn.   Ty   si   nevzpomínáš?   Opravdu   ne?“   Mary

mlčela.   Muž   a žena   na   parketu   se   stále   líbali,   dvojnásobně

vášnivěji, jako by se chtěli svými jazyky sníst. Muž strkal ženu do

rohu,   kde   byla   největší   tma.   Moment   –   tam   byly   dveře,   malá

dvířka, skoro ztracená ve tmě. Směroval ji k nim, aniž by ji přestal

líbat, aniž by přestal tancovat. Vtom dívka odtrhla hlavu. Všimla

si   otevřených   dveří.   Tohle   bylo  dál,   mnohem   hlouběji,  to   bylo

ještě   horší,   byla   to   nová   hranice,   odkud   vedla   cesta   ještě   do

větších hlubin. Dívka se však zasmála, vypjala hruď a její ramena

v tu chvíli připomínala křídla připravená k letu. Proklouzli a už

byli oba na druhé straně. Dveře se za nimi zabouchly. 

Mary se otočila k Princovi. Dobře věděla, že ji už dlouho velice

bedlivě pozoruje. 

„Co je tam za těmi dveřmi?“ zeptala se na zpáteční cestě. 

„Jednou jsem za těmi dveřmi byl a myslím si, že ty taky.“

„Přestaňte   s tou  hrou.   Proč  mě  nenecháte  na  pokoji?  Ať už

jsem byla kdokoli, teď jsem  já.“

„To jest moje Amy,“ řekl Prince. „Takhle přesně mluvila naše

bojovnice.“

„Přestaňte. Nechte mě být. Nikomu přece neubližuju. Já jsem

nemohla být zavražděná, anebo snad ano, vždyť  žiju.“

Prince se rozesmál. Po chvíli řekl: „Existuje posmrtný život? 

Kdoví. Ani bych se tomu vlastně nedivil. Život už je  takovej. Jeden

nikdy neví, co si pro něj nakonec připraví… Tak dobře. Dobře. 

Dáme ti chvíli pokoj. Jediný, pokud vím, co je za těmi dveřmi, je

jedna nebo dvě matrace. Na šoustání. Ale o tom už ty něco víš, 

Mary, co?“

„Něco málo.“

„Prima.“
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„Vy víte, že bydlím mezi squatery. Předpokládám, že s tím taky

nebudete souhlasit,“ řekla Mary. 

„Já? A proč? Někteří squateři jsou docela milí, někteří dokonce

bydlí   legálně.   Lidi   berou   společnej   život   dost   vážně.   Hoplá,“

vyjekl, když to vypadalo, že auto před nimi snad sjede ze silnice. 

„To je –“

„Já vím, kde to je.“

Auto si to funělo po silnici, kde si hrávaly děti. V tu dobu však

všechny  děti spaly. Zahradní zídky vypadaly v měsíčním světle

ztuhle, to přízračné místo pro zasedání soudu, kde dívky trůnily

a bedlivě sledovaly, co se děje kolem. 

„Mary – mám dvě věci.“ Prince vystoupil z auta tak rychle, že

když   Mary   otevřela   dveře   na   své   straně,   čekal   tam   s rukou

nataženou. Pomohl jí vystoupit a řekl:

„Ty fotky nad krbem v tvým starým pokoji, přemýšlej o nich. 

Pokus se – zkus, jestli si na něco nevzpomeneš. Tvoje minulost je

tam někde. Je nutný se s tím vyrovnat.“ Odmlčel se a podíval se

vzhůru. „Koukni,“ řekl. 

Rozplývající se v mlhu, v bílý závoj, opuštěný, zatoulaný bílý

obláček,   odtržený   od   svého   stáda,   se   vznášel   jako   džin   nad

stříbrnou září půlměsíce. Vůbec nevypadal znepokojeně.  Zdálo

se, že má radost z toho, že je sám při té noční hře. 

„To nejsou žádné živé bytosti,“ prohodil Prince. „Jsou to jenom

mraky, vzduch, plyny.“

Na okamžik ucítila jeho dech na svých rtech – ten neutrální

dech   –   pak   jej  ucítila   na   tváři.   Zamířila   ke   schodům.   Uslyšela

prásknutí dveří a motor auta. 

Mary   vystoupila   do   spícího   domu.   Dokázala   se   pohybovat

velice tiše, když to bylo nutné. Plížila se domem k pokoji, který

tolik milovala. Ke svým schodům. Všechny věci kolem mě dýchají, 

dokonce i těch sedm schodů, napadlo ji. Všechno žije, všechno

v sobě skrývá nějaký smysl. 

Na posledním schodu se zastavila. Byla si naprosto jistá, že

v jejím pokoji někdo je, že tam za dveřmi někdo čeká. Neboj se, 

řekla sama sobě a strčila do dveří. Kdosi tam seděl potmě. Byl to
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Alan. Rukama si zakrýval obličej. Nenašel dokonce odvahu, aby je

dal pryč. Byly celé ztuhlé a zároveň zranitelné jako tenké větve

stromu. Plakal. Mary se svlékla. Vlezla si do postele. Vyzvala ho, 

aby si lehl k ní. Uposlechl. Chtěl se jí zmocnit, ale nechtěl jí ublížit

jako   Trev.   Alan  se  chtěl  do  ní  jenom  na  malou   chvíli   schovat. 

Dovolila   mu   to,   pomohla   mu.   Za   minutu   bylo   po   všem.   Mary

doufala, že Alan nic nezničí. Stejně měla za to, že asi zničil. 

Existuje posmrtný život?  Je to možné? 

Jestli ano, tak to bude pravděpodobně peklo. (Jestli ano, bude

to pravděpodobně vražda.)

Jestli ano, bude hodně podobný životu, jelikož pouze život se

vyznačuje   pestrostí.   Bude   muset   nepochybně   existovat   mnoho

podob smrti, jež by odpovídaly všem těm podobám života. 

Pro každého z nás bude muset existovat peklo, peklo pro vás

i peklo pro mě. Nemyslíte?  A každý sám za sebe  si je budeme

muset protrpět. 
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14

 SMUTNÉ ČEKÁNÍ

Alan a Mary… „Alan a Mary.“   Alan a Mary  – jako tým. Nakolik

byste   odhadovali   jejich   šance?   Já   osobně   (a   to   je   pouze   můj

názor)   si   myslím,   že   toto   spojení   není   nejšťastnější   ani   pro

jednoho z nich, skutečně ne. Láska je slepá, můžete namítnout. 

Kam ale může slepec zavést slepce? Do slepé uličky, do neznáma, 

s vyděšenou tváří. Pak je nutné myslet i na jiné lidi. 

Tak  kupříkladu  Russ  je   šíleně naštvaný. Alan má díky  tomu

s Russem   strašné potíže.   Zde je tajemství, jež nám vysvětlí proč. 

Až   donedávna   Russ   trávil   pravidelně   tři   čtyři   noci   v týdnu

v posteli kleptomanské, nezaměstnavatelné Věry dole v suterénu

(to je celý rozsah jeho konexí s hvězdami divadelního a filmového

nebe). Minulé noci se k ní vypravil jako obvykle, aby tam nalezl

zářícího Parise nenuceně rozvaleného v její posteli, jak si klidně

čte   New   Standard.   Další,   čeho   si   všímá,   je   to,   že   Alan   a Mary

přicházejí dolů na snídani a drží se za ruce. 

Důkladná retrospekce na jeho straně byla v tu chvíli naprosto

nezbytná. Jakmile jednou začal přemýšlet, začaly na něho útočit

nové pochybnosti ze všech stran. Coby negramotný člověk Russ

byl tajným obdivovatelem Alana v mnoha ohledech. Jeho obdiv

k Alanovi neznal vlastně hranic.  Tak proto ho má asi ráda, protože

umí tak dobře číst a psát. Navíc také nepříjemná poznámka Věry

způsobila, že Russ musel odrážet pronikavé a sžíravé pochybnosti

ohledně velikosti svého přirození. Třeba ten malej Alan ho má

pěkně   velkýho   (koneckonců   jeden   nikdy   neví,   kdo   se   s jakým

narodí)? O všech těchto věcech Russ přemítá za temných nocí, 

kdy   jeho   duše   prožívá   hodiny   utrpení.   Každou   jeho   myšlenku
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doprovází   serenáda   s tóny   plnými   zrady   a on   v hluboké   noci

plánuje pomstu. 

„Aspoň   bude  mít   Alan  chvíli   pokoj,“  slyším,   jak  si   pro   sebe

šeptáte. Ale nebude. Alan je přesvědčen, že všechno do té doby

bylo špatné. Je toho názoru, že horší už to ani nemohlo být. Jenže

se mýlí. Jen počkejte. 

„Chceš jí dolů první?“ zeptal se jí ráno. 

Mary   se   obrátila   směrem   k němu.   Seděl   na   kraji   postele

s nohama   těsně   u sebe   a oblečený.   Ta   noc   jej   moc   nezměnila. 

Zdálo se, že barva z jeho obličeje se vpila do bělma jeho očí, nad

modrou barvou tak výrazně převažovala rudá. Jeho suché rty byly

stejně zvlněné v místě, kde se dotýkaly. Mary se posadila, ale Alan

se rychle odvrátil. 

„A proč bych to měla chtít?“ zeptala se Mary. 

„Nevím,“ odpověděl, vtom se však v jeho tváři objevil záchvěv

skryté radosti. „Ty chceš, aby se to všichni dozvěděli?“

„Dozvěděli co?“

„No, o nás.“

„A co o nás?“

„Já tě doopravdy miluju, Mary.“

„Co to přesně znamená?“

„To – obětoval  bych  pro  tebe  i život,  přísahám  na život  své

matky, že to myslím vážně.“

„Aha. Ty ale nemusíš kvůli mně obětovat život, ne?“

„Ne, ale udělal bych to.“

„Jenže nemusíš.“

„To ne.“

„Tak co to teda znamená?“

„Že   bych   pro   tebe   udělal   všechno   na   světě,“   zakrákoral

a vyškubl   si   několik   vlasů.   „Já   půjdu   dolů   sám,   aby   se   to

nedozvěděli.“

Ono to stejně vyšlo brzy najevo. Ostatní si toho všimli, neboť

celou neděli Alan strnule zíral zblízka na její tvář, anebo jí svíral

ruku   (jeho   ruka   byla   studená   a vlhká   a pořád   s ní   hýbal,   buď
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různě kroutil prstem, anebo jí mnul palcem kloub). Mary byla

úplně   zmatená   okamžitou   reakcí,   již   tyto   projevy   náklonnosti

vyvolávaly   u ostatních.   Norman   a Charlie   na   sebe   začali

významně   mrkat,   Wendy   a Alfred   nasadili   falešný   úsměv

a v jejich očích bylo znát opovržení. Ray a malý Jeremy se k tomu

aspoň stavěli zcela lhostejně, jenže pohledy a smích Věry a Parise

byly očividně vulgární, bez špetky taktu. Russ na Mary jednoduše

celý den civěl s výrazem nechuti a neschopnosti uvěřit tomu, co

vidí. 

Mary,   která   byla   dokonale   vyvedená   z míry,   využila   první

příležitosti, aby požádala Alana, aby zapomněl na všechno, co se

mezi nimi stalo, aby to bylo mezi nimi tak, jak tomu bylo dříve. 

Alan prohlásil, že by pro ni udělal všechno kromě tohoto. „No, 

zkus to – chtěj po mně cokoli,“ vybízel ji. Mary ale nebyla schopná

vymyslet   nic,  co by  od  něho   mohla  chtít,   kromě  tohoto.  Začal

plakat, když se nad ním smilovala. Mary začala přemýšlet o tom, 

do čeho se to vlastně dostala. 

Tak například středa večer. 

Na mokrou trávu v zahradě si Mary roztáhla deku, sedla si na

ni a vyhřívala se v odpoledním slunci. Měla s sebou knihu  Dáma

 s psíkem   a jiné   povídky,   v níž   si   začala   číst.   Psalo   se   tam

o některých zajímavých věcech týkajících se žen. V kavárně toho

odpoledne   bylo  středně   rušno.  Když  se  Alan  otočil  zády,  Russ

vběhl do jeho kamrlíku a za chvíli vytancoval ven. Mával nějakými

tajemnými   brožurami,   které   měl   Alan   v zásuvce.   Bylo   na   nich

napsáno  něco jako   Transplantace  vlasů: Jak to skutečně je,  Jak

 zachránit vlasy,   anebo  mnohem  brutálnější  název   Dělá se vám

 pleš?. Alan byl z toho pryč celé odpoledne. Později jí třesoucím se

hlasem a se znechuceným úšklebkem na tváři řekl: „Mary, chceš

něco slyšet o Russovi? To bys neuhodla. On totiž neumí ani číst

a ani psát.“

V tom okamžiku si Alan náhle uvědomil, že mu vyzrazení této

informace vůbec nepůsobí tolik potěšení, jak předpokládal. 

„Chudák Russ,“ hlesla Mary. 
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Světla valem ubývalo, ale Mary četla dál. Otočila stránku. Vítr ji

občas   prudce   nadzvedl   ofinu   tmavých   vlasů.   Natáhla   ruku

dopředu   a poškrábala   se   bezděčně   ukazováčkem   na   nahém

kotníku. Otočila stránku. Klidně pozvedla hlavu. Obracející se list

papíru   vrhl   světlo   do   jejích   očí.   Dívala   se   na   další   potištěný

obdélník.  Její oči nebloudily. Dobře  si  však  uvědomovala,  že ji

Alan pozoruje z okna obývacího pokoje, bezbarvá ryba ve svém

rybníce. 

Mary si byla jistá, že se Alan brzy pokusí k ní připojit. Ona

věděla, že on ví, že by to neměl udělat. Dávala mu jasně najevo, že

ho tam nechce, protože by akorát ještě zvýšil lítost a únavu. Jenže

on   se   o to   bude   muset   pokusit,   neboť   jeho   mysl   je   ovládaná

láskou. Kdyby to neudělal dost rychle, mohl by ho Russ předejít. 

Náhodným řízením osudu se zdálo, že Russ je toho více či méně

schopen i na veřejnosti, protože i jemu se Mary líbila, a to bez

zralé úvahy či zdrženlivosti. Už dvakrát strávila celý večer na jeho

klíně. Musela připustit, že to bylo pohodlné, a ani se nezdálo, že

by to nějak Alanovi vadilo. Díval se jinam a soustředil se na svoje

vlasy. Nezmínil se o tom ani slovem. 

Koutkem oka, tam, kde se oko pojí s mozkem a jeho radarem, 

Mary zahlédla, jak Alan zamířil ke schodům do zahrady. Otočila

stránku. Vynořil se opět na dřevěném úzkém balkonu a podíval se

na   oblohu,   jako   by   chtěl   pouze   vychutnat   pronikavý   večerní

vzduch.   Vypadalo   to,   že   se   pokouší   stvrdit   svoji   přezíravou

lhostejnost   pohvizdováním.   Skutečně.   Bože,   takové   mečení. 

Otočila   stránku.   Jeho   zvednutá   noha   se   houpala   nad   horním

schodem.   Vtom   za   sebou   zaslechl   povědomý   lomoz.   Russ!   To

hvízdání   bylo   největší   chybou!   Ustoupil   stranou   a pozoroval

květiny, zatímco Russ běžel po schodech dolů. 

„Tady seš, ty moje kytičko,“ zahlaholil Russ. 

Mary odložila knihu. Nemělo smysl dál číst, když tam byl Russ. 

On si raději hrál, v oblibě měl štípání a lechtání. Škádlili se asi

dvacet minut. Mary se strašně moc smála, když se kutálela sem

a tam   s nohama   ve   vzduchu.   Musela   připustit,   že   s Russem

opravdu byla legrace. Potom ji vzal za ruku a vedl ji po schodech
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nahoru. Alan stále vyčkával na balkoně a pozoroval květiny. Když

jej Mary míjela, otočil se k ní a zcela slyšitelně si vyrval hrst vlasů

z hlavy. Udiveně se podíval do své dlaně, v níž se ježil celý cop. 

Zvedl oči a upřel je na Mary. Oba v tu chvíli napadlo: tohle už

mockrát dělat nebude. Už mu tam zbývá jenom pár chlupů. 

Mary následovala Russe, který šel do pokoje. Bylo jí Alana líto

a přála si, aby si už přestal dělat starosti se svými vlasy. 

Po večeři, jež byla servírována na etapy, po televizi a poté, co

se všichni ostatní po jednom či po dvou vytratili, zůstali pozdě do

noci ve společném obývacím pokoji Russ, Mary a Alan. 

Mary seděla Russovi na klíně. Mary opravdu nevěděla, co by

asi v tu chvíli měla dělat, anebo jestli to vůbec vadí. Russ ji prostě

popadl a posadil si ji tam. Alan se o to taky jednou pokusil, ovšem

jeho pokus  neskončil  úspěšně.  Neposadil si ji do klína,  ale na

kolena, která se mu v zápětí začala tak silně třást, že se to třesení

přeneslo i na Maryin hlas, když mluvila. Vstala a šla si sednout na

Russův   klín.   Bylo   to   mnohem   pohodlnější.   Russ   si   ji   pořádně

usadil   do   prohlubně   vykrojené   jeho   tělem   a rukama   ji   chytil

pevně kolem pasu. 

„Proč se na toho pitomýho chudáka nevykašleš?“ zeptal se jí

Russ a pokývl hlavou směrem k Alanovi, který se usmíval. 

Mary pokrčila rameny. Nebylo k tomu co dodat. Večer to takhle

poslední   dobou   dopadlo   vždycky.   Cítila   se   z toho   nesvá,   ale

neměla   tušení  proč.   Russovi  a Alanovi   se  to   však   podle  všeho

líbilo. Russ ji mlaskavě líbal  ušní lalůček.  Chytila se ho kolem

ramen, aby se jí sedělo pohodlněji. 

„Co kdybysme se šli podívat na hvězdy,“ zašeptal dost zřetelně

Russ.   „Můžem   si   vychutnat   rajskou   hudbu.   Hm   –   hmm…  No, 

podívej se na něho.“

„Nech toho, Russi,“ řekl Alan plaše. 

„On už bude brzy celej plešatej, do půl hodiny bude vypadat

jako vejce. Cha! Já mám víc chlupů v levým podpaží než on na celý

tý svý kebuli! Jen se koukni na můj hrudník.“ Russ se zhluboka
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nadechl. Mary si na něho sáhla, jen aby něco v tu chvíli udělala. 

„Vidíš? A teď se podívej na toho chudáka tam!“

„Přestaň, Russi,“ řekl Alan a nenápadně pokrčil rameny. 

 „Vidíš  ho… Už si někdy potkala takovýho podělanýho kripla? 

Jakej asi je v posteli, co, Mary? Sázím se, že je  úplně nemožnej. Jak

to   dělá,   co?   Strká   to   tam   jako   lžíci   na   boty,   celý   je   to   taková

rychlovka   a pak   si   to   otře   o polštář,   co?   Že   jo?   Cha!   To   já,   já

nejprve…“

„Pojď sem Mary,“ ozval se Alan. 

Stál před ní a natahoval  k ní ruku.  Mary ji přijala už jenom

proto, aby se ta ruka přestala když už nic jiného tolik třást. Zvedla

se a šla spolu s ním ke dveřím. 

„Sladký sny, Plešoune. Ať ti neublíží, kočičko,“ volal za nimi

Russ, jehož hořký smích vznášející se nad schodištěm byl slyšet

ještě dlouho potom. 

Mary ležela v posteli nahá a čekala na Alana. On se raději na

toto vyvrcholení každodenní mučivé zkoušky připravoval u sebe

dole. Během několika minut se pak objevil. Svlékl si svůj podivně

chlupatý župan, skrčený se plížil k posteli a pak si vlezl k Mary. 

Nakonec udělal to, co potřeboval. 

Očividně mu to nepřinášelo o nic víc potěšení než jí. Máločemu

kolem sebe rozuměla tak málo jako tomuto. Ona a Alan zkusili

dvě věci – spát odděleně i spát spolu. Ani jedno z toho nestálo za

nic. Možná by se měli vrátit, anebo naopak pokročit vpřed, a spát

zase   zvlášť.   Jestli   už   Mary   musí   s někým   spát,   mohla   by   spát

s Russem,   který   dělal   dojem,   že   by   mu   to   asi   tolik   nevadilo. 

Navrhla toto řešení Alanovi, jenže ten, jak se zdálo, byl rozhodně

proti. Řekl, že by pro ni udělal cokoli, oč by jej požádala, pouze

tyto dvě věci nikdy, přestože právě tyto dvě věci byly tím jediným, 

oč jej kdy požádala. Mary se moc chtěla vrátit zpět na začátek. 

Mohla by si večer zase číst nějakou knížku a taky by se jí mnohem

pohodlněji spalo. Russ by se choval jako dříve, ona by se zbavila

nechtěné moci, již měla nad Alanem, moci, která mu ubližovala. 

Přece to nemůže dlouho vydržet. Určitě ji zase tak moc nemiluje. 
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Alan vstoupil do místnosti. Chtěl zašeptat tajemné   ahoj, což

však vyznělo jako vyschlý vzdech, jenž se vydral odkudsi z hrdla. 

Uspěchanými  pohyby,  které   mu přesto  zabraly  hodně   času,  se

vyprostil   ze   svého   županu.   Ke   konci   to   vypadalo,   že   s tou

chlupatou   přilnavou   věcí   bojuje.   Nechal   ji   spadnout   na   židli

a shrbený se plížil tmavým pokojem k ní. 

Jeho hrudník byl vlhký, ale ústa suchá. U Alana vždy všechno

fungovalo   jinak,   než   mělo.   Jeho   tělo   páchlo   vyčpělým

prostředkem proti pocení, z pusy mu byla cítit pasta a pronikavá

širokospektrá   ústní   voda.   V takových   chvílích   se   kolem   něho

vznášela nakyslá houbovitost, jež usedla na jeho spánky a ruce. 

Ubohý tvor, pomyslela si Mary. Ležela jako ukřižovaná, když ji

svými pevně sevřenými  ústy líbal  na rty. Jeho nečinný nástroj

mužství   dával   o sobě   vědět   pouze   vlhkými   doteky   na   jejím

stehně, ani ochablý a ani ztopořený, smutně vyčkávající. Smutek, 

to je ono, pomyslela si Mary. Alan se napřímil nad jejím tělem

roztaženým   do   tvaru   mořské   hvězdice.   Panebože,   vždyť   on

umírá, napadlo ji, roztéká se do všech směrů, pomalu taje a mizí

před očima. 

Nikdy   to   netrvalo   dlouho.   Alan   brzy   usnul,   anebo   se   o to

pokoušel.   To   mu   taky   moc   nešlo.   Mary   ležela,   nespala

a poslouchala,   jak   Alan   mluví   ze   sna.   Slova   ne   zcela   zřetelná

přesto sdělovala mnoho o jeho zmatku a smutku z toho, že musí

žít mezi všemi těmi jinými lidmi. 

Mary prožívala rušné a únavné období. Ve skutečnosti se nic

vlastně nedělo. Stále se ve svých vzpomínkách vracela k té noci, 

kdy byla s Princem, její pocity přecházely od otevřeného odporu

až   k naprostému   odevzdání   se.   Nevěděla,   co   si   počít   –   kromě

toho,   že   zkoušela   být   poslušná,   opravdu   se   snažila,  opravdu. 

Přízrak minulosti se jí však stále držel. Proto se Mary pokoušela

zvyknout si na jeho přítomnost, nemyslet na to, že je pořád s ní. 

Přežívala den po dni tak jako všichni ostatní. Čekala. Čas čekal. 

A pak jedné neděle dostal jeden z jejích kroků jasnější podobu. 
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Toho dne si zašli do místního plaveckého bazénu: Mary, Alan, 

Russ, Ray, Paris, Věra, Alfred, Wendy a Jeremy. Mary byla nervózní

ohledně této akce od samého začátku. Zvlášť si dělala starosti

s tím, co si vezme na sebe. Wendy ji však uklidnila. Wendy se stala

její   dobrou   kamarádkou.   Vysvětlila   jí   kupříkladu   používání

antikoncepce. Z jakéhosi důvodu si Mary myslela, že děti se rodí

pouze lidem v knížkách. Jenže  Wendy měla dítě, není-liž pravda? 

Mary napadlo, jak moc riskovala, mohla mít přece dítě, Alanovo

dítě. Panebože! A to pomyšlení, že tento akt plný bolesti a smutku

vlastně zalidňuje svět. 

„Umíš plavat, Mary?“ zeptala se Wendy, když spolu s Jeremym

a Věrou   kráčeli   chodbou   směrem   k bazénu,   odkud   se   nesly

dunivé ozvěny. 

„Já   nevím,“   odpověděla   Mary.   Byla   spokojená   s půjčenými

plavkami. Slušela jí černá. 

„Jak to, že nevíš?“ podivila se Věra. 

„Možná jsem to už zapomněla,“ řekla Mary zmateně a vkročila

do velké arény. 

„Pojď sem, tady je menší hloubka,“ řekla Wendy. 

„Já si asi na chvíli sednu,“ namítla Mary. 

Mary nevěděla, kam se dívat dříve. Nikdy na ni ta nestydatá

přítomnost   nezaútočila   tak   silně   jako   teď.   Podívej,   podívej, 

koukni se na tohle, koukni se na tamto, vidíš ho, podívej se na ni, 

jeden výjev stíhal druhý naprosto zřetelně. Na vysokých stěnách

voda   rozehrávala   moře   vlnících   se   stužek.   Obnažená,  bolestně

zkrocená   stvoření   sebou   zmateně   cukala   a škubala   rozpálená

světlem.…   Černý   Ray   se   mihl   kolem,   zadupal   oběma   nohama

o okraj bazénu, až to zadunělo, prohnul se do oblouku a překulil

se. Paže mu otevřely cestu pod vodní hladinu. Jeho hlava i ramena

se opět vynořily. Začal ječet na Parise, který běžel po schůdcích

na skokanské prkno, pak si přitiskl kolena k hrudníku a vzápětí

rozvířil hladinu tak, jako by tam spadla atomová bomba. Dokonce

i Alan,   který   ve   svých   hladkých   šedivých   plavkách   nevypadal

o moc starší než Jeremy, proběhl kolem, zamával a s nohama od

sebe   skočil   do   vody   tam,   kde   byla   větší   hloubka.   Jeremy   sám
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postával nervózně u kraje bazénu a s osmi prsty v puse pozoroval

svého otce, jak se pokouší potopit matku. Wendy se tím očividně

náramně bavila, rozverně vykřikovala po každém novém pokusu, 

dokud se Alfred neunavil a nevrhl se vděčně do mělké vody, kde

v tu chvíli chodil Paris s Věrou na ramenou. 

Dokážu tam vlézt? ptala se sama sebe. Pocítila v sobě nutkavou

touhu.   Sledovala   Alana,   jak   pomáhá   zvednout   zmítajícího   se

Jeremyho a hází ho do vody tam, kde zase nebylo tak hluboko. 

Dokonce   i Alan   vypadal   uvolněně   v tom   lesknoucím   se

průhledném živlu. 

„Koukni na ty bláznivý negry.“

Russ,   z něhož   kapala   voda,   seděl   rozmrzelý   vedle   Mary. 

Ukazoval na Parise a Raye, jimž bylo zřejmě souzeno, aby se stali

opravdovými hrdiny odpoledne. V tu chvíli se do sebe pustili na

skokanském prkně. Paris si zahákl Rayovu nohu pod sebe a oba

společně se vrhli střemhlav s rychlými otočkami do vody. Věra

a Wendy křičely na kraji, Wendy tleskala a Věra hopsala. 

„Chovají se jako nějaký fakani,“ prohodil Russ. 

„Podívej se,“ řekla Mary. 

Ray byl na prkně otočený zády do bazénu a navíc stál na hlavě. 

Nohy měl roztažené do tvaru písmene Y. Paris se rozběhl, mezi

těmi   třesoucími   se   růžovými   nohami   prosvištěl   a skočil   dolů. 

Když se dotkl vodní hladiny, malinko se převrátil na záda. Černoši

to tak vždycky dělali, když se měli potopit, jak si Mary stačila

všimnout. Nedokázali kontrolovat svoji energii. Jejich těla měla

stále plno práce s tím, aby se připravila na další akce. 

„No, to je něco,“ zahučel Russ. „Tak on Paris umí stát na hlavě. 

Paráda. Paris. Pchá! Co je tohle za jméno?  Paris. Copak tohle je

nějaký jméno? Tohle snad nemůže být ani jméno!“

„Ray stál na hlavě,“ namítla Mary. 

„Jo?“ podivil se Russ znuděně. „A jakej je v tom, sakra, rozdíl? 

Pro mě všichni vypadají stejně.“

Mary   už   tohle   slyšela   dříve.   Souhlasila.   Pro   ni   taky   všichni

vypadali relativně stejně. Bylo to samozřejmé. Bylo to, jako by se

řeklo, že i jejich zuby vypadají stejně. Oni podle všeho vypadali
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stejně, protože byli stejně plní energie a stejně stavění. Užívají si

svých těl mnohem lépe než my, toť vše, pomyslela si. Na druhé

straně   nic   nebylo   tak   příšerně   rozmanité,   tak   traumaticky

různorodé a strakaté jako ta záplava růžové před jejíma očima, 

z níž kapala voda a jíž bylo všude plno. Muž s velkým beztvarým

pupkem a pozadím, který připomínal Severní a Jižní Ameriku na

glóbu,   žena   s prohnutýma   hubenýma   nohama,   starý   muž

zkroucený   z ostnatého   drátu   a ovčí   kůže.   Dokonce   i mezi

mladými byly rozdíly. Tak například  prsa:  Věra  byla štíhlá, ale

prsa   měla   velká,   což   působilo   dojmem   uličnické   vychytralosti

a sportovního ducha, Wendy naopak byla tlustá, ale prsa měla

malá, což je očividná a krutá nespravedlnost. Být tlustá a nemít

žádná prsa – pěkně děkuju. Pak začal pracovat čas. Mary si všimla

působení času všude, kam se podívala. Tak  takhle pracuje čas…

„Do toho chlapče, do toho opice,“ vykřikoval Russ. „… Mrcho.“

Paris   s Rayem   drželi   Věru   a rozhoupávali   ji.  Alan  stál   vedle

nich   a počítal.   Jednou,   dvakrát,   třikrát   a pak   Věra   plachtila

vzduchem v rytmu vlastního vřeštění, dokud její zmítající se tělo

nepohltila voda. Paris skočil za ní, vynořil se vedle ní jako obří

pulec, jehož vyvrhly hluboké vody. 

Později, když si ostatní dávali něco k jídlu u stánku, Mary se

nenápadně vytratila. Šla po kluzkém kraji bazénu tam, kde nebyla

taková hloubka. 

V bazénu tou dobou skoro  nikdo nebyl, přesto voda žíznivě

šplouchala   přes   okraj.   Mary   sestoupila   po   schůdcích,   otočená

zády k bazénu, a ponořila se do chladivé vody. Bez zaváhání se

otočila a vrhla se vpřed. Ano. Ona to umí. Umí to jako ti ostatní. 

Nohy napodobovaly paže, její pohyby byly přirozené ve vodě, jež

stále šplouchala a mlaskala svými rty, jako by chtěla víc. S hlavou

vztyčenou   a s rozzářeným   obličejem   plavala   Mary   do   větší

hloubky. 

Když   té   noci   dostala   zprávu,   byla   na   ni   připravena. 

Koneckonců to bylo velmi prosté sdělení. Už je pravděpodobně
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slyšela někdy dříve, ale asi je nezaregistrovala. Ta zpráva zazněla

v televizi. 

Mary   si   už   zvykla  na   televizi,   na  všechny   ty   soutěže,   světy

klamu, nekonečné přehledy strašlivých katastrof. Nikdo nepřišel

(jak Mary každý večer doufala), aby vysvětlil, co se to se Zemí

děje, proč to všude vře,  proč je všude krize a zloba. Každý na

televizní obrazovce působil dojmem cvoka, což byl možná záměr. 

Mary   si   představovala,   že   svět   v sobě   skrývá   syčící   neklidné

jádro, z kovu a plamenů, které tu a tam vyšlehnou ven na povrch. 

Když   se   pak   situace   stane   kritickou,   dojde   v některých

vzdálených   částech   světa   k výbuchu   ve   formě   svobody,   teroru

a nudy. Oheň si vybírá horká místa, jenže to teplo se šíří. Zdá se, 

že ze Země šlehá oheň neustále. Nedá se to ani zastavit. Možná za

nějaký   čas   bude   celá   Země   v jednom   ohni.   Je   to   tak   zvláštní

a zároveň to je veliké štěstí, že žije tam, kde oheň vyšlehne jen

malými plamínky, které jsou brzy uhašeny. Jaké je to štěstí a jak je

to zvláštní žít na slabě doutnajícím ostrově. 

„A dnes ve večerních  hodinách,“ oznamovala televize jemně, 

„uslyšíme   Michaela   Shana,   který   se   právě   vrátil   z Etiopie

s reportáží, kterou odvysíláme ve dvou částech.“

Mary vzhlédla od knihy. Na obrazovce se objevila fotografie

elegantního mladého muže. Podpíral si bradu a díval se před sebe

trpělivýma, vážnýma očima. Mary si vzpoměla na to, co jí řekl

Prince – ty fotky v tvým starým pokoji, přemýšlej o nich. A ona

o nich přemýšlela a pak uslyšela hlas Marge, který jí šeptal: „To je

Michael. On je dnes velmi slavný… Takový hodný chlapec.“
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15

 VZPOMÍNKY

„Dobrý den, mohu mluvit s Michaelem Shanem?“

„Okamžik, prosím,“ řekl ženský hlas. 

Mary   čekala.   Zívla   si.   Den   předtím   šla   pozdě   spát,   protože

chtěla   vidět   Michaela   Shana   v televizi.   Slavnostně   přivítán

obřadnými   akordy   na   strunách   kytary   hbitě   usedl   na   okraj

rozviklaného černého křesla, kde jej našla světla. Po jeho pravici

seděli jako na bidýlku na absurdně vysokých stoličkách běloch, 

černoška a černoch. Za ním byla velká obrazovka, na níž Michael

pyšně předváděl svoje nedávné pozoruhodné výkony. 

„Aktuality,“ ohlásil mužský hlas s jistým potěšením, jako by to

bylo jeho jméno. 

„Haló, mohu mluvit s Michaelem Shanem?“

„Počkejte si moment, prosím.“

Michaelova sluncem zalitá dobrodružství se odehrávala kdesi

v africké   výhni.   Navštívil   továrnu   na   kávu,   cínový   důl

a banánovou   plantáž.   Hrbil   se   v helikoptéře,   prodíral   se

chudinskými čtvrtěmi, hovořil s významnými černochy, přičemž

tváře   a jména   některých   z nich   musela   být   držena   v tajnosti. 

Všem   bylo   hrozně   horko,   všichni   se   báli   a zlobili   se,   protože

všude dokola byla hotová výheň. Pak byl zabrán jeden opravdický

a velmi nepříjemný moment, kdy byl Michael donucen padnout

na   kolena,   kdy   k němu   přistoupil   černošský   voják,   který   si

nekompromisně strhl pušku z ramene. Vtom se rychle objevili bílí

Michaelovi přátelé s tlustými těly napasovanými do triček a voják

rychle   odešel,   neschopen   zakrýt   svoje   rozpaky.   Mary   si

pomyslela, že to Michael chytře vyřešil, když si klekl. 
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„ Haló,“   ozval   se   až   přesladce   ženský   hlas.   „Tady   je   osobní

asistentka pana Shana. Co si přejete?“

„Mohu mluvit s Michaelem Shanem?“

 „Ach,“  vzdychl hlas chápavě.  „A kdo volá,  prosím?“ zeptal se

s patrnou nadějí, že se tato chybějící maličkost záhy vyjasní. 

„Mary Beránková,“ řekla Mary. 

 „Aha,“ řekl hlas. „Moment, prosím…“

Michael   poté   hovořil   s lidmi   na   bidýlku   o svých

pozoruhodných výkonech. Ti se také velmi zlobili, na sebe i na

Michaela, a nakonec se rozzlobil i Michael. Program skončil dříve

než oni. Stále živě gestikulovali, zatímco světla zhasínala a kdosi

uhodil do strun. Mary byla přesvědčena, že si Michael po celou tu

dobu vedl velice dobře, zvlášť vezme-li se v úvahu, že mu bylo

pouze dvanáct let. 

„Haló,“ ozval se příjemný hlas. „Pan Shane nyní bohužel musí

odejít na konferenci. Mohu mu předat nějaký vzkaz?“

„Ano. Chci si s ním promluvit o Amy Hideové.“

„Moment, prosím.“

„Haló?“

„Haló. Je tam Michael Shane?“

„U telefonu,“ odpověděl Michael Shane. 

No, svět funguje, pomyslela si Mary, aspoň částečně. Ty věci, 

jež se odehrály v televizi, nebyly všechny na druhé straně. Jemné

nitky spojovaly obě ty strany. 

„Říkala jste Amy Hideová?“ zeptal se. 

„Ano.“

„Kdo jste?“

„Mary Beránková. Jsem sestřenice Amy Hideové. Chtěla bych si

o ní s vámi promluvit.“

„O Amy… Nemyslel jsem na ni už aspoň… dobrých deset minut. 

No,   narazila   jste   na   toho   pravýho.   Ona   je   mým   oblíbeným

tématem. Kdy bysme se mohli setkat?“

„Příští neděli?“

„Moment. Dnes odpoledne odlétám do Austrálie,“ oznamoval

klidně. 
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„Cože?“ podivila se Mary. „Prosím – skutečně?“ Tak to je teda

konec, pomyslela si. 

„Hm. Je to vlastně otrava. Kdybych to byl věděl, byl bych letěl

rovnou z Los Angeles. Letím tam jenom na den, na dva – uvidím

ještě. Chci se taky zastavit v Madrasu, abych se mohl odpoledne

podívat   taky   jednou   na   kriket,   asi   bude   rovněž   potřeba

zkontrolovat nějaký věci v Perským zálivu. Promiňte, holt myslím

nahlas.  Někdy příští týden budu muset taky do Tokia. Nuda, nuda, 

nuda. Carol! Je Tokio až   po  Bogotě? Dobře. Dobře. Ne,“ řekl, „v

neděli by to šlo.“

„Jste si jist?“ zeptala se Mary. 

„Jo,   budu   tady   celý   den,   budu   dělat   na   týhle   eritrejský

záležitosti. Problém je v tom, že je vždycky těžký dostat se přes

město. Nemohla byste vy přijít za mnou?“

Mary vyběhla z telefonní budky a zamířila ke kavárně. Alan ji

zatím zaskočil u dřezu (zalhala mu, když mu řekla, že si potřebuje

skočit do drogerie) a Antonio ji neviděl, tak to bylo prima. Neděle

bude za šest dní, šest dní protrpěných vedle Russe a Alana, šest

dní chůze do práce, kdy obloha vypadá jako ráj, a chůze z práce, 

kdy naopak vypadá jako peklo. 

Mary   se   vydala   za   Michaelem   Shanem.   Budova,   kde   on

prodával svůj čas, byla na druhém břehu řeky nedaleko od místa, 

kde bydleli Bothamovi, než Mary způsobila, že pan Botham utrpěl

zranění   zad.   Přemýšlela,   a ona   často   přemýšlela,   kam   se   asi

poděli   a jestli   je   ještě   někdy   uvidí.   Foukal   čerstvý   vítr   a řece

z toho naskočila husí kůže. Připomínalo to tak trochu kroužkové

brnění. Mraky nad její hlavou také prožívaly krušnou chvíli. Teď

už věděla, že mraky jsou mrtvé – vzduch, plyn – že se podobají

přízrakům   živých   organismů,   přízrakům   vepřů   kupříkladu. 

Počasí se mění, o tom není pochyb. Vzduch je vůbec plný změn. 

Michael   se   pohyboval   mezi   vysokou   pecí   a kotlem,   na   poušti

stejně   tak   jako   u kráteru   sopky,   Mary   se   ale   zdržovala   na

mnohem   chladnějších   místech   zeměkoule.   Pozorovala   opět

mraky,   jejichž   uši   lemovala   růžová.   Měnící   se   vzduch   jí   cosi
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připomněl, cosi samo o sobě pomíjivého: jak se tehdy zastavila

tam   na   dvoře   docela   ohromená   prazvláštním   odstínem   světla. 

Napadlo   ji,   že   roční   období   člověka   vracejí   zpět,   je-li   kam   se

vracet.   Každý   vlastně   neustále   stárne,   všichni   mají   ve   svých

myslích veliký prostor, kde se mohou pohybovat. Unavuje mě ten

můj uzoučký proužek, ta lávka času. Už toho mám dost. Unavují

mě ty průhledné mělčiny, zaneřáděné lžícemi a nádobím, v nichž

se   teď   rochní   neduživý   Alan.   Poplavu   tam,   kde   je   hlouběji. 

Nemůžu   už   takhle   dál,   nemůžu   se   takhle   oddělávat…   Hrozivě

vyhlížející   racek   s hlavou   hlodavce,   zachvácenou   vztekem

a panikou,   proletěl   v šílené   rychlosti   kolem   ní   a vrhl   se   na

domnělé   zbytky   plovoucí   na   hladině.   Jaký   je   asi   život   této

okřídlené krysy s prohnutým zobákem? Mary rychle pospíchala

přes   most   na   druhou   stranu.   Asi   deset   metrů   od   břehu   se

zničehonic   objevil   ten   šílený   pták   a prosvištěl   kolem   jejího

obličeje. Jeho oči si byly vědomy toho, že je sledován. Ví o mně, 

pomyslela si Mary. Jakéhosi vysokého muže se zeptala na cestu. 

Musel se sehnout, aby jej slyšela. Jednou rukou se opřel o koleno

a druhou jí ukazoval směr. Ještě v té pozici zůstal i chvíli poté, co

se rozešli. 

Mary   mimochodem   napadlo,   že   se   s ní   Michael   Shane

pravděpodobně setká v tom studiu zaplaveném ostrým světlem –

pronikavé akordy, rozviklaná židle, přihlouplé otázky. Bylo to ale

jinak. Když prošla otáčivými dveřmi, jejichž jednotlivé části hrály

spolu hra světel, čekala na ni načinčaná, elegantní dívka. Mary

přišla   přesně.   Ta   dívka,   jež   měla   hnědé   vlasy   pod   notným

nánosem   laku   a ve   svých   bezvýrazných   očích   pořádnou   dávku

mazanosti toho nejjednoduššího druhu, se rozhodla nepřistoupit

k Mary hned poté, co jí Mary sdělila v přijímací kanceláři svoje

jméno. Nejprve si ji odměřeně a s úlevou rychle přejela očima. 

Ten pohled přiměl Mary, aby se zamyslela nad tím, co má na sobě

– nevhodné sandály pro dané roční období, příliš lehké bavlněné

šaty, levnou, ale křiklavou sukni, kterou ji Paris donutil koupit na

trhu blízko místa, kde bydleli, Alanův hnědý propínací svetr, který

si vzala, protože byla skutečně dost velká zima. (Mary měla jeden
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kabát, po Sharon. Měl na sobě oranžové kostky a byl pořád vlhký. 

Bydlel v jejím šatníku. Mary se vůbec nelíbil a ona se mu taky

nelíbila.)   Mary   nad   tím   přemýšlením   o tom,   co   má   na   sobě, 

zaplavilo   horko.   Když   následovala   dívku,   jež   ji   vedla   kamsi

chodbou, obdivovala krásné křivky dívčina pozadí v úzké černé

sukni, tmavé švy jejích punčoch, klapající boty a jejich bezvadný

lesk. Do jaké míry jsem toho muže vlastně znala? ptala se Mary

sama   sebe.   Jak   dobře   znal   asi   on   mě?   Vstoupily   do   prázdné

místnosti.   Očividně   to   byla   dívčina   kancelář,   na   stole   se

povalovala   její   kabelka,   balíček   cigaret   a zlatý   zapalovač,   na

ramínku lhostejně visel  její plášť. V místnosti byly další dveře. 

Dívka je otevřela a povzbudivě a vítězoslavně se na Mary usmála. 

„Můžete vstoupit,“ řekla. 

Michael  seděl  u stolu  zády  ke  dveřím.  Na tuhé vycpávce  na

rameni mu trůnil černý telefon jako nějaká kočka. Mumlal cosi

souhlasně do sluchátka. 

„Jistě. Jistě. Děláte ale velikou Kubu, víte,“ řekl a zakuckal se. 

„Ne, to místo nenávidím. To bych radši bral Guadeloupe. Jo, anebo

Svatou Lucii, nebo Tobago, jo, nebo Barbados,  Barbados?“

Otočil   se   na   židli   a díval   se   přímo   na   ni.   Mary   potřebovala

veškerou svoji sílu, aby ten pohled vydržela. Nejprve si myslela, 

že se jeho výraz ve tváři nezměnil, než však vydechla, všimla si, 

jak jeho husté obočí náhle ještě více zhoustlo. Přestal poslouchat

hlas šeptající ve sluchátku. 

„Zůstaňte,   kde   jste,“   řekl   a nespouštěl   z ní   oči.   „Hned   jsem

u vás.“

„Jste hrozně podobná Amy,“ řekl pak. „Ani nevíte jak.“

„Dost lidí to říká,“ řekla Mary. 

Vstal.   „Promiňte.   Jmenuji   se   Michael   Shane.   A vy   jste   Mary

Beránková. Á – ruce máte jiné. Amy měla bílé ruce a taky líné. Oči

máte taky jiné. Barva je stejná, ale přesto jsou jiné.“

Opět se posadil. Na jeho vyzvání si sedla i Mary. Seděla naproti

němu  a dívala   se  na něho   přes  nablýskaný   stůl.  Jeho  upřímný

obličej   vyzařoval   zvláštní   světlo   –   oči,   vlasy,   zuby.   Viděla   teď
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jasně,   že   mu   rozhodně   není   dvanáct   let,   ale   aspoň   sedmnáct, 

osmnáct, možná i víc. 

„Opravdu?“ podivila se. 

„Z které strany rodiny jste?“

„Z matčiny,“   odpověděla   Mary,   která   už   si   to   dříve   trochu

nastudovala. Upravila si svetr. Uvědomila si, že se snaží předvést

v jiném,   mylném   světle,   nasadit   malinko   odlišnou   masku   –

vypadat klidněji, mírněji, lépe. Rozumněji. 

„Vy   se   vlastně   více   podobáte   Baby,“   prohodil   neurčitě.   „Co

byste chtěla, Mary, vědět?“

„Znala   jsem   Amy   jako   dítě,“   řekla   Mary.   „Pak   jsem   se

odstěhovala pryč a léta jsem o ní nic nevěděla. Jenže pak…“

„No, byla to pěkná rána. Oni ještě ani dneska pořádně nevědí, 

co se vlastně stalo.“

„Ne,   nevědí,“   přitakala   Mary.   „Víte,   chtěla   bych   slyšet,   jaká

opravdu byla.“

Sepnul  ruce  a prohnul  je.  „Dáte  si   víno?“  zeptal  se.   „Já moc

nepiju,   ale   když   už   něco   piju,   tak   je   to…   skutečně   dobré.“   Ze

skříňky   pod   knihovnou   vytáhl   láhev   a dvě   sklenice.   Mary   si

všimla, že tam dole má malou ledničku. „Tato značka je tak trochu

svérázná, počáteční pikantní nakyslost záhy přechází v laskavost

a vášnivost. Navíc ani nezmrví chuť vašich cheeseburgerů.“ Otočil

se   k ní   s netrpělivým   úsměvem   na   rtech,   který   měl   v sobě

všechny   nezbytné   ingredience,   jež   spoluvytvářejí   příjemný

úsměv. Tento úsměv však příjemný nebyl. 

Mary, která neměla ani ponětí, o čem to mluví, se na oplátku

taky usmála. Michael Shane otevřel láhev a nalil do sklenic víno. 

Trochu se napil, povzdechl si a opět prohnul ruce. Na chvíli se

zadíval z okna. Jakmile začal mluvit, Mary pochopila, že totéž už

řekl   mnohokrát   předtím,   mluvil   o tom   mnohokrát   předtím, 

hodilo se mu to mnohokrát předtím. 

„Byla   to   moje   první   láska.   V každém  slova   smyslu.   Vždycky

člověk miluje svoji první lásku, aspoň se to říká. A je to pravda. 

Ona mi zlomila srdce.“

„To je mi líto,“ řekla Mary. 
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„To nic. Už se to, myslím, zahojilo,“ řekl a opět se usmál. „Nedá

se na to ale zapomenout. Na krásné věci se nedá zapomenout. 

Bylo to nádherné mít ji vedle sebe – byla s ní legrace, byla velmi

vzrušující   a citově   založená.   Byla   divoká   jako   čert.  Ohromně

vášnivá.“ Michael si v tomto místě dopřál plných deset sekund

smyslného   snění.   Možná   by   to   trvalo   déle,   kdyby   se   náhle

nerozdrnčel ten komplikovaný telefon na jeho stole. 

„Cože?“ zahučel. „Co? Borneo. Teda vlastně Winnipeg. Carol –

ať mi sem teď nikdo nevolá, slyšíte?“

„Co na ní bylo špatného?“ zeptala se Mary. 

„Nestálost,   řekl   bych.   Byla   chytrá,   hezká,   ale   byla   i strašně

nestálá…“

To je něco, pomyslela si Mary, zatímco on si spokojeně povídal

dál. Nestálá. A to je všechno. Kdo není? Co dělali a říkali lidé, než

přišlo na scénu toto slovo? 

„…  a jakmile jí na někom začalo záležet,  myslím doopravdy, 

jako třeba na mně, cosi v ní se obrátilo proti němu – nebo proti ní

samotný. Vždycky to pak nějak musela pokazit, přičemž se svým

způsobem dost ponížila.“ Trhl sebou. „Dělala někdy hrozný věci. 

To teda jo.“ Zahvízdl. „Příšerný věci.“

„Co máte na mysli?“

„No, víte, ono ani neexistuje zase tak mnoho způsobů, jak se

můžou   lidi   chovat   špatně.   Ono   to   má   vlastně   docela   pevně

vymezený   hranice.   Můžou   se   vám   vysmívat,   válet   se   s někým

jiným, opíjet se, stát se nemravnými a podobně. A ona všechno

tohle   dělala.  Jednou  mně  i dala facku,  když  jsem  spal.  Dost   to

bolelo. To člověk neudělá jen tak zničehonic, nemám pravdu?“

„Asi ano,“ řekla Mary! Cítila, že ten muž má na ni silný vliv, ale

nevěděla   proč.  Kupříkladu   chvíli   přemýšlela,   kolik   by   ji  to   asi

stálo úsilí dát Michaelu Shaneovi pořádnou ránu právě, když by si

jen tak ležel a snil by si o sobě. Co se to se mnou děje? ptala se

sama sebe. Vtom se jí rozsvítilo. Pamatovala si Michaela Shana. 

Ne   však   ve   své   mysli   –   ne   ve   své   mysli.   „Co   vám   provedla

nejhoršího?“ zeptala se Mary. 
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Předklonil   se,   několik   sekund   ji   zkoumavě   pozoroval   a pak

řekl: „Já vám to řeknu.“ Jako by mu ta ochota dala punc originality

a odvahy. Možná tomu tak skutečně bylo. Mary poslouchala. Opět

cítila, jak ji polévá horko.  Michael od ní odvrátil oči a na jeho

mladém obličeji se objevil záblesk zoufalství. Nezdálo se, že by

tuto část příběhu někomu předtím odhalil. Teprve teď poznala, 

jak je vlastně starý. 

„Máme čas? Ale ano, máme… Pracoval jsem na jedný hře, dělal

jsem na ní celý rok, co jsem žil s ní. Byla o chlápkovi, který má

zdánlivě všechno, ale ve skutečnosti je – No nic. Možná to byla

špatná hra, pravděpodobně byla špatná. Vyjeli jsme si na venkov. 

Bydleli jsme v domku, který jsem si pronajal. Pročítal jsem si tu

hru, dělal jsem korektury – to vlastně byla moje hlavní náplň. 

Jednou   se   zamkla  v mé  pracovně.   Mlátil   jsem  na   dveře.   Slyšel

jsem trhání papíru. Byl tam krb. Syčela na mě za dveřmi, že to

všechno   spálí.   Moji   hru.   Byla   šílená,   to   vůbec   nebyl   její   hlas. 

Dobře   věděla,   že   nemám   kopii.   Vždyť   pro   to   neměla   žádný

důvod…“

„To je hrozné,“ uklouzlo Mary bezděky. 

„Stál   jsem   za   dveřmi   a zoufale   jsem   ji   prosil.   Slyšel   jsem

zřetelný   praskání   ohně.   Mimochodem   ono   to   není,   jak   si   asi

myslíte.   Ono   totiž   došlo   ke   zvratu.   Začala   nahlas   předčítat

vybrané úryvky. Ty nejslabší z nich, příšerným hlasem, ale… její

hlas byl hlasem šílence. Trvalo to hodinu. Víte – A teď přichází

druhé  dějství, scéna  dvě, když Billy říká – a ona  nepříjemným

hlasem  četla některý  úseky.  Zpod  dveří  stoupal  kouř,  dokonce

i malý ohořelý kousky. Trvalo to hodinu. Pak mě pustila dovnitř. 

Hra byla v čudu a krb přetékal papíry. Bylo to příšerný. Skoro nic

jsem pořádně neviděl. Ukazovala na mě a pochechtávala se.“

„To je hrozné,“ špitla Mary. Rozhodla se aspoň částí své mysli

soustředit se na to, aby neřekla už znova – to je hrozné. 

„To ještě není všechno. Neuvěřitelně jsme se poprali, mlátili

jsme do sebe pěstmi. Bylo to poprvé, co jsem kdy vůbec uhodil

ženu. Mimochodem držela se dobře. To taky asi trvalo hodinu. 

Když už jsme byli tak vysílení, že už jsme se ani nemohli uhodit, 
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ležel jsem tam, vzlykal a kňučel jsem a tehdy mi řekla, že tu hru

vlastně nespálila. Ta hra byla ve vedlejším pokoji. Pálila prázdný

papíry. Nikdy jsem se v životě necítil šťastněji. Opili jsme se, šli

jsme   do   postele   a pak   jsme   běhali   po   domě   nazí.   Och,   bože. 

Nádherná holka, vášnivá, myslel jsem si – to je holt život. Jenže to

byl omyl. Byl to pravý opak. Záhy jsem si totiž cosi uvědomil. Ona

musela znát tu hru  zpaměti.  Musela ji celou  svou duší nenávidět. 

Dovedete si to představit? Týden nato jsem tu hru spálil. A tehdy

to mezi námi skončilo. Měl jsem pocit asi rok, že se z toho nejspíš

zcvoknu.   Všechny   ženy   po   ní   byly   jako   vzduch.  Vypadaly  jako

vzduch, což ovšem nejsou,“ řekl a podíval se na Mary. 

„Tak – tak toto bylo to nejhorší, co Amy udělala?“

„Mně ano. To už je ale   dávno.   To se stalo ještě předtím, než

začala skutečně vyvádět. Tehdy ještě byla vlastně mladá holka. 

Bylo jí teprve devatenáct. Ach, Carol. Ano, přiveďte ho.“

Mary vstala. Zaregistrovala, že se něco stalo s jejíma nohama. 

Cítila v nich mravenčení, zvláště v lýtkách, jako by ty nohy ani

nebyly její. 

„Ani mě nepřekvapilo to, co se jí stalo,“ dodal věcně. „Myslím, 

že   to   nepřekvapilo   ani   ji,   aspoň   tehdy   ne.   Děkuji,“   řekl   Carol

a vstal. 

Mary se otočila. Carol přistoupila a nesměle mu podávala štos

růžového papíru. Za ní ve dveřích se nervózně vrtěl jakýsi vysoký

mladý muž. 

„Jo, to jsou ty informace v tý eritrejský záležitosti, že ano?“ řekl

Michael. „Nikdy se nedá uhodnout, co se tam ti šašci rozhodnou

udělat. Ahoj, Jamie,“ zahlaholil a začal číst. 

„Ahoj,“ zavolal Jamie. „Hej,  Miku…“

„Tak sbohem, Mary,“ řekl Michael. Potřásl jí rukou. „Příjemně

jsme si popovídali.“ Jeho oči zabrousily zpět k růžovému papíru. 

Aniž by vzhlédl, řekl: „Carol, budu tě tady potřebovat. Jamie, proč

nejdeš Mary vyprovodit?“

Než   se   posuneme   dál,   musíme   poopravit   dvě   dost   závažné

nepřesnosti   v Michaelově   dramatickém   příběhu,   dvě   výrazná
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zkreslení, jež jsou asi důsledkem selhání paměti,  opravdové lásky

nebo prosté skepse. 

Tak zaprvé. Michael říká: „Měl jsem pocit asi rok, že se z toho

nejspíš zcvoknu.“ To je ale nepřesně řečeno. On měl Michael svým

způsobem   pravdu.   On   se   opravdu   zcvoknul.   A taky   mu   to   už

zůstalo.  Nikdy už se z toho  stavu plně nevymanil, opravdu  ne. 

Hledal   úkryt   před   bouří   šílenství   a nikdy   nevyšel   ven,   aby   se

postavil větru a dešti. Z mých osobních jednání s Amy bych spíš

řekl, že to bylo právě to, co si chtěla u Michaela ověřit. 

Ta druhá věc se týká jeho hry. Její název mimochodem byl  Muž, 

 který   má   všechno.   To   samo   o sobě   ani   nebylo   tak  hrozné,   byl

pouze velmi přesný a velmi průměrný. Michael říká: „Týden nato

jsem   tu   hru   spálil.“   To   taky   není   pravdivé.   Cožpak   už   na   to

zapomněl?   Je   stále   zaslepen   kouřem   a vlastními   slzami   jako

hrachy? On tu hru spálil, jenže ona jej k tomu přiměla. On nechtěl, 

ale ona jej donutila. Skutečně to byla ona. 

Mary vyšla za Jamiem do vedlejší místnosti. Jamie zavřel dveře

a s rukama na bocích se obrátil čelem k nim. 

„Hajzl,“ zasyčel odhodlaně. 

Mary jen koukala. Jamie mluvil ke dveřím, jako by to byl nějaký

člověk,   s kterým   by   se   nejraději   popral.   Zažila   už   několikrát

předtím v hospodě, že po tomto výhružném cukání následovala

rvačka. 

„Ty čuráku.  Já ti něco povím,  hochu,  já se ti na to všechno

pěkně   vyseru.   Já   tohle   vůbec   nemám   zapotřebí!“   Zakroutil   se

a obrátil se k Mary. Ta zamířila do liduprázdné chodby a on se

vydal za ní. „Víte, co mě nutí, abych dělal?“ zeptal se jí rozechvěle. 

„Musím chodit k tomu posranýmu  Sketchleymu pro ty jeho safari

hadry! Safari hadry pro toho hajzlíka! Chová se ke mně jako ke

svejm  sračkám.  Tohle nemám zapotřebí! Já mám  spousty prachů.“

„Promiňte,“ řekla Mary. „Půjdu sama.“

„Jé, to se  vás vůbec netýká,“ řekl, zastavil se a vyděšeně se na ni

podíval. Byl vysoký, hubený a mírně zkroucený jako jeho vlasy. 

Kůže na jeho úzkém obličeji byla pobledlá jako pleť mladé dívky. 
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Měl   divoké   modré   oči   a jeho   rty   se   neustále   chvěly   jakoby

v očekávání   porážky   či   vítězství.   „Já   vás   vyprovodím.  Chci  vás

vyprovodit.“   Šli   dál.   „Co   je   mi   do   toho?   Čurák   jeden,“   zasyčel

a Mary   napadlo,   že   snad   ještě   nakonec   začne   i brečet.   „Já   se

zblázním.“

Odmlčel se a přejel si svou hubenou rukou čelo. „Bože! Já se

fakt asi zblázním… Svým způsobem by se mi ulevilo.“ Sepjal ruce

a podíval se svýma divokýma očima ke světlu. „Modli, kamaráde, 

modli,“ zaskučel. 

„Neblázněte,“ řekla Mary. 

„Cože?“

„Abyste se nesesypal.“

„Kdo vůbec jste?“ Šli dál. S velkým zájmem si ji prohlížel, jeho

tvář se celá rozjasnila. „Co jste tam dělala u toho čuráka?“

„Přišla jsem se ho zeptat na jednu svoji přítelkyni.“

„A proč nosíte takový ubohý  hadry?“ zeptal se starostlivě. „Chci

říct, že docela fajnově mluvíte a vůbec.“

„Já žádné jiné nemám  a nemám  ani  peníze,  abych   si  mohla

koupit nové.“

„Já mám spousty peněz,“ pronesl s potěšením. 

„To se máte,“ řekla Mary. 

„Chcete nějaký?“

„Ano, prosím.“

„Tu   máte.“   Ze   zadní   kapsy   džín   vytáhl   hrst   upocených

bankovek. „Kolik byste – heleďte, vemte si to všechno.“

„Díky,“ hlesla Mary. 

„Ty vaše oči,“ řekl. „Něco se vám stalo, že mám pravdu?“

„Raději bych už měla jít,“ řekla Mary. Stáli v prázdné hale. 

„Ne, nechoďte. Tak jo – tak si trhněte! Ne, počkejte! Nechtěla

byste se se mnou někdy setkat?“

„Docela ráda, ano.“

„Dejte mi vaše telefonní číslo.“

Podal   jí   papír   a pero   a Mary   mu   napsala   Normanovo   číslo. 

„Potvůrko,“ zašeptal jí do ucha. 

„Tak sbohem,“ řekla Mary. 
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„Sbohem. Počkejte, je to trochu trapný – ale mohla byste mě

založit? Pár drobnejch na taxi?“

Mary vytáhla peníze ze své tašky. Uvědomila Si, že jich od něho

dostala opravdu hodně – dvakrát třikrát tolik než co vydělala za

týden. „Skutečně mi chcete dát všechno tohle?“ zeptala se. 

„Jo, jistě. Půjčte mi jen – no, pár liber. Já vám to zase vrátím. 

Vždyť k čemu jsou vlastně peníze? Vždyť je to jen koneckonců

čas, jak se říká.“

„Tak sbohem.“

„Sbohem a myslete na mě,“ řekl. „A držte se.“
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16

 JEŠTĚ JEDNU ŠANCI

Mary si nikdy neuvědomila, jak je vlastně chudá. Ubohá Mary, 

nikdy ji to ani nenapadlo. 

Pomalu   si   zvykla   na   levné   sukně,   hrubé   na   omak,   jejichž

lacinost vyšla na denním světle jasně najevo. Nerad to říkám, ale

její   pleť   už   nese   známky   neblahých   účinků   požívání

jednotvárného smaženého jídla a vlasy to stojí mnoho úsilí, aby si

v té kuchyňské páře udržely lesk. Je sice pořád hezká, má v sobě

naději, světlo, ale všechno kolem ní ji pozvolna začíná deptat, to

je samozřejmé. Už si pomalu zvykla na laciný Alanův pach a na

omezenost   jeho   ducha.   Ubohý   Alan,   chudák.   Ovšem   tam,   kde

Mary žije, jsou samí ubožáci. 

Nyní už lecos chápe. Myslela si, že v životě jako takovém je

jenom bída. Teď vidí, že tomu tak nemusí být – nemusí to být až

taková bída. Myslela si, že peníze se objevují pouze v knihách. 

Celé dny pociťuje osamělost a úpornou touhu, kterou cítila, když

seděla u bazénu. Taky si chtěla zaplavat a zadovádět si a věděla, 

že by i mohla, kdyby jen našla potřebnou odvahu. Na vysvědčení

malého Jeremyho stálo – velmi slabý. Už tak brzy! pomyslela si

Mary. Chudák Jeremy, chudáček malý. 

Život   je  zajímavý.   Hodně   toho   mluví   v jeho   prospěch.   Jenže

život taky může být pěkně mizerný. To Mary už ví. Mockrát už

viděla zazobance mračící se v obchodech a v autech. Ona nechce

jejich   peníze,   chce   jenom   jejich   čas.   A měnící   se   světlo   jí

naznačuje cosi o chudácích a zimě. 
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Mary čekala na Alana v posteli. To byla jediná chvíle, kterou

měla sama pro sebe.  To nebylo moc, že? To nebylo moc času. 

Uslyšela   ho,   jak   kráčí   po   schodech,   a pohodila   hlavou.   Už   se

rozhodla. 

Alan otevřel dveře. Jako obvykle to vypadalo, že chce něco říct, 

což   však   neučinil,   anebo   k tomu   neměl   dostatek   odvahy.   Šel

bokem   k nohám   postele   a snažil   se   vyprostit   ze   zajetí   svého

županu.   Nevěděl   ani   kam   s očima.   Okno   si   zarámovalo   jeho

postavu zalitou měsíčním svitem, jeho rozcuchané šedobílé vlasy, 

neklidné oči klouzající po podlaze, náhle obnaženou bezbrannost

jeho bělostných ramen. 

„Alane,“   ozvala   se   Mary   z postele.   Alan   spustil   župan   na

podlahu,   stál   s rukama   svěšenýma   a s hlavou   skloněnou   –   byl

připraven. 

„Už sem za mnou nemůžeš v noci chodit. Už s tebou nechci

spát. Nemohu. Snad mi rozumíš.“

Učinil dvě věci současně. Vůbec mu nepomohlo, že byl nahý. 

První věcí bylo to, že se rozbrečel, nebo si to aspoň Mary myslela. 

V tom největším zoufalství stiskl ústa, zavřel oči a v tom tichu se

jeho bělostný hrudník začal vzdouvat a houpat. Ta druhá věc byla

ještě podivnější. Pomalu a plaše, ani ne tak ve snaze ukrýt, ale

spíš  ochránit,  ohřát  anebo  odvrátit  případnou ránu,  utvořil ze

svých dlaní obranný štít před nejchoulostivějším místem svého

těla. 

Mary to všechno sledovala ze své nory. 

Konečně se otočil k oknu. Stále se ještě na ni nepodíval. Jeho

tvář   byla   v měsíčním   světle   bledá,   proud   stékajících   slz

připomínal   led.   Vydechl   a opět   se   zhluboka   nadechl.   Byl

myšlenkami možná někde daleko, ale v tomtéž těle, jako by se

pomalu  převtěloval  do  jiného  média ze vzduchu a živé  hmoty. 

Když však promluvil, Mary překvapila vyrovnanost a úleva v jeho

hlase. 

„Stejně   jsem   si   nikdy   nemyslel,   že   to   takhle   půjde   pořád,“

pronesl  k oknu,  jako  by to  bylo určeno  jenom pro  ně.  „Doufal

jsem, že to neskončí, ale věděl jsem, že přijde jednou konec. Já
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vím, že nejsem… Já vím, já vím. Ach, já nevím. Jsem rád, že to mezi

námi stalo,“ řekl a zničehonic pokýval hlavou. „Chci tím říct, že

bych toho jinak byl moc litoval. Já ještě nikdy, ty jsi to jediné…

 krásné… co se mi kdy v mém životě přihodilo.“

„Děkuji ti. Nezlob se.“

„Můžeš mi aspoň slíbit jedno?“

„Ano,“ hlesla. 

„Nezačneš si – však víš, s Russem.“

„Nezačnu. Slibuji.“

„Přísaháš na život své matky?“

„To nemohu,“ řekla Mary. 

Alan   popotáhl.   Zvedl   svůj   župan   a snažil   se   do   něho   opět

dostat. Znovu popotáhl, tentokrát hlasitěji. Když jiní lidé pláčou, 

je   to   vždycky   mnohem   horší,   když   se   ještě   pokoušejí   dělat

zároveň něco jiného. Přitiskl si župan k tělu a roztržitě si zatahal

za vlasy. 

„Promiň,“ řekla Mary. 

Obrátil   se   k ní   a rozhodil   ruce.   Opět   se   odvrátil.   „Sbohem, 

Mary,“ řekl. 

Příští   den   byla   neděle   a všichni   v domě   si   přispali.   Šikovný

Norman,   navlečený   do   širokých   džín,   připravil   docela   slušnou

snídani skládající se z vařených vajec a špenátové šťávy. Vyrovnal

to všechno na tác a odnesl do zahrady. V takových chvílích byl až

žensky   ponořený   do   svého   nitra,   jako   by   žil   sám   a všichni   ti

ostatní byli pouhými pozůstatky přátelských snů, jež přicházely

a zase odcházely za noci, aniž by ho nějak obtěžovaly. Možná se

z některých   mužů   stávají   ženy.   Možná   si   někteří   muži   musí

takovou Změnu protrpět. Ray a Alfred tam seděli s novinami na

klíně, mumlali si pro sebe fotbalové výsledky, přičemž intonací

naznačovali   svoji   nespokojenost   nebo   obdivné   překvapení. 

Nahoře   se   ozývaly   melancholické   tóny   Parisova   klarinetu. 

S výrazem bolesti ve svém obličeji čistil starý Charlie chromové

vnitřnosti své motorky. Čas od času přestal a pozoroval děti, jak si

hrají.   „Dobré   ráno,  moje drahá,“   řekl,  když  Mary  vyšla  ven  na
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schody s šálkem čaje v ruce. Mary se na něho usmála a on se zase

obrátil ke své motorce. Potřásal hlavou a cosi si pro sebe brblal. 

Alan tam nebyl. 

Mary   pozorovala   hrající   si   děti,   naslouchala   jim   mnohem

bedlivěji   než   obvykle.   Jejich   hra   působila   ospale,   bez   jakékoli

soutěživosti, bez jiskry. Co to pořád říkají, co říkají častěji než

cokoli jiného? „Podívej!… Koukni! Koukni se na tohle!… Podívej se

na   mě!“   Tohle   říkají   mnohem   častěji   než   cokoli   jiného.   Mary

napadlo, že právě toto říkají někteří lidé po celý svůj život na

zemi. Koukni na tohle! Podívej se na  mě! 

Amy to taky asi mockrát říkala, pomyslela si Mary. O to by se

i klidně vsadila. Amy: co s tím vším má dělat Mary? Amy byla

špatná, Amy byla šílená. Vadilo to, a jestliže ano, do jaké míry? No, 

jedna věc je jasná – být šílený nevadí. Být šílený nevadí. Kdyby

šílenství   vadilo,   potom   by   měl   zřejmě   každý   hrozné   potíže. 

Většina lidí je šílená a nic se neděje. (Je John Prince šílený? Ne

pravděpodobně  není.  Prince  podle  všeho   šílený  není.  Mohl  by

tedy   považovat   svoje   myšlenky   skutečně   za   vlastní.)   A co   být

špatný, do jaké míry je to zlé, vážné? Komu to vadí? Zákonům, ale

právo   je  docela   tvrdé.   Člověk   asi   musí   být   hodně   špatný,   aby

zákony   porušil,   ať   už   Prince   říká,   co   chce.   Zákony   jsou   tak

delikátní   jako   části   a součásti   těla   jiných   lidí.   Zákon   není   tak

delikátní   jako   Trevova   ústa,   Trudin   nos,   záda   pana   Bothama, 

Alanova   duše   nebo   Michaelovo   srdce   či   srdce   paní   Hideové, 

z nichž všechny byly některou dobu narušeny. Zákony bylo těžké

porušit. Ale Bože, jak já ji nenávidím, pomyslela si Mary. 

„Mary?“

Otočila   se.   Byl   to   Ray.   „Máš   na   drátě   nějakýho   chlápka,“

oznamoval. 

Mary vstoupila do Normanova pokoje. Obávala se nejhoršího. 

„Haló, to jsem já, Jamie. Říká vám něco to jméno?“

„Ano. Ahoj,“ odpověděla Mary. 

„Jak se cítíte?“

„Docela špatně. A jak vy?“
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„Příšerně. Mám neuvěřitelnou kocovinu. Asi je to lepší než nic. 

Volám, abych se vás zeptal, jestli byste se mnou nešla na oběd.“

Mary souhlasila. Musela si přiznat, že ji to potěšilo. Bylo by

fajn dostat se ven z toho domu a navíc změna vzduchu jí může

jenom prospět. 

Mary šla opět nahoru. Chvíli i váhala před Alanovým pokojem, 

ale pak se rozhodla jinak. 

Sedla si na postel. Poprvé vážně přemýšlela o tom, co si vezme

na   sebe.   Jaký   mají   vlastně   šaty   význam   kromě   tepla,   ochrany

a slušnosti? Proč Jamie tak mluvil o těch jejích? Podstatou zřejmě

je vyjádřit něco pomocí tvaru a barvy. Ale vyjádřit co? Říkají snad

šaty   „Koukněte   se!“?   Peníze   a sex   jsou   zřejmě   tím   hlavním

zbožím, o které tu běží. Šaty mohou popřít anebo potvrdit jedno

či druhé. Mary přemítala, co by asi mohly její šaty sdělit na téma

peněz a sexu. Dal by se ze šatů vyčíst nedostatek jednoho a prostý

zmatek   ohledně   druhého?   Ano,   toto   ale   nemá   být   hlavním

posláním   šatů,   to   není   v jejich   stylu,   toto   šaty   určitě   nechtějí

vyjadřovat.   Šaty   mají   zájem   o jiné   věci,   o hojnost   a kumšt. 

Nepřímo   a snad   bezděčně   šaty   také   představují   něco   třetího, 

vypovídají jiným lidem o duši, již obepínají dramatizací pokusů

o lži   ohledně   peněz   a sexu…   Mary   se   osprchovala   hned

v sousedství Alanova pokoje, který byl stále ponořený do ticha. 

Mary si vybavila, že v koupelně Alan trávil hodně času, zvláště

než vždycky přišel nahoru za ní. Jaká tajuplná rituální omývání

a jaké   ponuré   myšlenky   se   odehrávaly   mezi   linoleem   a všemi

těmi   kovovými   předměty?   Zabalená   do   ručníku   se   vrátila   do

svého pokoje. Vykartáčovala si vlasy a zvýraznila barvy své tváře. 

Oblékla si bílé kalhotky, vytáhla si je, jak nejvýš mohla. Pak si

obula červené boty, bílý svetr a bílou sukni. Všechno si to koupila

za peníze Jamieho… Když Mary sestupovala dolů po schodech, 

zahlédla Russe, který vycházel z Alanova pokoje. Neřekl ani slovo. 

Podíval   se   na   ni   tak   jako   nikdy   předtím,   vyzývavě,   ale   také

s úctou, anebo dokonce bázní. Mary se mu dívala přímo do očí. 
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Věděla však, že jeho pohled skrývá přesvědčení o tom, že její šaty

lžou. 

Mary se nezastavovala.  Předtím si prostudovala Normanovu

bohatě graficky vyzdobenou knihu o tom, jak je město rozloženo, 

a vryla si do paměti cestu, jež ji zavedla do obrovského parku. 

Bylo hezké, že jí v tom nikdo nebránil a nechal ji jít dál. Byl jasný

den a mírně pofukoval vítr. V tom ostrém jasu se na obloze táhly

tenké bílé pruhy a v dálce se kupily vznešené mraky. Venku byly

spousty lidí. Ti, co vypadali opuštěně, budili dojem, že se chtějí

těšit   ze   společnosti   novin.   Prodlévali   s nimi   blízko   východů

a vchodů   do   parku,   anebo   se   svižně   přemísťovali   mezi   nimi. 

Rodiny a milenecké páry se přece jen odvážily zabrousit mnohem

dál   od   vyznačených   pěšinek.   Mary   pozorovala   ty   dvojice

a přemýšlela o tom, jaké by to asi bylo, kdyby byla součástí jedné

z nich. Ta představa se jí velmi líbila. Očividně v tom bylo kouzlo

společně   sdíleného   tajemství.   Ta   nejlepší   dvojice   obcházela

jezírko,   které   tvořilo   samý   střed   parku.   Ti   dva   si   působili

vzájemné   potěšení   čtyřmi   prostými   skutečnostmi:   tím,   že   byli

tam a ne někde jinde, tím, že byli sami sebou a ne někým jiným. 

Mary se nikdy necítila součástí nějaké dvojice, ničeho podobného, 

když byla s Alanem. Jenom to dělali, a to bolelo. Nikdy si to nijak

vzájemně neulehčili. Bože, jen aby se mu nic nestalo. 

Nakonec nechala to, co si chtěla vrýt do paměti, rozplynout

a zeptala   se   na   cestu   jiných   lidí.   Když   má   člověk   čas,   je   to

spolehlivý   způsob,   jak   se   dostat   na   jiná   místa.   To,   kde   bydlel

Jamie,   byla   až   neskutečně   rozlehlá   čtvrť,   ale   pak   tam   zřejmě

bydlely   i spousty   ostatních   lidí.   Stiskla   pravý   bzučák   a téměř

vzápětí těžké, do poloviny prosklené dveře odpověděly vlastním

zvukem. Mary ustoupila, doufala, že se neděje nic vážného. Dveře

ještě   nějakou   chvíli   bzučely   s rostoucí   netrpělivostí   a pak   celé

nazlobené přestaly. Uslyšela kroky. Na chodbě se objevila dívka

s dítětem na rameni. S výrazem nelibosti otevřela. 

„Zas   to   nefunguje?“   zeptala   se   dívka.   Dítě   pozorovalo   Mary

s neskrývaným úžasem. 

„Doufám, že ano,“ řekla Mary
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„Jdete na oběd?“

„Jestli to nevadí,“ odpověděla Mary. 

Dívka se lhostejně otočila a vedla Mary chodbou. Přes rameno

jí   vykukovala   tvářička   užaslého   děcka.   Prošly   kolem   výtahu

a stoupaly po schodech nahoru. Mary napadlo, že to je škoda, že

Jamie už má rodinu.  Není divu,  že se na ni to dítě dívalo  tak

zmateně. Když Mary dorazila asi do poloviny schodiště, dolehly

k ní   různé   hlasy,   jež   vycházely   z pootevřených   dveří   nahoře. 

Vybavila se jí okamžitě vzpomínka na to, kdy byla ještě mladá

a chystala   se   vstoupit   do   místnosti,   v níž   byli   jiní   lidé   –   před

očima   se   jí   mihla   povědomá   růžová   barva   jejích   šatů.   Svým

způsobem ji jiní lidé znepokojovali a vzrušovali víc než nyní. Tolik

toho je nedosažitelného. Věděla, že se nedá jen tak vkročit do

skutečného   středu   pozornosti.   Mary   si   byla   vědoma,   a to   od

samého začátku, že jiní lidé nevěnovali skoro žádný čas tomu, aby

přemýšleli o ostatních. 

Mary následovala dívku s dítětem dlouhou chodbou až na práh

místnosti   s vysokým   stropem,   v níž   bylo   plno   lidí  a světla.   Jak

Mary rychle vytušila, bylo tam mnoho dvojic. Ještě než se mohla

blíž s místem seznámit, než ji mohlo pohltit, ve vedlejších dveřích

se objevila hlava Jamieho. Pokynul na ni prstem, aby šla k němu. 

„Ahoj,“ zašeptal a zavřel za nimi dveře. Stáli ve veliké kuchyni, 

větší   než   ta   v kavárně.   Byla   čistá   a světlá,   nezačouzená

a nezažloutlá vrstvou vlhké špíny na všem,  čeho se jen člověk

dotkl. Jamie měl svoje hezké vlasy rozházené, z očí mu vyzařovala

nervozita a vzrušení. „Dáš si krvavou Mary?“

„Jak to krvavou?“

„To je – Bože, ty seš ale divná. Ty víš fakt hovno. Na, vem si, na

kocovinu je jen jedinej lék.“

„A to je co?“

„Ožrat   se.   Ale   Bulgakov   tvrdí,   že   koření   taky   pomáhá,   a já

věřím všemu, co čtu. Proto je to tak pikantní. Tobě to  nechutná?“

zeptal se uraženě. 

„Ale ne, chutná.“

155

Zamířil ke kulatému bílému stolu uprostřed místnosti. Mary si

všimla,  že kulhá.  Jeho  nohy  byly  stejně dlouhé,  ale jedna byla

méně ohebná než ta druhá a on ji používal velmi opatrně. 

„To je letní bouřka číslo jedna, ta moje kocovina. Ta je klasická. 

Není mi blbě, akorát jsem vzteklej. Sázím se, že hlupáci nejsou

vůbec vzteklí, ale je jim neuvěřitelně blbě. A teď mám tady na

krku tohleto nemožný  jídlo.  Umíš vařit nebo něco na ten způsob?“

„Ne.“

„Vůbec ne?“

„Vůbec ne.“

 „Cože? Vždyť seš  ženská, ne?“

Mary přikývla. 

„Tak   k čemu   teda   seš,   když   neumíš   vařit?   Ty   si   asi   myslíš, 

mladá dámo, že seš holt něco lepšího. Počkej chvíli.“ Zvedl za ni

výstražně ukazováček. „Umíš stlát postele?“

„Ano.“

„A sedíš, když čuráš?“

„Ano.“

„Fajn,“ řekl se značnou úlevou. „Aspoň umíš dvě věci ze tří, to

není   špatný.   Pojď   sem,   pomož   mi   s tímhle.   Tak   pojď,   buď

kámoška.“

Jídlo,   jež   Jamie   vybaloval   a s nímž   pohazoval,   nebylo   nic

zvláštního, ale vypadalo draze. Bylo to jídlo, na něž se dívala Mary

přes   sklo   výkladních   skříní,   vypadalo   ve   svých   soucitných

lesklých obalech až příliš umělecky na to, aby se dalo pozřít. Mary

se mu snažila pomoci, jak nejlépe uměla. Její ruce byly přirozeně

mnohem jistější než jeho. 

„Docela mě překvapuje, že máš dítě,“ řekla. 

„Cože?  Dítě?“ Zavrtěl hlavou. „To není moje, děvče zlatý. To je

její. Děti!… děti?“ mručel spíš tak, jak Alan a Russ, když zamumlali

slovo   Knihy.   „Já   ne,   děvče.   Já   nemám   žádný   děti.   Copak   to

nepoznáš?“

„Ne.   A jak   bych   to   měla   poznat?“   zeptala   se.   To   byla   jedna

z věcí,   kterou   vždycky   doufala,   že   bude   schopna   u jiných   lidí

poznat. 
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„Chovám se jako dítě. Bezdětní lidé se vždycky takhle chovají. 

To nahání husí kůži. Život je plnej takových hrůzostrašných triků. 

Mám   k nim   stále   větší   a větší   úctu.“   Vzhlédl.   Nůž,   který   držel, 

neodložil   a přistoupil   k ní.   Položil   jí   ruce   na   ramena.   „Víš,   že

vypadáš  fakt dobře?“ Podíval se na její červené boty, bílou sukni

a svetr. „ Fakt dobře.“

Zabralo to, pomyslela si Mary. 

„Já vypadám hrozně,“ řekl. „Jen si nemysli, že to nevím. Měla

bys vidět, jak ve svých vlastních očích vypadám.“

„Ale nevypadáš,“ odporovala Mary. „Vypadáš docela dobře.“

Přitiskl svoji studenou tvář na její šíji a vydal ze sebe několik

prapodivných zvuků, což mohly být i vzlyky vyjadřující vděk. Jako

by si Mary najednou rychle na něco vzpomněla, pocítila nutkání

obejmout ho kolem  ramen.  Byla to jedna možnost.  V takových

chvílích je to jedna z věcí, kterou můžete udělat. Neučinila tak, on

se stejně brzy odtáhl a vrátil se tam, kde byl předtím. Začal se

mnohem vážněji zabývat přípravou oběda. 

Další   hodinu   měl   Jamie   plné   ruce   práce   s podáváním   jídla

a pobízením lidí, aby jedli. Mary seděla sama u okna s talířem na

klíně.   Během   té   doby   tam   na   ni   promluvil   všehovšudy   jeden

z těch   lidí,   rozevlátý   muž   se   suchým   vrásčitým   obličejem

a s nejsilnějším hlasem, který kdy Mary vůbec slyšela. Stál nad ní

a v jedné nohavici nervózně škubal nohou. 

„Jste Jamieho dobrá kamarádka?“ zahulákal. 

„Ano,“ odpověděla Mary. 

„Dost zajímavě to tady vede. Jakej vlastně je?“

„Já   nevím,“   řekla   Mary.   A bylo   to.   Mary   to   však   nevadilo. 

Pozorovala dvojice, což bylo nadmíru zajímavé. 

V místnosti   bylo   čtrnáct   lidí,   nepočítaje   to   dítě,   jež   se

jmenovalo   Carlos.   Rozesedli   se   pohodlně   tam,   kam   dopadalo

nejvíce světla. Carlos lozil v náhlých výbuších energie po podlaze

jako   hračka   na   klíček.   Lezl   po   čtyřech,   po   odřených   kolenou, 

a s výrazem   nadšeného   poznávání,   ať   se   vydal   kterýmkoli

směrem. Snažil se chňapnout vše, oč zavadily jeho oči. Mohl to
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být   jakýkoli   předmět,   ale   Carlos   mu   rozhodně   věnoval   svoji

pozornost. Několikrát se přiblížil i k Mary a s obdivem na ni zíral. 

Pokoušela se s ním navázat kontakt, ale on nereagoval. Nemohl si

Mary nějak zařadit. 

V místnosti se nacházelo šest dvojic. Mary chvíli trvalo, než si

uvědomila, kdo ke komu patří. U některých párů to nebylo těžké. 

Jedna dvojice se stále držela za ruce, dokonce i při jídle. Další pár

ve   všem,   co   dělal,   sdílel   nervózní   intimitu,   přesto   se   ti   dva

neustále a velmi tajemně dorozumívali očima. Mary poznala, že

spolu chodí zatím krátce. Rozevlátý muž, jenž promluvil na Mary, 

byl asi o tolik starší než všichni ostatní, jako byl Carlos mladší než

všichni ostatní. Dívka s vlasy divoženky, jež patřila k němu, se jen

zřídkakdy podívala jeho směrem, a když už, tak aby si připomněla

svoje   pohrdání.   Mary   poznala,   že   spolu   už   dvojicí   dlouho

nebudou. Ostatní přítomní se zdáli být odcizení, anebo ve špatné

dvojici. V tom případě se však jejich zamilované protějšky na ně

neúprosně   lepily   a oni   se   opět   poddali   té   hořké  realitě.   Jamie

nevypadal,   že   by   tvořil   s někým   pár,   jenže   to   člověk   nikdy

pořádně neví. 

A ta místnost, ten byt, to bludiště, bylo to jako dům pána a paní

Hideových, vzdušný, zející prázdnotou, plný prostoru mezi věcmi. 

To je opravdu něco jiného, pomyslela si Mary. Je to nové a větší. 

Všichni ti lidé tady se od sebe svým způsobem odlišují, všichni

jsou   spolu   ze   svobodné   vůle   a zřídkakdy   dělají   to,   co   se   jim

zrovna moc dělat nechce. Ačkoli se od sebe liší v mnoha směrech, 

jako se lidé vůbec liší, ti tady si vychutnávají neochvějný soulad

ohledně peněz a času. A všichni mají za to, že to je tak v pořádku. 

Pouze pobíhající Jamie, neúnavný Carlos a samozřejmě sama

Mary se stále řídili svými vlastními nejistými principy. 

„Podívej se na všechny ty lidi,“ zvolal Jamie rozjařeně a přisedl

si na podlahu vedle ní. Mary je všechny přeletěla očima. Zakašlal

a řekl: „Už jsem zase opilej, díky Bohu, ať tě nepřekvapí to, jak

budu   mluvit…   Jen   se   na   ně   podívej.   Víš,   co   mají   všichni

společnýho?“

„Cože?“ podivila se Mary. 
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„Všichni to spolu dělali,“ řekl, jako by mluvil o nějakém jejich

tajemném a nechutném zvyku. „Každej, koho tady znám, to dělal

s každým, kterýho znám. Tys to ještě s nikým tady nedělala, co?“

„Ne,“ odpověděla Mary, jež si byla naprosto jistá, že to s nikým

tady nedělala. 

„No, to se mi ulevilo. To je taky jedna z věcí, která se mi na tobě

líbí.“ Začal napodobovat pravidelné vlnění, jež vycházelo odkudsi

z oblasti jeho vyhublého pasu. „Všechny ty holky tady – všechny

to už mají za sebou. Všechny to tak dělaly, a pak zezadu, a pak na

boku s jedou nohou nahoře, a pak zkroucené s koleny zapřenými

o lokty. Proč to dělají? Ženskejm ani nejde o  sex.   Dřív to dělaly, 

protože to dělaly všechny ostatní, a ony o nic nechtěly přijít. Teď

se už každý blíží třicítka, a tak mají strach, protože chtějí manžela

a děcka tak, jako je mají ty ostatní. Všechny chtějí dostat ještě

jednu šanci. Předstírají do jedné, že už to nedělají, i když to stejně

dělají. Všechny si teď myslí, že jsou panny. Jenže kdopak je teď

chce, co? Kdo chce ty starý kurvy?“

Mary   se   rozhodla,   že   něco   zkusí.   Předklonila   se   a řekla:

„Ztratila jsem paměť.“

„Ále, o tom ani nemluv,“ zahučel a chytil se bolestně za tvář. „Já

to mám  furt, a to je mi teprv dvacet devět! Dělám všechno dvakrát

– třeba dopisy a tak. Jako  starej prďoch. Já–“

„Já ale chci říct, že si nepamatuju vůbec nic z toho, co jsem

udělala.“

„Já taky ne! Probudím se a ještě si chvíli  pamatuju, co bylo

večer předtím. A pak mi nějaká černá ruka zamete hlavu. A je to

navždycky pryč. Občas jsou tady nějaký náznaky, jako třeba když

mě bolí břicho, tak vím, že jsem se například hodně chechtal. 

Prostě takovýho něco. Já–“

„Ty mi nerozumíš. Já nevím, kdo jsem. Možná, že jsem někdo

úplně jiný,“ řekla Mary. 

„Jo, jo, to je ono! Skoro pořád si myslím, že bych mohl bejt

někdo  jinej. Kdokoli – to je mi úplně jedno. Neustále se pohybuju

v černočerný tmě. Jsem prostě… bezbrannej. Já–“

„To jsou tady všichni takoví?“
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„Jo! No, ne. Ne.  Nejsou.  Tihle tady jsou všichni pořádní cvoci, to

je všechno.“

„Aha,“ hlesla Mary a otočila se, aby zakryla zklamání. 

Najednou začali všichni odcházet. Mary si zpočátku myslela, že

jdou pouze někam ven, pak ale bylo zřejmé, že odcházejí domů, 

že bydlí jinde… Mary se zmocnil zmatek, a tak oznámila, že půjde

taky. Jamie neurčitě pokývl hlavou a prohlásil, že by ji mohl kus

cesty doprovodit, kdyby se na to cítil. Pak by ji doprovodil tam, 

kam až by to zvládl. 

Mary se odebrala na záchod. Cítila se divně, zmateně a nejistě. 

Ten byt byl rozlehlý a plný stínů, snad byl nekonečný. Na opačné

straně   vysoké   chodby   nesvítilo   žádné   světlo.   Možná   ty

vzdálenosti   byly   zkresleny   drobnými   částečkami   vzduchu.   Šla

tam, protože jí bylo řečeno, aby tam šla. Lidé stále odcházeli, ale

ona   je  už  skoro  vůbec  neslyšela.  Mířila  ke  čtvrtým dveřím   na

pravé straně, šla už dost dlouho a stejně měla slušný kus cesty

před sebou. Co se jí to zmocňovalo? Konečně dorazila ke dveřím. 

Okamžitě poznala, že je někdo uvnitř. 

„Je   otevřeno,“   ozval   se   dívčí   hlas.   Mary   otevřela   a vykročila

opatrně vpřed. Byla to dlouhá místnost s tlustým kobercem. Spíš

to připomínalo pokoj s vanou než koupelnou. Na opačném konci

stála malá silná dívka, jež patřila k tomu vysokému rozevlátému

muži.   Stála   před   zrcadlem   a potřásala   svými   rudými   vlasy

nabitými elektřinou. 

„Ještě minutku,“ řekla dívka Mary do zrcadla. 

Mary   k ní   přistoupila   blíž.   Dívka   měla   plné   ruce   práce, 

zahlazovala   pihovaté   mnohobarevné   skvrny   na   svých   tvářích

a morušovou červeň v koutcích svých úst. Mary si založila ruce

a čekala.   Dívka   nakonec   hodila   dvě   nádobky   do   kabelky

připomínající   černou,   široce   rozevřenou   škebli.   V tom   prudce

otočila   svůj   planoucí   obličej.   Mary   zděšeně   ucouvla   před   tím

strachem a nenávistí v jejích očích. 

„Ty seš Amy Hideová, že?“
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Mary cítila, jak ji polévá povědomé horko. „A co když jsem?“

řekla chabě. Dívka prošla kolem ní a zamířila ke dveřím. Pevně

svírala  svoji  kabelku,  jako  by  ji Mary   chtěla  vytrhnout  z jejích

rukou. 

„No, to nic. Jen si ale nemysli, že já to nevím.“

„Neříkej  to nikomu.  Prosím…  Sbohem.“ Dveře  práskly.  Mary

tam stála a jen v tom nárazu vzduchu zamrkala. Pak se věnovala

tomu, proč tam vlastně přišla. Zvedla záchodovou desku a sedla si

na studené sedátko. Přejela si rukou tvář. Malou chvíli vypadala

docela staře s koleny stisknutými pevně k sobě pod lemem sukně, 

s bělostnými   kalhotkami   bezmocně   se   vlnícími   kolem   kotníků

a s polovyzutými červenými botami. „Musíš se s tím vším nějak

vyrovnat,“ řekla si. „Vždycky to tady bude. Musíš se s tím prostě

vyrovnat, to je všechno.“
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17

 CHYBĚJÍCÍ ČLÁNKY

Jamie   ji   doprovodil   aspoň   napůl   cesty,   až   k samému   srdci

parku ponořeného do mlhy. 

„Nevadí ti, že se držíme za ruce?“ zeptal se. V tu chvíli už byl

zase klidný. 

„Nevadí,“ řekla Mary. 

„Vydržíš to? Nepřivádí tě to do rozpaků?“

„Ne.“

„Tak fajn. Mně se to líbí. Je to jedna z mála věcí, který můžu

s holkama dělat a který mě nepřivádějí do rozpaků.“

„Jak to?“

„Nevím. Cítím se tak nevinně, asi proto,“ odpověděl. 

„Ty   se   ale   zlobíš,   já   mám   zase   kocovinu,   a tak   bude   lepší

mlčet.“

Šli   dál.   Držet   se   za   ruku   s Jamiem   se   v ničem   nepodobalo

držení se za ruku s Alanem. Mary přemýšlela proč. Pravdou bylo, 

že   ruka   Jamieho   byla   teplá,   suchá   a poddajná   na   rozdíl   od

Alanovy studené, neklidné a vlhké. To ale nebylo všechno. Možná

jako u spousty jiných věcí, i zde hrál svoji roli věk. Alanovi bylo

dvacet jedna a Jamiemu dvacet devět. Mary byla někde mezi nimi. 

S Alanem měla vždycky pocit, že ona vede anebo je vedena, jako

by   byla   matkou,   která   vede   svoje   dítě,   která   buď   jde   za   ním, 

anebo   je   postrkuje   dopředu.   Jamie   však   šel   tím   správným

tempem, pravidelným krokem, navzdory anebo díky své ubohé

ztuhlé noze… Ostatní lidé si brzy povšimli toho rozdílu. Ne že by

se jich tolik na ně dívalo, ale ti, co tak učinili, se na ni dívali tak

nějak hezčeji. Muži si ji tajně prohlíželi, spíš smutně než frivolně. 

Ženy se zřejmě vůbec nepotřebovaly dívat na ni, pouze na její
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šaty,   a spíš   poloprofesionálním   zkoumavým   zrakem   než

výsměšně   a vítězoslavně.   Ti   starší   ji   přeměřovali   s očividnou

vlídností, radostí, povzneseni a potěšeni už její prostou existencí. 

Čím si to vlastně zasloužila? Jeden opravdu moc starý muž se

před nimi váhavě zastavil a stál tiše, jeho motor běžel naprázdno. 

Prošli   kolem   něho.   Z jeho   usmívajících   se   sevřených   rtů   vyšlo

mdlé zakňourání, vysoké nosní zakňučení, jako by to byla nějaká

zapomenutá melodie. 

Jamie se zasmál. 

„Taky budeš jednou takový,“ řekla Mary jemně. 

„Proto   se   taky   teď   směju,“   namítal.   „Pak   už   mi   do   smíchu

nebude. Jestli se toho vůbec dožiju. Kde vůbec bydlíš?“

„Mezi squatery,“ odpověděla. 

„No, myslel jsem si to, že to bude něco na ten způsob. Asi to

není nic moc, co? Poslouchej, tam, kde bydlím, je spousta místa. 

Furt tam někdo je. Tady ti nedávám číslo nebo tak něco,“ řekl, 

když jí cosi naškrábal na kousek papíru. „Chci tím je říct, že to

není propustka nebo tak něco,“ řekl, když jí ho podal. „Tohle už

mám   za   sebou.   Jen   ti   říkám,   že   můžeš   kdykoli   přijít   a bydlet

u mě.“

„Rozumím.“

„Chceš ještě nějaký peníze?“

„Ne. Mám dost.“

„Fakt? Tak jo.“

Rozloučili   se  na  břehu   jezírka.   Zdálo   se,   že  Jamie   nemá   už

žádný   jiný   nápad,   jak   by   se   mohli   v danou   chvíli   rozloučit. 

Nakonec jí stiskl paži a odešel. Jednou se ohlédla a uviděla jeho

vysokou přihrblou postavu s rukama v kapsách, jak mizí z jejího

dohledu. Pak se otočil i on, šel pozadu a krátce jí zamával. 

Tráva tmavla. Za mřížemi v dálce, jež strážily park, hučela po

rovné silnici auta opojená nedělní volností.  Poslušný působení

měsíce   kdesi   vysoko   a tichým   výbuchem   světla   se   dny   krátily

a choulily do sebe. Mary už zaslechla řeči o zimě. Za studených

večerů   o ní   lidé   mluvili   s odevzdaností   a někdy   v obavách.   Její

příchod   nebyl   stanoven   na   přesně   určené   datum   a všichni
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zastávali   různé   názory   na   to,   kdy   vlastně   přijde.   Mary   nebyla

nijak zvlášť zneklidněná. Zima bude jistojistě nesmírně zajímavá. 

Mary   začínala   mít   ohledně   Alana   mnohem   lepší   pocit. 

Přemýšlela. Možná je to podstatou lásky, že všichni lidé na zemi

jsou   v jakémsi   kruhu,   ten   je   sice   často   v různých   místech

narušován, ale neustále se snaží případné rány zacelit. Ona bude

vždy   patřit   k těm,   kteří   se   chytí   za   ruce,   aby   ochránili   Alana, 

a snad i on bude jedním z těch, kteří zacelí kruh kolem ní, i když

ten kruh bude pořád nedokonalý, potrhaný a s mnoha chybějícími

články, s množstvím rukou, jež se nebudou mít čeho chytit. Tak to

prostě   musí   být.   Rozhodla   se   jít   rovnou   nahoru   do   Alanova

pokoje a říct mu o tom, aby zjistila, jestli s tím bude souhlasit. 

Na ulici pobíhalo pouze několik dětí. Málem neviditelné jako

vzdalující se přízraky na sebe pokřikovaly a mávaly rukama. Brzy

budou v bezpečí sedět u večeře za okny jiných lidí. Mary rychle

vyběhla po schodech nahoru. Najednou jí v bílém svetru a v bílé

sukni byla zima. 

Vtrhla do Alanova pokoje, aniž by zaklepala. V tom šeru byl

tichý   a prázdný.   „Alane?“   Na   stole   u okna   se   v posledních

záchvěvech světla netečně tetelily listy papíru. Mary se už měla

k odchodu, když vtom si všimla Alana, který stál v rohu tváří ke

zdi. Co to má znamenat? „Alane,  já jsem –“ vyhrkla  a zamířila

k němu.   Náhle   ji   přepadl   pocit,   že   to   není   Alan.   Jak   jen   je   to

možné? Byl to někdo mnohem vyšší než on. Zaváhala. Možná Alan

na něčem stojí. Ale proč? Přistoupila blíž. Stojí na posteli nebo na

židli?   Jenže   postel   je   příliš   daleko   a židle   se   převrátila.   Mary

natáhla ruku a dotkla se Alanova ramene. Otočil se. Ne ale tak, jak

se lidé obvykle otáčejí. Kolem krku měl uvázaný pásek od svého

županu. 

Alan zanechal na stole vzkaz. Týkal se pouze jeho  vlasů. 

Chudák Alan. Nebohý tvor. 

Sebevražda   je   něčím,   na   co   myslí   každý,   když   je   mladý,   že

spáchá, než ještě zestárne. Málokdo se k ní ale propracuje. Prostě

se nikdo nechce takhle ze světa sprovodit. Když je člověk mladý
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a dívá   se   dopředu,   život   se   mu   noří   do   mlhy   někdy   kolem

pětadvacátého roku. Stáří se nás netýká, říkáme si. Ale týká. Týká, 

týká. Nakonec vás stáří stejně dostane. 

Jak často vás přepadnou myšlenky na sebevraždu? Každý den? 

Jednou týdně? Skoro nikdy? Asi to závisí na tom, kolik je vám let. 

Stáří vyžaduje hodně odvahy, ale sebevražda ještě víc. Je to dost

riskantní   záležitost.   Mladý   Alan   musel   v sobě   sebrat   hodně

odvahy toho odpoledne. Měl štěstí, byl mladý. Jinak by se mu to

ani nepovedlo. 

Stáří přichází, když vidíte, že život nestojí za nic a že nic jiného

už není. Smrt nestojí za řeč, trvá jen pár vteřin, je pryč ještě dřív, 

než   to   pocítíte.   To   aspoň   o ní   víme.   I já   jsem   samozřejmě

přemýšlel o sebevraždě. Ano, uvažoval jsem o ní. Někdy nemyslím

na nic jiného. Nemohu na ni pochopitelně myslet vážně, dokud si

nevyrovnám   účet   s Mary.   A kromě   toho   už   na   sebevraždu

začínám   být   trochu   starý.   V mých   očích   už   představuje

romantické gesto. Ona totiž sebevražda ani není moc  realistická, 

že ne? 

Lidé   se   k ní   uchylují   stále   v mladším   věku   –   v osmnácti, 

patnácti, deseti. Brzy se vykašlou na život. Když je člověk mladý, 

je na ni ta nejpříhodnější doba. Měl jsem ji spáchat už tehdy, za

starých dobrých časů, když jsem byl mlád? Ne, to ne. Život je na

kočku, ale je to jediné, co máme, pokud je nám aspoň známo. 

První,   co   musela   Mary   udělat   ohledně   Alanovy   sebevraždy, 

bylo učinit prohlášení. 

„Je   to   pouze   formalita,“   prohlásil   ošuntělý   policista,   jehož

neděle   tím   byla   zkažena.   Chodil   po   pokoji   sem   a tam. 

„Samozřejmě to není vaše  povinnost cokoli říkat, ale podle mých

zkušeností… je obvyklé… On to vlastně ani není můj rajón.“


Mary   seděla   a zírala   přes   stůl   na   Russův   skloněný,   mokrý

obličej. Neměla ani tušení, co by měla říkat. 

„Tak se na to podíváme…“ začal policista a zatahal se za ucho. 

Zpočátku navrhl, že zaznamená prohlášení každého, kdo v domě

bydlel.   S puchýřkovitým  jazykem   vystrčeným   v koutku   úst   ven
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zapisoval  velmi   pomalu   výpověď   Parise   a Raye,   kteří   hned   po

sobě oddrmolili a odkoktali identická svědectví týkající se nálezu

Alanova těla. Policista se podíval na hodinky. „Snad bych měl… To

je škoda, že vás je tady tolik.“ Pak otráveně a ve snaze ignorovat

Russovo hlasité, ubrečené posmrkování (posmrkování, jež v sobě

neslo převeliký žal, který tak byl odplavován do jeho zarudlého

krku) začal rozdávat kousky papíru a tužky, jež předtím Norman

nenápadně přinesl. Mary seděla u dlouhého stolu spolu s Russem, 

Rayem, Parisem, Věrou, Charliem, Alfredem, Wendy a Normanem. 

Škrábali se ve vlasech, ohýbali záda a krčili se tam jako školáci

nad   svými   úkoly.   Co   vůbec   mohla   Mary   říct?   Byla   smutná,   že

připravila   Alana   o život.   Nikdy   to   nechtěla   udělat.   Přemýšlela, 

jestli   za   to   taky   mohly   Alanovy   vlasy,   jak   vždycky   tvrdil. 

Nevypadalo to však moc přesvědčivě, že by něčí vlasy mohly být

odpovědné za lidský život. Určitě za to mohla ona, Mary.  Je mi to

 moc líto,  psala úhledným písmem.  Nechtěla jsem, aby se to stalo. 

 Pokusím se, aby se to nikdy neopakovalo. 

Pak   sestoupili   po   schodech  dolů   dva   policisté   v uniformách

s vypoulenými   nosítky.   Russ   vstal   a mrštil   perem   o stůl.   Svůj

dětský,   vyděšený   obličej   obrátil   k Mary,   která   seděla   naproti

němu. 

„Co to dělám?“ zvolal. „Vždyť já neumím  psát.“ Ukázal prstem. 

„Tys to udělala, viď! Bylo mu teprve dvacet jedna. Tys to udělala

a vůbec ti to  nevadí.  Ach Bože!“

Mary se vydala na cestu, cestu, jež trvala několik dní. Jezdila

metrem,   sem   a tam,   kolem   dokola   v městských   zapařených

vnitřnostech.   Jezdila   po   okružní   Circle   Line   a v tom   novém

rozměru času a vzdálenosti se jí z toho zamotala hlava. Nikdy se

nikam   vlastně   nedostala.   Šla   po   záplavě   betonu   na   Piccadilly

a Leicester   Square.   Přenocovala   v místnosti   plné   jiných   lidí, 

chrchlání a smradu kazícího se jídla. Opřela se o zeď tam, kde se

opíraly i jiné dívky. Dva cizí muži k ní přišli a zeptali se jí, jestli je

volná. 
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V obou případech zavrtěla hlavou a oni zase odešli. Na chvíli se

čas změnil v sérii uzavřených prostorů. Jela autem na místo, kde

musela   vyprázdnit   kapsy   a tašku   a podřídit   se   odměřeným

přítomným. Zavřeli ji tam přes noc s dívkou, která pořád brečela

a vstávala, aby se hlasitě vyčurala do nočníku pod postelí. Ráno jí

přikázali, aby se svlékla, a jakási žena ji prohlížela. Jakým právem, 

to Mary nevěděla. Zase se ocitla v autě. Spala v bílé řadě jiných

žen, které  celou noc ječely a kvílely. „Ty seš  krutá!“ opakovala

Mary žena ležící vedle ní. „Ty seš… ach, tak nepříjemná.“ To už

Mary věděla, ta žena jí to nemusela stále opakovat. Vrátili jí její

majetek   v hnědé   obálce   a dali   jí   jakési   žluté   pilulky,   po   nichž

přítomnost ustoupila do dáli. Dalo se jít do zahrady nebo sedět

v zeleném pokoji, kde bez přestávky blikala světla a mihotaly se

obličeje. Takhle Mary trávila nějakou dobu. Pak přišel John Prince

a dostal ji ven. Museli jej vpustit dovnitř samozřejmě. Museli jej

nechat, aby si ji mohl odvést. 

„Teď  už   vím,   jak to  vedeš,“  řekl  jí v kanceláři.  „Ale,   ty  taky

kouříš? To je mi novinka.“

Mary vychutnávala svoji cigaretu. Zdokonalila se v tom během

několika posledních dní pod pečlivým dozorem různých šílených

žen   a mužů.   Tvrdili,   že   jí   to   udělá   dobře,   zvlášť   to   prospěje

nervům. Mary o tom neměla tušení, líbilo se jí však, že tím může

nějak zaměstnat ruce a ústa – zejména ústa. 

„Promiňte,“ řekla. 

„… Paráda. Tak je všechno v pořádku?“

„Snažila jsem se být hodná.“

„A teď už jsi přestala? Takhle mluví děti.“

Mary mlčela. 

„Mám pro tebe něco,“ řekl a ztišil hlas. „Pan Zloduch – stáhl

přiznání.“

„Pan Zloduch?“

„To je ten, který se přiznává ke tvé vraždě. Stáhl to. Tvrdí, že to

neudělal.“

„Co to má znamenat?“
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„No z jeho hlediska to není nic překvapujícího. Dostal echo, že

seš naživu a že se ti docela dobře daří. Tak to vzal zpátky. To bys

taky udělala, viď?“

Mary mlčela. 

„Musím mu ale přiznat, že mu to nějakou dobu trvalo, než byl

o tom sám přesvědčen. Pořád věřil tý svý historce. To se nestává

často.“

„Ne?“ podivila se Mary. Čekal, až zvedne obličej. Podívala se na

něho. 

„Ne. To se nestává. Tvrdil, že to doopravdy udělal. Tvrdil, že sis

o to koledovala. A tak to udělal.“

Mary ucítila ve svých očích slzy. Ani se je nesnažila potlačit. 

Některé   jí   skanuly   až   do   klína.   Jedna   jí   stekla   dokonce   i na

cigaretu. Uslyšela, jak si Prince povzdechl a vstal. Přistoupil k ní

a zamával před ní svým bílým kapesníkem. 

„Ničeho se neboj,“ klidnil ji. „Pořád je za mřížema, ještě si musí

něco odsedět. Proto jsme čekali. Chtěli jsme ho dostat na něčem

jiným… Tak co teď, Mary? Co ti zůstalo? Přišlas o práci, bydlet už

taky nemáš kde.“

„Cože? Jak to?“

„Jakejkoli malér na takovým místě…“ Bezděčně mávl  rukou. 

„Ne, Mary, ty nemáš kam jít. Vypadá to, že sis vybrala všechno svý

štěstí.“

„Já, já myslím, že mám kam jít.“ Ukázala mu kousek papíru. 

„Jo, jo, ty sis udělala známost, viď?“ řekl a pokýval hlavou. 

„Řekl mi, že můžu kdykoli zavolat a přijít.“

Prince popadl jeden z telefonů na svém stole a hodil ho přímo

před ni. „Tak mu zavolej.“

Mary vytočila číslo. Sluchátko zvedl Jamie. Ani ji nepřekvapil

klidný hlas, který řekl: „No jasně. Tak přijď.“ Ať už jiní lidé udělali

Mary   cokoli,   nikdy   jí   nelhali.   Tak   jako   spoustu   jiných   věcí

ponechali si většinu lží sami pro  sebe.  Mary  měla pocit, že je

pouze jeden člověk, který jí lže, a ten seděl přímo proti ní. 

„Počkej,“ řekl Jamie. „A co všechny ty tvoje sračky?“

Mary se začervenala. „Cože?“
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„Všechny ty tvoje krámy. Myslíš, že je dostaneš do taxíku?“

„Ne, to ne. Já už stejně nic nemám.“

Prince   ani   nepozvedl   oči,   když   Mary   skončila.   Psal   něco

plnicím perem. „Máš to domluvený?“ zeptal se. 

„Ano.“ Mary se na něho nenávistně podívala. Vždyť jí pořád

jenom lže a kvůli němu ona stále brečí. „On je bohatý,“ prohodila. 

„Tak dobře.“

„Tak já už jdu,“ řekla. 

„V pořádku.“  Stále se díval  dolů. „Nezapomeň,  Mary, že máš

svoji vlastní sílu,“ řekl. „Nikdo není úplně bezmocnej.“

„Tak já už jdu. Doufám, že už vás do smrti neuvidím,“ řekla

Mary a vyšla z místnosti ven. 
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18

 ŽÁDNÝ SMYSL

„První   věc,   kterou   tě   musíme   naučit,“   prohlásil   Jamie

rezolutně,   „je   pořádně   umět   pít   a kouřit.   Jasný?   Kolik   toho

vypiješ?“

„Myslíš alkoholu?“

„Jasně,   že   myslím   alkohol.   Ty   myslíš,   že   tady   máme   něco

jinýho?“

„Piju jednou týdně,“ odpověděla Mary. 

„Cože? No dobře. Však my to napravíme. Jen si dej. Začneme

s tímhle. Finta je v tom, že je nutný se pořádně napít při každým

obědě. To pak večer člověku ušetří hodně sil.“

„Mně bejvá blbě celej den, když piju už v poledne,“ řekla Jo, jež

bydlela na stejném místě jako Jamie. 

„No a?“ podivil se Jamie. 

„Nechci, aby mi bylo celej den blbě.“

„To nikdo z nás   nechce. V tom to není. Ty z toho nemusíš bejt

hned  odvázaná. A teď Mary. Jak je to u tebe s kouřením?“

„Tři čtyři denně,“ odpověděla s nadějí v hlase Mary. 

Jamie ji však dlouho pozoroval a pak smutně potřásl hlavou. 

„No,   to   ne.   To   je   málo,   děvče.“   S očima   přivřenýma   se   od   ní

odvrátil   a prohodil   pobaveně:   „Já   udělám   tři   a půl   balíčku   za

den…“

„Opravdu?“ vydechla Mary. 

„Jo. No zpočátku to bylo peklo, to přiznávám. Propracovat se ze

dvou na tři – to si jeden sáhne na dno. Pak už to je docela snadný. 

No, dáme ti nějakej splnitelnej cíl, řekněme dvacet denně, a pak

se pomalu budeš vypracovávat dál. Jo? Je to prostě otázka vůle, to
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je   všechno.   Vtip   je   v tom,   že   jestli   fakt   chceš,   tak   to   můžeš

dokázat. Věř mi. Je to možný, Mary!“

„Co je tak chytrýho na tom, že se zabíjíš?“ zeptala se Augusta, 

která taky bydlela tam, kde bydlel Jamie. 

„A  přestaň. Já ti rozumím, dobře, abys věděla. Já vím, o co ti jde. 

Ty chceš žít, co? Ty chceš  žít.“

Mary   usrkla   ze   své   skleničky   a zamáčkla   cigaretu.   Jamie   jí

okamžitě dolil a nabídl novou cigaretu, kterou jí sám zapálil. 

„To je ono.  Ty to dokážeš, Mary. Jez jenom hodně vydatný jídla

a v žádným   případě   necvič.   Pak   bys   to   měla   bez   problémů

zvládnout.“

„Ty seš fakt cvok, Jamie. Tohle není žádná sranda,“ řekla Lily, 

která taky bydlela tam, kde bydlel Jamie. 

„Jak to  ty můžeš poznat, co je sranda?“

„No, tohle mi nepřipadá k smíchu.“

„Ty seš ale ženská! Ty se vůbec nesmějou, když jde o  srandu. 

Ty se řehtají, jen když jim  je dobře.“

„Nuda, nuda, nuda,“ prohodila Lily. 

„Taková kravina,“ řekla Jo. 

„Dejte mu někdo valium,“ ozvala se Augusta. 

„Vždyť je to tak. A co je vám do toho? Vy to holt vidíte  jinak…“

Otočil se k Mary s nakloněnou hlavou a planoucíma očima. „No, já

si jen myslím, protože nikdo z nás tady nic nedělá a ani nehodlá

nic dělat, že si můžeme najít nějakou jinou činnost, to je asi tak

všechno.“

„Ach,   Mary,“   vydechla   Lily.   „Jak   seš   na   tom   s povlečením

a s ručníkama a vůbec?“

„Jé, už přišel ten drobeček?“ zeptala se Jo. 

„Přinesl mi moji košili?“ zeptala se Augusta. 

„Kterou?“

„Ztratili ji. Však víš, tu šedivou hedvábnou s –!“

„Já se asi pokusím vyhnout týhle konverzaci,“ prohodil Jamie, 

který  se snažil postavit na nohy. Uprostřed pokoje se zastavil. 

V očích mu plála chlapecká dychtivost a hanba. „Já jen…“
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Nech toho, pomyslela si Mary. To je v pořádku. Stejně to nemá

žádný smysl. 

„To, jak jsem říkal, že se ženský nesmějou,“ řekl a vzápětí se

dívky otočily, povzdechly si a cosi si začaly mumlat. „Kdybysem

řekl,   že   většina  ženskejch,   tak   byste   asi   všechny   souhlasily

a zasmály byste se samy sobě. Jenže já myslím pouze  vás,  protože

jste   nikdy   nepřečetly   jedinou   knihu   a nikdy   jste   nic   nedělaly. 

Proto se chechtáte, jen když se vám někdo líbí, anebo když se

 cítíte dobře.“

„To je otrava,“ ozvala se Augusta. 

„Otrava? Tak otrava  to je. No, v tom případě, lidi, si můžete

trhnout   nohou.   Dejte   mi   svátek,“   zamumlal   a odklopýtal

z místnosti ven. 

„Neposlouchej   ho,“   řekla   Lily   Mary.   „On   je   hroznej,   když   je

opilej.“

„Ten   chlap   nenávidí   ženský,“   řekla   Augusta   se   zavřenýma

očima. Jo zavrtěla hlavou.  „Ne, on se jen potřebuje dostat ven

a něco dělat.“

Pravdou  bylo,  že nikdo v tom bytě nic nedělal. No, oni cosi

dělali, ale v podstatě nedělali nic. Nedělali nic, ani to cosi vlastně

nedělali. Mary brzy přišla na to proč. Nebylo toho třeba. Nemělo

to žádný smysl. 

Mary všechny ty tři dívky znala už od neděle, kdy přišla na

oběd.   Moc   ji   nepřekvapilo,   když   zjistila,   že   tam   taky   všechny

bydlí. Nepřekvapilo ji ani, že tam bydlí ještě někdo, kdo taky nic

nedělal, a to malý Carlos. 

Svým způsobem Carlos představoval to, co dělala Lily. Carlos

vyžadoval   a taky   měl   téměř   celodenní   pozornost.   Potřeboval

vlastně všechen Lilyin čas a ona mu jej věnovala. Carlos se učil

chodit. Nemohl se dočkat, až to bude umět. Jeho velká světloučká

hlava na sobě nesla neustále se měnící velké množství ošklivých

modřin.   Carlos   si   je   přivodil   častým   padáním,   zejména

v koupelně, kde padal nejčastěji. Bylo slyšet, jak tam lozí a něco

zajímavého si tam žvatlá a kňourá. Pak se zničehonic ozvala dutá
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rána,   anebo   něco   zařinčelo,   poté   nastalo   hluboké   ticho,   kdy

Carlos   mobilizoval   svůj   žal   a vztek,   a nakonec   jeho   mocný

a srdcervoucí řev vyburcoval Lily, která se rychle běžela podívat, 

zdali   něco   nerozbil.   Carlos   taky   brečel   kvůli   jiným   věcem. 

Vždycky si taky něco vybrečel. Dostal, co chtěl. Když se nad tím

člověk   zamyslí,   Carlos   byl   velice   oblíbený,   měl   na   své   straně

docela slušný počet obdivovatelů na to, že mu vlastně byl pouze

jeden  rok.   Jen  považte,  kolik  přátel   a přívrženců   by  měl  třeba

v padesáti – nebo v pětasedmdesáti! 

„Co  Carlose  vlastně  čeká?“  zeptal se  Jamie Lily.  Jamie trávil

hodně času s Carlosem, s kterým si hrál, anebo jej pozoroval při

hře. „Do tří let tě bude mít za Boha. Pak bude chtít lézt za tebou

do postele, to mu vydrží do dvanácti. Pak si až do dvaceti o tobě

bude myslet, že seš nula. Pak začne blbnout a bude vůči tobě cítit

vinu,   a to   potrvá   až   do   šedesáti,   až   bude   už   taky   starej

a rozesranej jako ty. Takhle to asi bude vypadat, ne?“

„Ale, nemluv tak,“ řekla Lily a vzala Carlose do náruče. Něco

v Lilyiných   očích   připomnělo   Mary   útulek   s jeho   padlými

dívkami. Lily se kdysi dostala do maléru,  ale teď už je z něho

venku. Měla zcuchané, chomáčovité, jemné světlé vlasy, smutné

rty   a vypadala   odevzdaně.   Měla  taky   muže,   který   se   jmenoval

Bartholomé   a který   pracoval   v Severním   moři.   Lily   myslela   na

Carlose   neustále,   i když   spal   anebo   si   spokojeně   juchal   ve

vedlejším pokoji. Lily nedělala nic, ale to celkem nevadilo. Jejím

světem byl Carlos. 

Jo taky nedělala nic, ale přesto dělala hodně věcí. Mary ještě

nikdy neviděla a ani neslyšela o nikom,  kdo by dělal tolik věcí

jako   Jo.   Měla   vlastní   peníze,   což   možná   všechno   vysvětlovalo

(ostatní   včetně   Mary   měli   peníze   od   Jamieho).   Byla   rozložitá

v ramenou,   měla   nakrátko   ostříhané   hnědé   vlasy   a bradu

válečného hrdiny se secsakramentsky dobrými zuby. Pořád něco

dělala, tenis, squash, jízdu na koni, golf, útěky do daleka na téměř

nedosažitelná   místa   za   volantem   svého   okázalého   silného

automobilu.   Každý   podvečer   vyřvávala   chvalozpěvy   pod   vařící

sprchou, pak připochodovala v tlustém svetru a širokých džínách, 
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aby spolu s Lily dohlédla na večeři. Později se dívala na televizi

a zároveň   pletla,   nebo   navlékala   rybářské   háčky,   vyplétala

tenisovou   raketu,   anebo   promazávala   pušky.   Pak   přesně   o půl

dvanácté vstala, protáhla se, řekla: „Tak!“ a odebrala se na kutě. 

Občas si vyšla se svým chlápkem. Někdy on přišel za ní. Byl to

neuvěřitelný člověk, jako někdo z televize. Jamie často vyjadřoval

svoje přesvědčení, že Jo je asi ve skutečnosti muž. 

„Ona je určitě  chlap, ta holka,“ říkával. „Nenechte se oblafnout, 

ta   to   má   pěkně   zmrvený.   Všechno   to   její   potápění,   lezení   po

horách,  v jeskyních a lítání na rogalu – tím ona zabíjí čas, aby

nemusela na nic myslet. Vy snad myslíte, že jí dělá dobře randit

s tím pitomým robotem?“

Jedné   neděle   večer   vyletěly   pojistky.   Zatímco   Mary   a Lily

držely svíčky, Jamie vystrašeně civěl do skříně s pojistkami, jež ze

své   jeskyně   vyzařovaly   svůj   triumfální   vzdor.   Jamie   pořád

natahoval svoje chvějící se prsty, aby jimi v poslední chvíli ucukl

zpět. Jo vpochodovala do bytu s puškou a třemi mrtvými bažanty

houpajícími   se   kolem  jejího   pasu.   Odstrčila   ramenem  Jamieho

z cesty a jediným máchnutím ruky zase rozsvítila. Jamie spadl na

zem.   Lily   mu   pomohla   vstát.   Jamie   zamrkal,   oprášil   si   šaty

a uraženě řekl:

„Bože, ty snad vůbec nejseš ženská. Ty seš chlap! Páni… Proč si

ještě   k tomu   tvýmu   jménu   nepřidáš   e,   ať   to   je   všechno

jaksepatří.“

Jo se však zasmála a odporoučela se pryč. Chvíli poté šla zase

ven. Měla na práci ještě jiné věci. 

Augusta   taky   nic   nedělala,   naprosto   nic,   ale   její   život   byl

vzrušující   ságou   plnou   vítězství,   porážek,   strategií,   nezdarů, 

ponížení, zrady, kampaní a spiknutí. Augusta totiž vedla takový

ten společenský život. Bylo v něm i plno sexu. Její černé vlasy jí

trčely jako hřebíky a obličej měla až hrůzně bledý, bledší dokonce

než její zuby, jež samy o sobě byly hezky bílé. Mary ji často viděla

nahou,   neboť   obyčejně   sedávala   s Augustou   v jejím   honosném

pokoji zavaleném kýči. Augusta byla stejně vysoká a vážila stejně

jako Mary. Vypadala přesto štíhleji, ale zároveň v jistých místech
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i vyvinutěji.   Její   tělo   s pružnými   svalnatými   zády   a smyslnými

hýžděmi,   s pevnými   prsy   hrdě   se   vypínajícími   na   křehkém

hrudníku vypadalo ohromně sportovně a plné energie. Augusta

měla mnoho mužů. 

Vstávala pozdě, později než Jamie. U své postele vždycky měla

velký hrnek s vodou, na jehož popraskaném lesklém povrchu se

skvěl portrét anglické královny. Než cokoli udělala, vypila obsah

toho hrnku na jeden zátah. Pak vstala a uvařila si kávu. Mlčela

a její klid byl hrozivý. Ráno toho nikdy moc nenamluvila, spíš se

povýšenecky   mračila,   tvářila   se   jako   královna   navzdory   své

neuvěřitelné   bledosti   a třesoucím   se   rukám.   Její   mlčení   bylo

zvlášť  hrozivé,  když strávila noc s mužem. Ti její muži… Mary

slyšela, jak si je pozdě večer za velkého rachotu přivádí, a často je

ráno vídala, jak se kradou ven, anebo jak polonazí prchají a nahá

Augusta   za   nimi   cosi   pokřikuje.   Tehdy   vypadala   obzvlášť

povýšeně a vznešeně. Zdálo se, že se snaží dát dohromady kusy

svého vlastního  já, jež byly předešlého dne rozprášeny  – toho

nevábného a zkaženého dne, který prostě nebyl pro Augustu dost

dobrý.  Mizerný den, takový neúspěch. 

Jamie měl na Augustu podobný názor. „Ta holka je taky chlap, 

aspoň se tak chová. Já vím, že v posteli je jednička. Ona tvrdí, že je

to dobrý pro její postavu. Jen se ale koukněte na ty její oči. Má…

no takový blbý oči.“

Když   se   Augusta   najedla   a napila,   začala   růst   do   krásy

a nepřestala až do večera. 

„Ty   mě   udivuješ,“   říkával   jí   Jamie   přátelsky.   „Vstaneš   ráno, 

vypadáš k hovnu. Odpoledne je pak z tebe zase nevinnost sama.“

Říkat  takové   věci  Augustě  nebylo  bez  rizika.  Ona  totiž  byla

proslulá   svou   dotčeností   a divokým   běsněním.   Mary   často

přemýšlela,   proč   se   Augusta   vůbec   obtěžuje   tak   často   se

rozčilovat. Augustu to však naprosto neobtěžovalo, jak Mary brzy

pochopila. Její vztek byl součástí něčeho v ní samotné, co neznalo

hranic. V mnohém se Augusta podobala Amy. V mnohém. Když se

však   začala   oblékat   na   večer,   vypadala   zatraceně   dobře, 

nesrovnatelně lépe. Vždycky někam šla, pokud se nestalo něco
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nepříjemného.  Přijelo auto  nebo  taxi, přijel v něm nějaký muž

a Augusta odkráčela vstříc netrpělivé noci plné očekávání. Když

se   něco   zhatilo   a ona   musela   zůstat   doma,   tvářila   se   ještě

mnohem vznešeněji a nevraživěji než jindy. 

Za  takových  večerů  se  Augusta  obyčejně opila,  pořád  mlela

pusou a zběsile se chechtala vlastním vtipům. Zvlášť tehdy se jí

Jamie poškleboval, jako by si myslel, že mu v tu chvíli nic nehrozí. 

„Tak co, zase se na tebe, Augusto, vyprd‘? Užil si a vykašlal se

na tebe? Sázím se, že si to zejtra někdo pěkně vypije. Páni! Z tebe

přímo čiší hrůza.“

A Augusta se tomu taky smála. Jamie však ráno vždycky držel

pusu, když vypadala tak veledůstojně. Například neřekl ani slovo, 

když měla Augusta na oku monokl a hlasitě zvracela na záchodě. 

Nikdo neřekl ani slovo a ona vypadala povzneseně. 

Když Mary ležela v noci v posteli ve svém  malém pokoji na

konci   chodby,   pokaždé   na   ni   dorážely   velmi   nepříjemné

myšlenky. 

Jamie měl v jednom pravdu – Augusta a Jo opravdu   byly  jako

muži.   Měly   silnou   schopnost,   schopnost   vyvolávat,   vyvolávat

strach – působily přímo hrozivě. Hrozivě!… Je to opravdu trapné, 

když se ženy chtějí osvobodit od mužů a chtějí být samy silné, 

takže jen pozorují, co činí muže silnými, a pak to pouze kopírují. 

Cožpak neexistuje nějaký jiný způsob, vysloveně ženský? Mary

byla přesvědčena, že ano. Možná taky, že ne, anebo už ne, anebo

ještě ne. Třeba nemohou mít ženy oboje, sílu a ženskost, zároveň. 

Třeba by k tomu ženy nikdy nenašly dostatek síly. 

Kde   je   asi   bledý   Alan   teď?   Z něho   nikdy   nečišela   hrůza. 

Jestlipak je v nebi, anebo v pekle? Jestli je v ráji, určitě se tam

potápí   ve   hvězdném   bazénu,   tentokrát   ve   vypilovaném   stylu

s nohama   rovně   nataženýma.   Možná   se   celý   den   vyvaluje   na

oblaku   a škádlí   svoje   krásné   husté   vlasy.   Jestliže   však   skončil

v pekle, tak je pak nemastné neslané, s falešnými plameny, jako

měli Bothamovi na svém pozlaceném krbu. Je tam asi ticho a moc

se tam toho neděje. Pravděpodobnější je, že Alan prostě přestal
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žít. Jeho život byl odškrtnut, zrušen. Mary se obávala, že se stalo

přesně toto. Nevěřila v posmrtný život. Věřila pouze ve smrt. 

Ona se z toho dostane. 

…  No,   vypadá   to,   že   se   Mary   znovu   postavila   na   nohy, 

a dokonce bez pádu. Ženy samozřejmě mají rády muže, kteří mají

hodně peněž. Ale, nechte toho. Přiznejte to. Kdybych já byl ženou, 

taky bych je miloval. Proč si myslíte, že si muži zbabrají svůj život

tím, že se jich snaží co nejvíce získat? Muži dříve bojovali o ženy

pěstmi, holemi a zuby. Dnes k tomu mají peníze. To mi připadá

jako pokrok. 

Nezapomínejme   však,   že   Jamie   si   svoje   peníze   nevydělával. 

Měl je vždycky. Byly u něho a čekaly, aby si je vzal. Boháči trpí

zvlášť obavami, že žijí tam, kde nic nemá žádný smysl. Všechno

plyne příliš pomalu a bohatým to nahání strach. Dobře jim tak. 

Mary si bude muset dát pozor. Nebezpečí se připlíží odjinud. 

Už jste někdy prodlévali na místě, kde jste usilovali o někoho, 

kdo nestál o vás? Nikdy to nedělejte. Zmizte. Nezůstávejte tam, 

kde ten, po němž toužíte, o vás nestojí. Odejděte, jak nejrychleji

můžete, a vůbec se nevracejte. To je vše, co vám mohu poradit. To

je vše, co můžete udělat. 

Jednou ráno, když Mary ležela ještě v posteli, vzpomněla si, jak

coby   malá   holčička   seděla   na   šedivém   betonu   školního   hřiště

a brečela. Brečela neutišitelně a ani tam nebyl nikdo, kdo by se ji

snažil utišit. 

Byla   stranou   úplně   všeho   –   nedovolili,   aby   si   s nimi   hrála. 

Všichni čekali, že přestane plakat, až si oni dohrají. Ona si to také

myslela. Ale nestalo se tak. Slzy a smutek neustupovaly, ne, ne, ne, 

tak moc to bolelo. Ve třídě pak seděla ve své lavici s třesoucími se

rameny   a s obličejem   zabořeným   do   dlaní.   Učitelka   na   ni   byla

docela hodná. Zavedla ji do rohu, postavila ji na židli a otevřela

okno, aby se jí lépe dýchalo. To taky nezmírnilo její žal. Dívala se

ven   na   odpoledne   pulzující   dětskými   hlasy   a pak   dlouho
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naslouchala  sama  sobě,  překvapená,  jako všichni ostatní,  silou

a úporností vlastních vzlyků. 

… Mary seděla nahá na kraji postele. Po tváři jí zase tekly slzy. 

Takhle už to nejde dál, pomyslela si. Nemůže už být dál sama. To

se   netýká   jenom   Jamieho.   Dobře   věděla,   kde   je   jeho  problém. 

Pouze   on   však   může   učinit   konec   jejímu   utrpení   a bolu,   jejím

touhám a srdcervoucí vášni. Vždyť každý potřebuje někoho, aby

se mohl cítit aspoň napůl člověkem. 
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19

 OPAČNÉ POHLAVÍ

Jamie nedělal nic. Vůbec nic. On samozřejmě dříve pracoval, 

třeba pro Michaela Shana, ale –

„Vy   všichni   si   můžete   trhnout   nohou,“   řekl   svým   nejistým

hlasem. „Tohle já nemám přece zapotřebí. A kdo by měl? No, já

ne.“

Jamie celé dny četl. Mary si občas vzala knihu, kterou dočetl

nebo   odložil.   Byly   vesměs   od   amerických   autorů   o chudých

dětech, jež se nakonec staly úspěšnými. Mary brzy odhalila, že

mnohé z toho, co Jamie říkal, fráze, celé odstavce, pevné názory, 

mnohé   jeho   způsoby   chování   a svérázné   manýry   v tom,   jak

vypadal a co nosil, byly vlastně ukradeny z knih, jež četl. Je to

správné krást z knih a nevrátit to zpět? Mary napadlo, že asi je

aspoň tam, kde bydlela. Knihám to, zdá se, nevadilo, kromě toho

všechno to tam docela klapalo. 

Mary taky četla, ale knihy jí moc nepomáhaly. Zjistila, že čte, 

aby našla nějaká znamení spíš než cokoli jiného. „Nic není tak

neradostného jako společnost ženy, po níž nikdo netouží,“ četla

kdesi. Snažila se, aby nepůsobila neradostně. Byla ale tou, po níž

nikdo netouží? Jak se to pozná? Někde jinde zase četla: „Myšlenky

osamělé ženy jsou téměř výlučně romantické“… ale u mužů to

neplatí.   Jenže   u  žen  už   taky   ne,   už   dávno   ne.   Našla   několik

tlustých levných knih s obrázky žen podobajících se Augustě na

přední   straně   a se   slovem   Láska  v jejich   názvech.   Mary   je

přelouskala  všechny.  V těch knížkách ženy, jež chtěly muže, se

jednoduše svlékaly a pronesly něco jako Udělej mi to, Vem si mě, 

v jednom   velmi   zvláštním   případě   Obtěžkej   mě   svými   dětmi. 

Mary si nedovedla samu sebe představit, jak něco takového říká
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Jamiemu. „Jamie, obtěžkej mě svými dětmi.“ Ne, tohle by Mary

nikdy   neřekla.   Ženy   se   také   zvláštním   způsobem   strojily.   Tak

třeba byly spoře oděné do černých šatů s krajkou, jež rozhodně

měly ten konečný efekt a úspěšně ošálily muže, který se choval

velmi podobně jako Jamie. Častokrát byly dívky nahé, ale měly

přes sebe přehozený kožich. Pak se muži zmocnili žen, obvykle

jim na završení všeho vrazili jednu či dvě facky. Mary ale tohle

nechtěla. Musela však připustit, že ti muži a ty ženy si zřejmě

užívali, když to spolu dělali tím trapným a mírně nenávistným

způsobem.   Jenže   ti   muži   byli   buď   automobiloví   závodníci, 

obchodní magnáti, gangsteři anebo filmové hvězdy. Jamie takový

nebyl. Jaký vlastně byl? Byl Jamie teplouš jako Gavin? To si zase

Mary nemyslela. 

Najednou se jí rozsvítilo. Knihy  byly o skutečném světě, světě

síly,   nudy   a touhy,   palčivém   světě.   Knihy   jej   však   zachycovaly

mnohem skrytěji než cokoli jiného, všechny se ale plížily před

prodejnou přítomností a živily se na ní. Co vlastně cítila do té

doby? Mívala spíš pocit, že knihy jsou o ideálním světě, kde nic

nebylo ideálního, přesto všechno v sobě skrývalo nějaké ideální

prvky   a naději   na   morální   prostor.   Jenže   takové   to   nebylo. 

Odměřeně   a pyšně   přeletěla   očima   police.   Knihy   nebyly   ničím

výjimečným. Byly jako všechno ostatní. 

Toho dne si Mary zalezla do koupelny a zamkla za sebou dveře. 

Před velkým zrcadlem ze sebe pomalu všechno svlékla. Ustoupila

vzad   a potřásla   hlavou.   Pozorovala   pružné   křivky   svého   těla…

Vypadala   nepřirozeně,   vypadala   hloupě   (v   žádném   případě   to

nebyla ona), ale – ale ano, vypadala dobře. Bohaté vlnité vlasy jí

sahaly  až k bradavkám,  točily se podél jejího bělostného  krku. 

Byla její prsa opravdu hezká? Tvar a vzhled se na pohled zdály

být docela příjemné. Byla plná a hebká, bez nejmenšího náznaku

zbytečného tuku. Na jejích bradavkách bylo cosi velmi citlivého

a akurátního,   což   mohlo   být   podle   jejího   názoru   pro   jiné   lidi

přitažlivé. Víceméně přesně uprostřed mezi stínem olemovanými

oblinami   jejích   prsou   a jejím   ochlupením   se   vraštilo   nevinné
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víčko   pupíku,   jenž   byl   sám   o sobě   ústředním   bodem   jemné

vypukliny,   která   se   zplošťovala   na   bocích,   kde   tenká   kůže

odhalovala drobné žilky… Pak následoval ten další kritický bod, 

o jehož roli se tak často diskutovalo, jehož role byla tak aktuální, 

tak   uctívaná   a tak   vychvalovaná.   Chráněn   ochlupením

a zaoblenou kostí i on byl smyslný a poddajný. Se silným pocitem

neklidu se Mary zadívala pozorněji. Ano, to bylo něco nového, 

něco,   čeho   si   dříve   nevšimla.   Kůže   tam   byla   růžová,   tak

povědomě růžová. Tam se odehrávaly různé lidské věci. Upřímně

řečeno, Mary se to tam dole moc nelíbilo. Pravdou je, že to podle

jejího názoru vypadalo dost ošklivě. Aspoň to nebylo neustále na

očích, což byla výhoda oproti opačnému pohlaví. Pak v přirozené

linii následovala lesknoucí se stehna. Je to dobré, pomyslela si, 

určitě je to dobré. Je to taky všechno, co mám. Vklouzla zpět do

svých šatů a odemkla dveře. Jamie šel právě kolem. 

„Ahoj, Mary,“ řekl a šel dál. 

Co se to se mnou děje? zeptala se sama sebe. 

Zeptala se i ostatních dívek. 

Začala u Lily. 

„Vždyť   ti  nikdo   nic   nedělá,“   křičela   Lily   do   Carlosova

vytrvalého řevu. Carlos nebrečel. Zkoušel pouze sílu a vydatnost

svého hlasu. „Tiše, miláčku, přestaň, andílku. Zdá se že on už to

 má… všechno za sebou. Tak Carlosi, přestaň, prosím.“

Vyšlo najevo, že kdysi dávno Lily a Jamie žili spolu. 

„Proč jste se rozešli?“ zeptala se Mary. 

„Já jsem chtěla dítě a on ne.“

„Aha.“

Zeptala se taky Jo. 

„Cože?   S ním?   Jen   proboha   nesejčkuj,“   odpověděla   Jo. 

Odepínala si jakýsi průzkumnický oděv, aby se mohla připravit na

tenis.   „To   je   obyčejnej   břídil,   nic   víc.   Podej   mi,   prosím   tě,   ty

tenisky.“

Vyšlo najevo, že kdysi dávno spolu Jo a Jamie taky něco měli. 

„Proč jste se rozešli?“ zeptala se Mary. 
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„Protože to nebyl chlap, který by chtěl na tom   pracovat.   Náš

vztah bylo potřeba pořádně upevnit a on to prostě nezvládl.“

„Aha.“

Šla i za Augustou. 

„Jen pojď dál a zavři dveře. Jsem ráda, že ses mě na to zeptala. 

Jsou některé věci, o nichž si myslím, že bys měla vědět,“ řekla

Augusta. Dlouho seděly na její luxusní posteli a povídaly si. Jejich

rozhovor   byl   však   až   k zbláznění   rozdrobený,   neboť   Augusta

prostřednictvím   svého   rozmláceného   telefonu   v jednom   kuse

zesměšňovala různé muže, anebo se s nimi usmiřovala. Od toho

rána, kdy měla na oku monokl, nechodila tak často večer pryč. 

Modřina jí bledla, propracovala se k různým odstínům červené, 

ale   Augustu   stejně   nepřipravila   o její   důstojnost.   Pila   vodku

přímo z láhve, kterou pokaždé odložila do plastikové nádoby plné

ledu. 

„On   je   v podstatě   homosexuál,“   řekla   Augusta.   „Je   taky

impotent. Narcisisti vždycky jsou.“

„Skutečně?“ podivila se Mary. 

„On ženy nenávidí. Má z nich hrůzu.“

„A proč nás tady má všechny kolem sebe?“

„Aby nás utiskoval. Aby nás těmi svými kecy ponižoval. Zvedni

ten telefon, prosím tě. Zjisti napřed, kdo to je. Hm – tak dobře.“

„… Vždyť si tady můžeme dělat, co chceme,“ namítla Mary. 

„A ještě nám dává peníze, když potřebujeme.“

„A právě  tím nás ponižuje.“

„Když nás ale nenávidí a má z nás strach, tak proč se vůbec

obtěžuje s tím, aby nás ponižoval?“

„Podívej, Mary, já ti   nelžu,“ řekla Augusta a podívala se na ni

zpříma a tak zlověstně,  že Mary  rychle přikývla a odvrátila se. 

„Samozřejmě předpokládám, že víš, že masturbuje. Ježíš, zvedni

to. Zeptej se, kdo to je… No, tak  jo.“

Vyšlo najevo, že i Augusta a Jamie kdysi dávno spolu něco měli. 

„Proč jste se rozešli?“ zeptala se Mary. 

„Kvůli jedný pitomý rvačce! Věřila bys tomu? Tři týdny jsem za

ním chodila do nemocnice   každý den, a když tam odtud vylezl, 
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prohlásil“ – v tom  okamžiku  se  nechutně  zapitvořila  – „‘vy  mi

můžete všichni políbit prdel.‘ Věřila bys tomu? Prosím tě, zvedni

to. Zeptej… Ne! A tak  jo.“

„… Aha,“ řekla Mary. 

„Od první chvíle, kdy jsem ho uviděla,“ pokračovala Augusta

a luskla prsty, mi bylo jasný, že to je slaboch. „Jako všichni chlapi

je v podstatě posedlej pornografií. Copak tak oni  vědí! Co vlastně

 cítí!   Doopravdy cítí? Nic! Jsou to jenom – Kdo?“ Augusta vznešeně

natáhla   ruku   po   sluchátku   a pak   do   něho   dlouhou   dobu   něco

šeptala. 

Chvíli   mluvily   o jiných   věcech,   o rozlehlé   farmě,   kde   by

Augusta jednoho dne bydlela a kde by vychovala osm nebo devět

dětí. 

„Znala jsem tě… už dříve,“ řekla Augusta mnohem později. 

„Opravdu?“ podivila se Mary. 

„Jak ti to říkali?“

„Amy?“

„Ano, Amy.“

Mary to ani trochu nevyděsilo. Možná měla Augusta taky dvě

těla. Koneckonců Jamie jí prozradil, že Augusta se ve skutečnosti

jmenovala jinak, a to Janice. 

„Mluvily   jsme   tehdy   celou   noc   a pak   jsme   si   daly   míchaný

vejce. Bylas dost divná.“

„Vůbec se na to nepamatuju,“ řekla Mary. 

„No, já sama jsem toho tehdy taky dost vypila, ale   vždycky  si

budu pamatovat, cos řekla. No, teď si na to nevzpomenu.“

„Aha.“

„Tys dělala divný věci. Kolem sebe jsi měla jen ostrý hochy

a barevný. A pak jsi vždycky telefonovala rodičům.“

„Cože?“

„Zvlášť když jsi šla s barevnejma.“

„A proč?“

„Protože jsi je nenáviděla.“

„Koho?“
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„Tvý rodiče. Doopravdy jsi měla jednoho chlápka. Byl takovej

divnej. Celý roky. Tvrdilas, že ho nikdy neopustíš. Ty… Tehdy jsem

tě měla radši.“

„Fakt?“

„Jo.“

„A proč?“

„No, bylas taková… opravdovější.“

„Skutečně?“

„Jo.   Už   jsem   si   vzpomněla,   cos   tehdy   řekla.   Řeklas,   že   ho

miluješ tak moc, že by ti nevadilo, kdyby tě zabil. Něco takovýho. 

To nikdy nezapomenu.“

Augusta   ještě   vyřídila   dva   telefonáty   a dopila   láhev   vodky. 

Mluvily pak i o jiných věcech.  Dlouho  si povídaly  o básničkách, 

které Augusta občas psala po nocích ve stavu silné opilosti. 

Mary  se odebrala do obývacího pokoje poté,  co Augusta  ve

velice  nezvyklé poloze  usnula  a vůbec  se  s ní  nedalo pohnout. 

Jamie taky spal s knihou v klíně a se zrnícím televizorem před

sebou. 

„Panebože,“ vyjekl, když jej Mary probudila. 

„Jsi v pořádku?“

„No, to bych ani neřekl.  Panebože,“  zahučel a mnul si rukama

tvář. „Páni. No, já – jejda. Já jen – ach jo! Moje…  au. Do prdele.  No, 

já teda, já… Dobrou noc!“

Mary jej pozorovala, jak se motá a potácí ven z pokoje. 

Co mu asi je? zeptala se sama sebe. 

Zkusme toto. 

Policisté   v očích   obyčejných   vrahů   vypadají   podezřele. 

Vyzrálému   pedofilovi   připadá   nevinný   pohled   dítěte   mlsný

a ničivě chlípný. Živí lidé jsou víceméně pro aktivního nekrofila

stejně tak přijatelní jako mrtvoly. 

Často je výrazem skutečného citu to, že si nevšímáte těch lidí, 

o něž   vlastně   stojíte.   Všichni,   kteří   někdy   narazili   do   pouliční

lampy, vědí, že každá rychlost větší než žádný kilometr za hodinu

je secsakramentsky rychlá, no děkuji pěkně. 
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Někteří lidé pozorují západ slunce a vidí pouze krev na upíří

obloze.   A když   pak   večer   vidí,   jak   se   k nim   od   západu   blíží

vzduchem nadnášený kříž, jen si povzdechnou a jsou vděčni za to, 

že další letadlo uniklo peklu. 

Jestli   sami   někdy   nemáte   pocit,   že   jste   se   zbláznili,   pak   si

myslím, že to skutečně nemáte v hlavě v pořádku. Všechna klišé

jsou   pravdivá.   Nikdo   neví   co   dělat.   Všechno   závisí   na   vašem

hledisku. 

„Mám depresi,“ prohlásil Jamie následujícího rána. 

Mary mu to věřila. Měl taky pořádnou kocovinu. Předešlého

večera   hodně   pil.   Mary   napadlo,   že   by   lidi   nikdy   tolik   nepili, 

kdyby   vlastně   už   nebyli   notně   opilí.   S hlasitým   polykáním

a s občasným tikem ve  zpocených bílých tvářích sáhl  Jamie po

knize   a začal   číst.   Mary   z něho   nespustila   oči.   Po   několika

minutách   se   Jamie   hlasitě   rozesmál.   Smích   mu   pronikl   až   do

hlavy, a to zabolelo. 

„Au,“ zavzdychal. „Bože, tohle je fakt legrační. Ježíš, to je fakt

 dobrý.“  Znovu si přečetl tu pasáž a opět se rozesmál. „ Au,“ vydechl. 

„Ukaž,“ řekla Mary. Přešla k němu a sedla si na opěradlo jeho

křesla. 

„Tenhle kus. Odsud až sem,“ řekl a ukazoval prstem. „Ten chlap

si to opravdu chce rozdat s dcerou,“ mumlal chraplavě, „ale místo

toho přehnul matinku.“

Mary přimhouřila oči. 

A tak   jsem   tam   vykukoval   nad   těmi   starými   vyvýšeninami   do

tmavých   okének.   Když   mě   pak   svým   žalostně   vášnivým   a naivně

lascivním  laskáním ona, žena vznešených bradavek  a silných stehen, 

připravila k vykonání mé noční povinnosti, byla to vůně té nymfičky, již

jsem   se   v zoufalství   snažil   zachytit,   prodíraje   se   tím   temným

a zatuchlým lesním porostem. 

Mary si to přečetla, ale ani se neusmála. Cítila, že to je legrační, 

chápala, oč tam jde. Vůbec jí to však nepřišlo směšné. Otočila se
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k Jamiemu,   pyšná   na   svůj   ledový   klid   ve   tváři.   Svraštil   obočí

a narovnal se. V jeho planoucích očích se mihla bolest. „Asi by sis

to musela přečíst celý,“ řekl a uhnul očima. 

Mary odešla do svého pokoje. Svým způsobem ji to, co udělala, 

naplnilo   děsem.   Stejně   to   nemohlo   nic   ovlivnit.   Udělala   by   to

znovu. Ovlivnilo by to vůbec něco? Něco ano – vědomí, že sama

má nějakou sílu. Rozhodla se, že by ji měla použít, protože to byla

jediná   síla,   již   měla   k dispozici.   A to   byla   samozřejmě   moc

vnuknout pocit špatnosti. 

Toho dne Mary cítila, že život ztrácí svoji mízu, a to ji těšilo. 

Pozorovala život a naléhala na něho, aby ji zajímal, aby jí ukázal

nějaké   vzplanutí,   čímž   by   posílil   svoji   přitažlivost.   Život   však

samozřejmě zůstal netečný,  a proto  v jejích očích klesl. Věděla, 

proč to však nepomohlo, aspoň ženám, Ona byla ženou, a to taky

nepomohlo. Věděla, že je kupříkladu naprosto k ničemu vědět, že

každý měsíc je pět dní tak trochu mimo. Věděla, kdy to přichází, 

to, že začíná být trochu mimo, a kdy to může očekávat. Jenže ona

vlastně nevěděla, že je trochu mimo, když byla trochu mimo. Jen

si   představte,   jste-li   žena,   že   se   po   několik   let   dostáváte   tak

trochu mimo, dokud se nepřihlásí stáří. Poznám to pak? ptala se

sama sebe. Ach jo…  Ženy jsou jiné, ano jsou. My ženy se potápíme

pěkně hluboko, všechny. Vy muži čelíte bouřím na hladině, kde

můžete mlátit kolem sebe a křičet, my však po celý život plaveme

pod vodou. 

Mary   přenesla   svoje   nepříjemné   pocity   na   Jamieho. 

Soustředila se na ten pocit, jenž ji zasáhl svou opravdovostí. Po

několika   dnech   jí   připadal   přirozený,   oprávněný,   ba   dokonce

obdivuhodný. Ach Bože, Mary se necítí dobře. Taky vidíte, jak je jí

mizerně? Mary zhustila svět a přítomnost do nehybného oparu

nad svou hlavou. Zářil nad ní, byl její novou silou. To byla pravda. 

Jak   vůbec   mohlo   být   něco   tak   intenzivního   jako   ten   opar

a zároveň tak šálivého? Když jí Jamie adresoval nějakou nevinnou

poznámku,   chvíli   na   něho   zírala   a pak   se   s tak   očividným

a bezmezným   opovržením,   jež   už   nebylo   ani   třeba   vyjadřovat

pohledem, od něho odvrátila. Když na sebe narazili na chodbě, 
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Mary se zastavila a stála nehnutě, jako by jej vybízela, aby prošel

jejím územím. Jednoho dne, když vycházela z obývacího pokoje, 

zaslechla, jak Jamie říká Lily:

„ Krucinál, co se to, sakra, s  Mary děje?“

Mary se zmocnila ohromná radost nad tou poklonou její nové

síle. Vrátila se a zůstala stát ve dveřích. 

„Copak má  krámy nebo co?“ pokračoval. Vzhlédl a ke své hrůze

ji tam uviděl. 

„ Cos to řekl?“

„Nic, nic,“ vyhrkl, zavrtěl se na pohovce a zamával rukama. 

Mary  se  vrátila do svého  pokoje,  sedla si na postel  a zírala

užasle kamsi do neurčitá, jež bylo mezi ní a zdí. To jí dělalo dobře, 

a proto   tak   sedávala   pravidelněji.   Její   výpady   do   obývacího

pokoje   se   staly   nepředvídatelnými   a dramatičtějšími.   Ráda

sedávala vedle Jamieho a vysílala svoji auru, aby vyzkoušela ten

jeho klid. Dívky  se s ní přestaly  bavit.  Dokonce i Augusta se jí

začala stranit. Věděla, že jí byl její diadém vyrván z rukou. Jamie

začal po večerech mizet ven. Dělal tedy něco, o čem Mary věděla, 

že nenávidí. To bylo dobře, dobře, dobře. Ona mu pořád půjde

v patách a bude k němu vysílat svoji moc. 

Jedné   soboty   večer   zůstali   Jamie   a Mary   v bytě   sami.   Mary

prožívala   příjemné   chvíle,   kdy   se   Jamie   topil   v nepříjemných

rozpacích   nad   tím,   že   ona   tam   jenom   seděla   na   pohovce

a vytřeštěně   zírala   z okna.   Opakovaně   si   k sobě   přitáhla   svůj

župan,  jako  by  jí byla  zima.  Nebyla  jí zima.  Jamie se  s knihou

v ruce   nervózně   vrtěl   v protějším   křesle.   V tu   večerní   dobu   si

Mary ani neuvědomovala, proč se vlastně cítí mizerně a čeho chce

svým   mizerným   pocitem   docílit.   Cítit   se   mizerně   to   bylo   to

nejhlavnější.   A tak   poněkud   zneklidněla,   když   Jamie   odhodil

knihu, zhluboka se napil ze své sklenice a s rukama založenýma

se k ní otočil. 

„Tak jo, Mary. K čemu tohle všechno, sakra, je?“

„Co   všechno?“   zeptala   se   nevinně   a upřímně   se   na   něho

podívala. 
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„Tahle hra na zlomenou královnu. Každej večer to tady, hergot, 

vypadá jako v Tristanovi a Izoldě. Co se děje?“

„Vůbec nevím, na co narážíš,“ řekla a snažila se, aby nevypadla

z role. 

Jamie   si   povzdechl   a zavřel   oči.   Botami   jemně   bubnoval

o podlahu.   Pak   vstal   a bokem   se   šinul   přes   celou   místnost

směrem   k ní.   Posadil   se   na   samý   kraj   pohovky.   „Chodíš   tady

a tváříš se jako holá prdel, jako bys mě z něčeho vinila, jako bych

něco špatnýho provedl. To jste prostě vy, ješitný hezký ženský, 

který tohle zkoušíte. Myslíš si, že kdybys byla nějaká chudinka

s pár chlupama na hlavě a s uhrama v ksichtě, že by sis tohle ke

mně dovolila? Já ti na to kašlu.“

„Proč? Co ti  je?“

„Zapomeň na to, já tenhle typ znám, dobře znám.“ Uhnul očima

a chytil se za čelo, jako by jej bolelo. 

„… Bolí tě hlava?“

„Jasně, že mě bolí hlava! No a co? Každýho bolí hlava.“

Mary uchopila jeho ruku. „To mě mrzí,“ špitla. 

„Poslouchej…   drahá.   Já   jsem   –   mimo.   Už   to   jde   mimo   mě. 

Budoucnost mě nezajímá. A krásný ženský taky ne. Já se neumím

bránit.   Vy   mě   schlamstnete   a pak   vyplivnete   dřív,   než   si   toho

stačím všimnout.“ Otočil se k ní. „Proč se tváříš tak pobaveně? Ty

nerozumíš tomu, co ti říkám? Tak já ti to řeknu jinak.“

„Polib mě na prsa,“ řekla Mary. 

„Cože? Hele, počkej…“

„ Prosím, líbej mi prsa.“

„… Já tě varuju, mně tohle moc nejde,“ zamumlal po chvíli. Ona

jej však neslyšela. 

„Ticho,“ řekla. „Díky Bohu. Ticho, ticho.“

Mary se pomalu probouzela. Než otevřela oči, vzpomínka měla

dostatek   času,   aby   se   zastavila   a pak   zmizela.   Vzpomínky   k ní

přicházely v těchto dnech často,  byly však spíš obdobou nálad

než   posly   skutečných   zpráv.   Navíc   se   zdálo,   že   všechny

předcházely závažné události v jejím životě. Mary si uvědomila, 
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že je to jako probudit se coby školačka v sobotu nebo neděli ráno, 

kdy si může dopřát tu slast a podřimovat a škládlit tak všechen

čas, který je v tu chvíli na její straně. 

Otevřela  oči. Ano,  ta touha,  ta bolest  je pryč. Otočila hlavu. 

Nikdy ještě nepocítila, že by kolem sebe šířila tolik velkorysosti

a klidu. To, co spatřila, ji přinutilo, aby oči opět zavřela. To, co

viděla, byl jen Jamie, nahý pod svým nepromokavým kabátem. 

Kouřil svoji ranní cigaretu a upřeně se díval na pochmurně šedou

okenní   tabuli,  na  její nápadně  neutrální  odstín.   Jeho  tvář   byla

ochromena výčitkami. 
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 KALNÉ VODY

Nastaly klidné dny a Mary je moc potřebovala. 

Počasí se změnilo. „Já jsem věděl, že se to změní,“ řekl jí Jamie

tehdy   ráno.   Počasí   se   zhoršilo,   jako   by   se   jednalo   o pouhou

obyčejnou   rutinu,   a bylo   rozhodnuté,   že   tak   po   nějakou   dobu

zůstane. 

Do louží na balkoně bubnovali vetřelci z vesmíru a bezmocně

se   v nich   odrážela   nová   válka   světů.   Řada   protějších   domů, 

zachycujících   proudy   vody,   byla   zároveň   dobrým   radarem   pro

déšť.   Člověk   mohl   kdykoli   vidět,   kolik   se   té   vody   valí   dolů

a v jakém úhlu. 

Nebyl to ten příjemný deštík horkých letních měsíců. Byl to

prudký déšť s ostrými jehličkami, studený a nepřívětivý ve svém

konání.   Pršelo   neúnavně   celé   dny   bez   nejmenšího   náznaku

jakékoli   změny.   Celé   hodiny   postával   Jamie   zadumaně   u okna, 

v jedné   ruce   sklenici   a v druhé   cigaretu.   Carlos   za   jeho   zády

bouchal rukama do podlahy a Lily spolu s Mary buď pozorovaly

zdi, anebo svoje muže. „Tohle počasí je nechutný,“ prohodil. „Není

to nic jinýho než facka do obličeje. Je to jako kopnutí do prdele. 

Člověk… člověk si vlastně v jednom kuse přeje, aby to skončilo.“

Mary   vyrazila   ven.   Šla   kolem   nacucaných   domů,   netečných

a ponurých   v záplavě   vody,   kolem   promoklých   stánkařů

a mokrých výloh obchodů. Jedno se o dešti dalo říct – na rozdíl od

mnoha   jiných   věcí   těchto   dní,   představoval   rozhodně   bohatou

nadílku.   Nikdy   ho   nebude   nedostatek.   Lidé   nakupovali

v zimničném  shonu,  brali  všechno,   čeho  se  dotkli.  Prodírali   se

mezi   vyrovnaným   zboží,   sápali   se   na   mokrou   zeleninu

a promočené štkající ovoce. Podlahy obchodů, zastříkané blátem
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z ulic,   naneseným   v podrážkách   mokrých   vysokých   holínek, 

připomínaly   spodní   paluby   lodí   zmítaných   v bouři.   Každé

cinknutí   u dveří   znamenalo   více   vody,   větší   mávání   deštníky, 

silnější   čvachtání   galoší   a více   zapařeného   polyetylenu,   a to

všechno před zamženými zraky vypleněných polic a pultů. Věcí

ubývalo,  všeho  ubývalo,  zboží na prodej i peněz, díky nimž se

vlastně získávalo. Deště však byl dostatek. Byl v tu chvíli součástí

vzduchu a měl jí očividně ještě dlouho zůstat. Jeho zdroj nikdy

nevyschne. Mary se dlouho procházela v dešti a zpět se vrátila

promočená až na kůži. Přiměli ji, aby se svlékla a dala si horkou

koupel. Dokonce i Carlos byl v šoku. 

V noci ležela v posteli a hodinu čekala, až se připotácí Jamie. 

Nahý   se   svezl   do   peřin,   políbil   ji   a nakonec   symbolickým

zabrbláním popřál  dobrou  noc.  Zpočátku se jí pokaždé zeptal, 

jestli   je   vzhůru.   Teď   už   se   tím   neobtěžoval,   protože   to   věděl. 

Otcovsky ji objal, anebo ležel jako prkno na kraji postele. Mary to

bylo jedno. Prostě si počkala, až bude usínat a pak začala brečet. 

Tak   to   bylo   každou   noc.   Carlos   už   taky   věděl,   že   brečení   se

vyplatí.   Člověk   tím   pokaždé   získal   to,   co   chtěl.   Ona   uměla

nádherně brečet,  ne moc hlasitě a na konci každého vzlyku se

sladce trýznivým zajíknutím. Bylo to jako jemné štěknutí, jímž

vrcholí kýchnutí, jež vnáší do tragédie plačícího špetku komedie

kýchajícího. Mary byla v brečení opravdu dobrá. Vždycky zabralo. 

„Prosím tě, přestaň,“ říkával. 

Jamie se se zamručením převalil a začal ji líbat na obličej. Mary

si představovala, že její rozpálené tváře zalité slanými slzami mají

určitě lahodnou chuť. Ze začátku alespoň byla u obou stejná…

Všechno   se   to   odehrávalo   postupně.   Nebyl   to   souboj,   anebo

pouhý  akt, ani žádný křečovitý pohyb,  jako tomu bylo u Treva

a Alana.   Připomínalo   to   spíš   něco   uklidňujícího,   dodávajícího

vzpruhu – pro co, to Mary nevěděla. Možná byl ve hře čas. 

Měl talent, anebo to měl ještě v paměti – protože to rozhodně

byla věc talentu. Dobře si pamatoval, jak se tancuje až na samou

krajní   mez  a jak  se   dá  tanec   protáhnout.   Uměl   tvrdě  zaútočit, 

pohupovat   se   a klouzat,   uměl   zrychlit   i zpomalit.   Když   Mary
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občas   otevřela   oči,   viděla   jeho   skloněnou   hlavu   a napjatý  krk. 

V takových   chvílích   v něm   bylo   cosi   pružného   a rozevlátého, 

jakoby   neposlušný   pohyb   uvnitř   něho   tajně   vycházel

z neslyšitelné  hudby.  Když   bylo  po  všem,   kouřil  potichu  jednu

cigaretu   za   druhou   a dlouhé   hodiny   se   díval   do   stropu

zahaleného tmou. Pamatoval si, co má dělat, ale nepamatoval si, 

proč to vlastně dělá. A Mary na tom byla stejně. 

Déšť nabíral na intenzitě, bylo to, jako by na střechu padaly

hřebíky,   a všechny   větry   světa   vstoupily   do   akce.   Vichřice

lomcovala okenicemi a zoufale se dožadovala vpuštění dovnitř. 

Zkoušela   jedno   okno   po   druhém   a když   narazila   na   nějakou

skulinu,   soustředila   na   ni   všechny   svoje   síly.   Když   objevila

bezbranné   okno,   vzepřela   se   a s kvílením   se   protáhla   škvírou

a pak běsnila a rabovala rozlehlou místnost, dokud někdo nevstal

a nezavřel   jí   cestu.   Potom   odletěla   a zkoušela   to   jinde.   Když

začínalo svítat, bylo slyšet i hřmění, nejprve kdesi vysoko a pak

v divokých   blescích   nad   vrcholky   střech.   Nakonec   blesky

protínaly vzduch a dole se rozléhalo silné burácení, jako když se

řítí sanitka po prázdných ulicích. 

Volal jí John Prince. 

„Jak se máš?“ zeptal se. 

Mary   zvedla   bradu   o několik   centimetrů   a řekla:   „Jsem   teď

velmi šťastná.“

„Tak ty seš velmi šťastná. Fakt, jo? To rád slyším. Podle hlasu

bych to ale neřekl.“

Mary zavřela oči. Nehodlala se jeho řečmi zneklidňovat. 

„No, už je to tady,“ pokračoval. „Už je venku.“

„A kdo?“

„Pan Zloduch. Už je na svobodě. Svoje si už odseděl. A teď se

celý vyhladovělý potlouká po ulicích.“

„Skutečně,“   hlesla   Mary.   Moc   ji   to   nezajímalo.   Ani   tímto   se

nechtěla zneklidňovat. 
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„Říkal něco o tom, že si tě  najde, ať už tím myslel cokoli. Je mi

jasný, že tě to moc nezajímá. Neboj, nespustíme ho z očí. Snad tě

brzo uvidím… Sbohem, Mary.“

Mary položila sluchátko a zamířila k oknu. Zapálila si cigaretu. 

„Kdo to byl?“ zeptal se Jamie. 

„Prince,“ odpověděla

„Jakej princ?“

„Žádnej. To je policajt.“

„Fízl? Fakt?“ vyjekl Jamie pobaveně. „Ty znáš nějakýho fízla?“

„Už ho znám dlouho. Občas mi zavolá.“

„Tak teď je mi to jasný. Fízl a říkají mu Prince. A já myslel, že se

tak   jmenujou   jenom   psi   nějakejch   cvoků.   Předpokládám,   že

některejch   fízlů   taky.   Fízláci   jsou   svině.   Asi   na   tom   něco   je. 

Napiješ se něčeho?“

„Ano.“

Dešťové   kapky   dopadaly   na   okenní   tabuli,   vstříc   své   smrti, 

neúnavně a bez omrzení. Mary pozorovala svoji tvář na oroseném

skle a pak ještě jednu tvář, nehybnou a čekající. 

Toto   je   Sedm   Smrtelných   Hříchů:   Lakota,   Závist,   Pýcha, 

Chamtivost, Chtíč, Hněv, Lenost. 

Toto je sedm smrtelných hříchů: zkorumpovanost, paranoia, 

nejistota, zhýralost, smyslnost, pohrdání, nuda. 

Jamie a Mary budou brzy spolu sami. 

Blíží se Vánoce a je třeba zařídit několik věcí.  S blížícími se

Vánocemi se ostatní postupně někam vytráceli. 

Jo odjela se svým chlápkem lyžovat do Švýcarska. Dva pitvořící

se zpustlíci si odvezli Augustu někam na venkov. Augusta si stále

uchovávala svoji důstojnost ohledně žloutnoucí skvrny pod okem. 

Lily s Carlosem odjeli za Bartholoméem k Severnímu moři. Jamie

a Mary je posadili do taxíku a zamávali jim na rozloučenou. Když

se vrátili zpět do bytu, kde byli konečně sami, Mary okamžitě

pocítila ten velký rozdíl. Domnívala se, že jí bude byt připadat

větší.   Stal   se   však   pravý   opak,   zdál   se   být   menší.   Musela   si

193

přiznat, že byla ráda, když je všechny viděla odjíždět. Teď bude

mít Jamieho jenom pro sebe. Aniž by si uvědomovala, co dělá, 

přestřihla telefonní šňůru, aby tak neponechala nic náhodě. 

„Teď   si   s tím,   hergot,   budeš   muset   poradit   sama,“   prohlásil

Jamie později, když se zvedl z pohovky a vrazil ruce do kapes, aby

vytáhl hrsti zmačkaných bankovek. „Vem si dost peněz.“ Podíval

se z okna ven, kde stále vytrvale pršelo. „Bože, to je štěstí,  že

máme tyhle prachy. Co bysme si  počali,  kdybysme je neměli?“

„Já vím,“ hlesla Mary. 

„S jídlem si hlavu nelam. Mně je fuk, co jím. Fakt. Panebože, 

Vánoce   mi   nahánějí   hrůzu.   Nepatřím   k těm,   kteří   je   nenávidí. 

Vánoce   nenávidí   mě.   Všichni   hodně   pijou   a to   já  taky   hodlám

udělat.“

„Jak dlouho budou trvat?“

„Deset dní… hele, Mary.“

„Co je?“

„Slib   mi,   že   nebudeš   tolik   brečet,   když   jsme   tady   sami. 

Slibuješ?“

„Slibuju.“

„No,  rozumně  si  můžeš  poplakat,   ale ne  abys   to  přeháněla. 

Jasný?“

„Jasný,“ řekla Mary. 

Mary   vyrazila   na   nákupy.   Zkoumavě   si   prohlížela   na   krví

zastříkaném   mramoru   zavražděná   kuřata.   Procházela   se   mezi

řadami   stánků   se   zeleninou,   sledována   zjizvenými   bezzubými

zjevy, které se tam pohupovaly jako necudné opice na dřevěných

rámech. Z výšky přehlédla pulty obchodníků s rybami, kteří měli

svoje zboží vyloženo mezi kusy ledu. Všechny krevety prosebně

poulily oči stejným směrem jako Věřící. Tu a tam našla na ulici

kartu. Začala je sbírat. Dnes našla srdcové eso. 

Často   nutila   Jamieho,   aby   šel   s ní.   Zlobila   se   na   něho   tak

dlouho,   dokud   to   nevzdal.   Pak   však   jenom   kroužil   mezi

nakloněnými   stánky,   nebo   postával   venku   před   obchody

a dramaticky podupával nohou, zmítán nenávistí a nudou. Vlekl
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tašky   plné   řinčících   lahví   a vztekle   vrčel   na   déšť.   Co   si   to

dovoluje, pomyslela si Mary. 

„Oni   se   docela   všichni   zbláznili,“   pronesl   lítostivě,   když   se

vrátili. Mary jej ale neposlouchala.  Přemýšlela o bytě. Jak se jí

zdál najednou malý. A přitom býval tak velký. 

Útulná kuchyň se stala jejím novým světem. Její obličej celý

svítil nad kovovými spirálami sporáku. Dala zavražděné kuře do

trouby a pak je pozorovala, dokud se jeho scvrklá kůže nezbarvila

dohněda, jako když pekla kuře Lily. Potom je vytáhla. Bylo dost

teplé.   Jamie   se   hrbil   nad   stolem,   když   je  servírovala.   Dlouhou

dobu na kuře jenom zíral. 

„Je to jako Keatsovo smrtelný chroptění,“ zamumlal. 

„Cože?“ podivila se Mary. 

„Chci jen říct, že kuře takhle normálně nevypadá, to ne. Nevím, 

kde ten rozdíl  přesně  je, ale normálně  vypadá jinak. Většinou

nemá tyhle… krvavý pruhy. To ne… No, hele, nekoukej se na mě

takhle, to ti nepomůže,“ dodal. 

Ale pomohlo. Hodně to pomohlo. Snědl je skoro celé. Mary jej

pozorovala  s pýchou  a uspokojením,  zatímco  sama  mechanicky

žvýkala. Po bradě jí stékala tmavočervená šťáva. 

Společně se odhodlali zrušit rituál denního režimu, který je

pro   život   tak   charakteristický,   v němž   je   čas   trikem,   který

zabraňuje tomu, aby se den a noc odehrávaly zároveň. Poledne

pokaždé zastihlo Mary a Jamieho posilněné několikahodinovým

vydatným popíjením, jak zasedají k obědu. Když toho Jamie snědl, 

co   nejvíc   mohl,   což   bylo   ve   skutečnosti   dost   málo,   Mary   jej

dostrkala do přítmí jejich bezradné ložnice topící se v hromadě

papírových kapesníků, jež nutně potřebovala  pro svoji slzavou

taktiku.   Dotlačila   ho   do   postele,   kde   si   ho   něžně   připravila

k vykonání   jeho   denní   povinnosti.   Potom   hlubokým   spánkem

usnuli,   často   až   na   šest   sedm   hodin.   Noční   odpočinek   se   tak

přesunul   do   volně   plynoucích   odpolední.   Večer   se   z postele

vyhrabaly přízraky připomínající vysílené upíry, které se snažily
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pustit do předlouhé noční práce. Noci samy byly dost dlouhé, ne

však pro Mary a Jamieho, kteří to vždycky nějak vydrželi. Když se

pak pomalu přikradlo svítání, byli stále vzhůru a plni sil pro ranní

tah. Během několika prvních nocí si Mary pokaždé počkala, až

bude   Jamie   zmožen   alkoholem   a drogami,   a pak   do   něho   celé

hodiny hučela řeči o tom, proč vlastně nikdy nic neudělal se svým

životem, i o tom, že je vlastně v podstatě teplouš a cvok. Moc si

však spolu nepovídali. Nepotřebovali to. Byli si velmi blízcí. 

O půlnoci   se   Mary   pokoušela   něco   ukuchtit   v zaneřáděné

kuchyni.   Ta   malá   místnůstka   se   topila   v příjemném   zlatavém

světle připomínajícím čerstvé máslo. Vařila barevně. Jedno jídlo

se   skládalo   z tresky,   kuřecí   kůže   (již   si   chytře   uchovala

z předešlého dne) a tuřínu zbarveného doruda červenou řepou. 

Jiné   jídlo   se   zase   skládalo   z jater,   hroznového   vína,   fazolí

a vnějších   listů  artyčoků.   Vařila   všechno   tak  dlouho,   dokud  to

nezískalo tu správnou barvu. Ruce si při vaření nijak nechránila, 

a tak   je   měla   potřísněné   šťávou   i krví   a měla   je   také   plné

drobných   popálenin,   jež   jí   krabatily   kůži,   která   v tu   chvíli

vypadala   jako   čínské   zelí.   Měla   úžasný   pocit   z toho,   jak   to

v kuchyni zvládá, jak si je jistá ve svých rozhodnutích i přesto, jak

málo praxe měla, jak malá byla ta kuchyň a jak malý byl náhle

vlastně celý byt. 

Přestala umývat nádobí, přestala otírat upatlané věci, přestala

prát, přestala se dokonce i mýt na těch nejintimnějších místech, 

jež volaly po umytí víc než kterákoli jiná místa na jejím těle. Našla

dokonce   zalíbení   v pachu   vlastního   potu   a vlhkého   ulepeného

těla. 

Bylo z ní cítit jídlo, které připravovala, mohla rozpoznat i pach

několika   různých   jídel,   jež   z ní   byla   cítit   najednou.   Nikdy   jí

nedošlo čisté oblečení, neboť Augusta, Jo i Lily měly dost šatstva. 

Jednou navlékla Jamieho do Augustiných šatů. Nejprve se bránil, 

ale   pak   se   v nich   cítil   docela   pohodlně,   jak   musel   sám   sobě

přiznat. Pustila topení naplno a přesvědčila se, že jsou všechna
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okna   pořádně   zavřená.   Jamie   občas   v naději   postával   před

balkonem, ale Mary jen zavrtěla hlavou a odhodlaně se na něho

usmála. Pokrčil tedy rameny a zase odešel. Jednoho večera seděla

u krbu a jedla jablko. Vtom si všimla krvavé skvrny na bělostné

dužině. Vstala a šla za Jamiem, který  se povaloval  na pohovce. 

Políbila jej na rty. Nejprve  se snažil klást  odpor,  brzy jej však

opustily síly. Drala se jazykem do jeho úst, protože dobře věděla, 

že  je  to  sblíží   víc  než  cokoli  předtím.  Zaplavila  ji  pýcha,   když

ucítila to výrazné lidské pižmo, jež vycházelo z jejího rozkroku. 

To byl taky on koneckonců, jeho sperma, jeho svatý symbol, jeho

vina. A když se pak objevila krev, nechala ji volně téct. 

Uprostřed noci zářil Maryin obličej nad rozpálenými rudými

spirálami.   Bylo   to   jejich   poslední   jídlo   a ona   byla   rozhodnutá

připravit   je   tak,   aby   mělo   tu   nejlepší   barvu.   Vařila   mozeček, 

dršťky a telecí, které jen mírně ohřála, aby nepokazila ten světlý

odstín. To jídlo  rozhodně muselo mít tu správnou barvu. Přinesla

tác   do   obývacího   pokoje.   Jamie   vstal   ze   země   a posadil   se   do

křesla naproti ní. Byt už byl tak malý, že byli nuceni jíst s talíři na

klíně a s koleny těsně u sebe. To ale nevadilo, vždyť si byli tak

blízcí.   Mary   jedla   rychle   a bez   přestávky.   Mezi   žvýkáním   mu

vyložila celý svůj příběh, všechno o její smrti, jejím novém životě, 

jejím vrahovi a jejím spasiteli, který si pro ni jednoho dne přijde. 

Když skončila, Jamie se opět uvelebil na zemi. Vůbec se svého

jídla nedotkl! Mary nad ním dlouho stála. Nebyla schopna ovládat

svůj obličej a ani prapodivné zvuky, jež se draly z jejích úst. Kdyby

ty   zvuky   nevycházely   z ní,   ale   z někoho   jiného,   velmi   by   ji

vyděsily.   Ještě   štěstí,   že   byly   její.   Nikdy   by   nechtěla   mít   nic

s někým, kdo by vydával takové zvuky. Později v koupelně stála

potmě před zrcadlem a naslouchala smíchu. Jakmile rozsvítila, ze

zrcadla   vystoupila   tvář,   v níž   se   zračila   radost,   úleva   i hrůza. 

Dokázala   to.   Překonala   to   zrcadlo   a vrátila   se   z toho   druhého

břehu zpět. Zase se našla. Konečně to byla ona. 
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 BEZE STRACHU

Konečně se počasí začalo umoudřovat. 

Už   několik   dní   zářil   na   obloze   zahalené   ještě   do   šedého

zvlněného baldachýnu jasně modrý pruh. Čas od času měnil svoji

polohu, vstřícně se rozevíral a pak zase zužoval, někdy i na celé

odpoledne zmizel docela. A pak se konečně jednoho rána roztáhl

po obloze a vykreslil blankytnou klenbu, jež objímala celou zemi. 

Člověka v tu chvíli napadlo, že to tam nahoře tak vypadá stále. To

jenom   mraky   se   často   pletou   do   cesty.   Nádherně   vyšňořenou

oblohu protínala jen letadla, jež se ráno vynořila ze studeného

slunečného oparu a za soumraku za sebou táhla bělostný chvost

a beze strachu se řítila do rudých pekelných plamenů na západě. 

Amy Hideová byla na zahrádce. Měla na sobě gumové holínky, 

džíny  a pánský  modrý  svetr.  S rukama  založenýma  pozorovala, 

jak hoří chrastí. Vtom se podívala na cestu, již po obou stranách

lemovala nízká zídka a která vedla k silnici. Ozvalo se zaskřípání

dveří do kuchyně. Otočila se a spatřila Davida, což byl sousedův

kocour, jak lhostejně vklouzl dovnitř. Vzhlédla k obloze. Začala si

cosi pobrukovat, zatímco oheň praskal a vypouštěl sloup kouře. 

„To dlouho nevydrží, Amy,“ řekl hlas. „Dlouho ne.“

Amy se otočila, usmála se a zastínila si oči. 

„To mi věř.“

„Ale paní Smythová, to říkáte pořád. Jak to můžete vědět, že to

dlouho nevydrží?“

Paní Smythová se celým tělem opírala o plot se zoubkovaným

okrajem,   jenž   od   sebe   odděloval   ty   dvě   zahrádky.   Bylo   vidět

pouze její beztvarý velký obličej a dvě volně visící pokorně ruce. 
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„Vždyť to říkali v televizi,“ bránila se paní Smythová. „Blíží se

studená fronta.“

„Proč jim najednou věříte? Vždyť jste jim nevěřila, když hlásili, 

že se blíží teplá fronta.“

„Však ty si vzpomeneš na moje slova, Amy. Seš ještě mladá. 

Měla by sis dát říct od někoho staršího a moudřejšího.“

„No, uvidíme. Jak se vede panu Smythovi?“

„No, nemůžu si stěžovat. Řeknu to asi takhle, má svoje dobrý

dny a taky špatný dny –“

„Bože, kolik je hodin?“ vyjekla Amy. „Budu si muset pospíšit

nebo mi zavřou. Nechcete něco koupit, paní Smythová?“

„Ty seš hodná, Amy, ale já už jsem byla dneska nakupovat… On

je dost puntičkář, že jo?“

„Hm, je,“ přitakala Amy. 

„Asi s ním máš často starosti.“

„To mám.“

O hodinu   později   začala   Amy   zkoumavým   zrakem   přejíždět

skromný obývací pokoj. Instinktivně se pustila do úklidu, i když

tam   toho   k uklízení   moc   nebylo.   Noviny   složila   do   dřevěného

stojanu na časopisy, sehnula se, aby sebrala nitku ze šedivého

chlupatého   koberce.   Pak   se   uvelebila   na   pohovce,   nohy   si

zastrčila pod sebe tak, jak si to poslední dobou oblíbila. Tu a tam

vzhlédla od knihy směrem k tiché silnici na malé domky naproti. 

Nechtěla, aby  si myslel, že celý den strávila čekáním na něho. 

Stejně to nedělala. 

Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Prince. Pustil kufřík do

křesla a rychle si rozepnul kabát. 

„Ahoj, jak ses měla?“

„Ahoj, dobře. A jak ty?“

„Ále,   jako   obvykle.   Byl   jsem   na   radnici.   Odpoledne   to   bylo

o něco zajímavější.“

„Chceš se něčeho napít? A co se vůbec stalo?“

„Něco si dám. Je to neskutečný…“ Protáhl se a pořádně si zívl. 

„Je to až neskutečný, jak se dneska lidi dokážou chovat. Někteří

z nich jsou v tom doslova machři. A jak ses měla ty?“
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„Fajn. Moc fajn. Počasí…“

„Řekni mi všechno pěkně podrobně.“

A tak mu řekla všechno do posledního detailu. Dělala to každý

večer.   Často   přemýšlela,   jak   obyčejný   denní   režim   a její

přizpůsobování   se   novému   stylu   života   může   být   pro   Prince

vůbec něčím zajímavý, pro Prince, který přicházel domů zpocený

a zničený  po každodenní tvrdé práci.  Ona mu ale ráda o všem

vyprávěla a on ji podle všeho rád poslouchal. Nikdy jí nedovolil, 

aby něco vynechala. 

„A jak se teď celkově cítíš?“ zeptal se jí potom. 

Začervenala se, ale hlas měla stále pevný. „Jsem moc vděčná, 

ale nemůžu tady zůstat navždy. Řekneš mi, až přijde čas, abych

odešla?“

„Nechoď   nikam!“  naléhal  na  ni.   Vstal   a obrátil   se   k ní   zády. 

„Zůstaň tady,“ řekl pak mnohem tišeji a očima přitom přejížděl

gramofonové  desky seřazené na polici. „Je to hezký mít doma

ženu, jak se říká. Tak koho si dneska poslechneme?“

„Myslela   jsem,   že   bych   později   udělala   omelety   nebo   něco

podobného,“ prohodila Amy. 

„To není špatnej nápad,“ řekl Prince. 

V jedenáct mu popřála Amy dobrou noc a odešla nahoru. Ve

skromné   koupelně   stála   pak   před   zrcadlem   a pomocí   vaty

a pleťové vody odstraňovala zbytky rtěnky a řasenky. Vypadala

dobře.   Připadala   si   mladší   a zralejší   než   předtím,   důležitější. 

Dívala se do svých očí beze strachu, věděla, kým je, a to jí vadilo

o něco   málo   více   než   jiným   lidem.   Na   jejím   pravém   spánku

a jemné bradě byly stále patrné různobarevné stopy tvrdošíjných

modřin. Podle Amy to však nebyla vina Jo. Amy nezazlívala Jo to, 

že   jí   v tom   bytě   na   Nový   rok   dala   takovou   nakládačku. 

Koneckonců to byla správná věc. Jamie bude zase v pořádku. Je

teď   na   luxusní   klinice,   která   se   jmenuje   Poustevna.   Chtěla   jej

navštívit, ale všichni byli toho názoru, že to není nejlepší nápad. 

Podle nich to byl holý nesmysl. Amy si byla jistá, že ho jednoho

dne stejně uvidí a pak mu bude moct říct, aniž by jej vyděsila, že
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je jí  to  moc  líto.   Vyčistila  si   zuby  a pak  se  odebrala   do svého

pokoje. 

V jejím pokoji byl pouze stůl se židlí a ještě postel. Nic jiného. 

Princův   pokoj   hned   vedle   jejího   byl   pochopitelně   větší   a lépe

vybavený.   V mnoha   ohledech   se   tento   Amyin   pokoj   podobal

jejímu kamrlíku v podkroví v domě mezi squatery, a proto se jí

moc   líbil.   Brala   však   na   vědomí,   že   není   vlastně   její.   Z černé

oblohy   zůstal   jen   kousek   spolu   s buclatým   měsícem   úhledně

zasazený do okenního rámu. Vyhlédla ven. Slyšela jemný šelest

mladých   stromů   a diskrétní   vrnění   motoru   auta,   jež   tu   a tam

projelo v některé ze sousedních ulic. Jinak bylo všude ticho. Ona

však slyšela a viděla všechno to, co slyšet a vidět chtěla. Svlékla se

a oblékla si bílou noční košili. Udělala si několik poznámek do

svého   deníku,   pomodlila   se   –   ano,   pomodlila   se   vkleče   u své

postele. 
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Žila   v daleké   blažené   zemi,   příjemném   hříšném   světě.   Psi

a kočky se pohybovali mezi lidmi za naprosto stejných podmínek, 

pomalu   jedoucí   auta   se   jim   pečlivě   vyhýbala   v pravoúhlých

ulicích.   Té   části   se   říkalo   noclehárna.   Nicotné   plůtky   od   sebe

oddělovaly úzkostlivě vyměřené pruhy trávy, obvykle ne větší než

dlažební   kameny.   Sem   se   vraceli   vyčerpaní   lidé   pracující   ve

středu Londýna, aby tu přespali jeden vedle druhého, zatímco na

opačném konci zeměkoule lidé vstávali jako jeden muž, aby se

zapojili   do   pracovního   chodu   světa.   Prince   jí   ukázal   ta

promyšlená   předměstí,   důkladně   propracovaná   provizoria. 

Naprosto nic jim nechybělo. Člověk by tam klidně mohl zůstat

napořád, přesto tak lidé někdy nečinili, stejně jako lidé kdekoli

jinde. 

Každý týden jí dával určitý obnos peněz na domácnost. Amy

ráda testovala peníze ve vztahu k prodejnému světu. Peníze však

byly   u každého   v nemilosti.   V obchodech   a kavárnách   o nich

všichni mluvili s pocitem hořkosti a zmiňovali jejich neblahý vliv. 

Amy   si   však   peněz   považovala   a byla   toho   názoru,   že   je   lidé

nesmírně podceňují. Peníze toho dokázaly mnohem víc, než chtěli

lidé   připustit.   Peníze   se   mohly   utrácet   a za   peníze   se   dalo

nakupovat.   I když   je   člověk   utrácel,   mohl   je   i zároveň   šetřit. 

Koneckonců bylo velmi příjemné peníze utrácet a bylo i hezké je

neutrácet. 

O kolika jiných věcech byste mohli říci totéž? Zdálo se, že si

s penězi počíná lépe než dřív, kdy jich mívala tak málo i kdy jich

mívala spousty. 
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Prince   vstával   každé   ráno   v sedm   hodin.   O víkendech   tomu

nebylo   jinak.   Amy   tedy   vstávala   s ním.   Chtěla   mu   nejen   dělat

společnost,   ale   chtěla   si   spolu   s ním   vychutnat   ty   báječné

snídaně, které pro ně připravoval. Prince býval po ránu příjemně

nahněvaný.   Jeho   lehká   popudlivost   byla   vlastně   jakýmsi

řečnickým   cvičením   namířeným   proti   vnějšímu   světu.   Se

zalíbením předčítal úryvky z novin, jež přinášel jeden mladík –

výčty chamtivosti, zášti a hlouposti – a pak je komentoval svým

typickým složitým způsobem, kdy se v jeho podání dobro zdálo

být zlem a zlo dobrem. Když se začalo rozednívat, odjížděl, aby se

zařadil   do   fronty   táhnoucí   se   k Londýnu.   Amy   umyla   nádobí

a potom se připravila na prožití dalšího dne. 

Po večerech seděli a četli si nebo poslouchali hudbu. Amy spíš

četla a Prince raději poslouchal hudbu. Míval u toho svoje zelené

oči zavřené a jeho úctyhodná hlava ve tvaru melounu se v těch

chvílích zdála být kolem brady mohutnější. Někdy se taky spolu

dívali na televizi. „Podíváme se, co dávají v televizi,“ řekl občas. 

Nikdy se nechtěl dívat na nic konkrétního. Říkával: „Když se chci

dívat na televizi, tak se chci prostě dívat na televizi.“ Tu a tam

sledovali   pořad   Michaela   Shana,   který   se   stále   pohyboval

v neklidných   oblastech,   jezdil   v džípech,   létal   v helikoptérách, 

jezdil   v kánoi,   trpěl   ve   vedrech   na   vězeňských   dvorech, 

v chatrčích   postavených   z vepřovic,   skrýval   se   v bunkru   před

sprškou střel, to všechno zakoušel v místech, jež představovala

světová ohniska nepokojů. 

Jednoho   večera   Amy   nejistě   řekla:   „Víš,   to   je   jedna   z mých

starých lásek.“

„Já   vím,“   prohodil   Prince   lhostejně.   „Je   to   až   k nevíře,   co? 

Takovej mrňous.“ Obrátil se k ní a několikrát pochvalně a zároveň

pobaveně pokynul hlavou. „Páni, sázím se, že s ním ta stará Amy

udělala krátkej proces. Asi se s ním moc nepárala a udělala mu…

ze života peklo na zemi.“

Amy se stydlivě zasmála a řekla: „Prohlašoval, že po rozchodu

s Amy si myslel, že se zcvokne – takhle nějak to říkal.“
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„Měl   v podstatě   pravdu.   On   se   opravdu   zcvoknul   a nikdy   –

hop,“ vyjekl Prince, protože mu sklenička málem vyklouzla z ruky. 

„Moc nechybělo a rozlil jsem to.“

„Cos chtěl říct?“

Zavrtěl hlavou. „Nic. Když mluvíme o tvých starých láskách, tak

se ten tvůj pan Zloduch drží nějak stranou,“ řekl a zadíval se opět

na obrazovku. 

„Opravdu?“ podivila se Amy. 

„Třeba začal sekat latinu.“

„Už je nejvyšší čas.“

Podíval   se   na   ni   a věnoval   jí   svůj   vševědoucí   úsměv,   který

naznačoval, že ví spoustu věcí. 

„Já   se   nebojím,“   řekla.   „Myslím,   že   vím,   co   bych   tentokrát

udělala.“

„To rád slyším, Amy.“

Toho večera si šla lehnout dříve. Dívala se z okna a svlékala se, 

když vtom k ní zdola nečekaně dolehly pronikavé tóny předehry

klavírního koncertu, který si během poslední doby zvlášť oblíbila. 

Chvatně na sebe natáhla noční košili. Byla si jistá, že Princovi

nebude vadit, když se vrátí dolů a bude poslouchat. Její bosé nohy

ťapkaly po tlustém koberci na schodech, když se hudba zklidnila. 

Otevřela   dveře.   Uviděla   Prince   dříve   než   on   ji.   Stál   u okna

s hlavou vzpřímenou, se zdviženými napjatými pažemi a dirigoval

noční vzduch. 

Vtom se otočil a málem ztratil rovnováhu. Chvíli to vypadalo, 

že neví, kde je, ta tam byla jeho převaha, jeho ruce byly stále

prosebně roztažené, působící až bezmocně. 

„Promiň,“ hlesla Amy. 

„To je v pořádku,“ řekl klidněji. Hloupě se usmál. Díval se jí

přímo do očí. Vždyť on má ze mě hrůzu, uvědomila si najednou. 

Zamířila   k pohovce.   Sedla   si   a zastrčila   si   nohy   pod   sebe.   Stál

u krbu.   Zavřela   oči   a on   taky.   Se   slavnostně   skloněnou   hlavou

poslouchal spolu s ní zamilovanou hudbu. 

Později se Amy zvedla z kolenou a vlezla si do postele. Oknem

pozorovala měsíc usazený na samém konečku noci. Stříbrná na

205

temné modři v sobě nesla jemné stopy růžové, jež se topila v té

němé záplavě světla. Jestliže má něžnost barvu, tak potom to byla

právě  tato barva.  Amy zabořila tvář  do polštáře  a hlavou  se jí

začaly   honit   myšlenky.   Zachvátil   ji   pocit   netrpělivosti,   ne

stravující touhy, spíš úzkostného chvění, jaké zažívá matka před

vchodem do školy, když čeká, až se její dítě vynoří v davu. Tušila, 

že ji Prince pozoruje. Cítila, jaké to je být mladá. Cítila, že měsíc, 

její vlastní modlitby a myšlenky jsou živé a spolu s ní obývají její

pokoj, aby pečlivě strážily její spánek. Nevěděla jistě, jestli je to

láska. Myslela si, že srdce každého zabolí, když začne mít sám ze

sebe dobrý pocit. 
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 POSLEDNÍ VĚCI ČLOVĚKA

„Teď na chvíli odjedu,“ oznámil jí ráno u snídaně. 

Amy   to   nevyděsilo,   ani   nepřekvapilo.   Svým   způsobem   ji   to

potěšilo.   Věděla,   že   to   je   poklona   čemusi   v ní   samé   a že   jej

rozhodně nezklame. 

„Nevadí ti to, že ne?“

„Samozřejmě, že ne,“ odpověděla. 

Mlčky dojedli snídani. Doprovodila jej pak až k autu. 

„Až budu pryč, něco se stane,“ řekl. „Něco příjemnýho.“

„A co by to mělo být?“

„Jen počkej. Něco hezkýho. A nedělej si starosti ohledně pana

Zloducha. Já ho nespustím z očí.“

„Žárlivých očí,“ řekla. 

Podala   mu   ruku.   Pozvedl   si   ji   k ústům,   pak   ji   lehce   sevřel

a přitiskl si ji ke tváři. 

„Občas ti zavolám,“ řekl. „Dávej na sebe pozor.“

V poklidu si žila svůj život, zatímco čekala na Prince a na to, až

se ta věc stane. Byla ráda, že má všechen ten čas k tomu, aby

mohla   sama   experimentovat   se   svým   pocitem   štěstí.   Volal   jí

pravidelně. Kontroloval ji z jakési tajemstvím obestřené akce, jíž

se účastnil. Ptal se jí, jestli už se to příjemné stalo, a Amy mu

pokaždé odpověděla, že ještě ne. 

A pak se opravdu něco stalo. Amy si nebyla jistá, jestli to bylo

to, co se podle Prince mělo stát. Vlastně si myslela, že to nebylo

ono, protože to nebylo vůbec příjemné, nebylo to hezké. Jednoho

pozdního   nedělního   odpoledne   se   Amy   probírala   knihovnou
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v obývacím pokoji. Co by si asi přál, abych si přečetla? ptala se

sama sebe. Na vrchní polici bylo několik objemných knih, z nichž

jedna se jmenovala   Anatomie melancholie.  Dalo jí to chvíli práci, 

než tu knihu vytáhla. Byla těžší, než čekala. Ta mrtvá váha její

ruku docela podlomila. Kniha se nečekaně rozevřela. Něco z ní

vyklouzlo a vznášelo se to jako list k zemi. 

Byla to stará fotografie, podivně vlhká a jaksi zplihlá na omak. 

To,  co na ní bylo,  okamžitě upoutalo  její pozornost.  Na lešení

stálo   sedm   mužů.   Pět   po   pravé   straně   s pobledlými   tvářemi

a cylindry a s posvátnou aurou konšelů či otců města se dívalo

mírně stranou směrem od fotografa, tvářili se útrpně a zdrceně, 

jako by v sobě potlačovali stoupající nevolnost. Sedmý muž stojící

na   opačné   straně   měl   obličej   zakrytý   černou   kapucí.   Oprátka

v jeho   ruce   schované   v rukavici   se   jako   svatozář   vznášela   nad

hlavou šestého muže, který se jako jediný díval přímo na muže

s fotoaparátem. Jeho pohublý neoholený obličej byl plný napětí

a v jeho   očích   se   zračilo   zoufalství   a zároveň   jakési   vítězství, 

úšklebek   spoluviníka,   jenž   vehnal   svět   do   tak   hrůzného   aktu. 

Vypadalo to, jako by on sám byl trestajícím a ti otcové města se

zvednutými   žaludky   a muž   zahalený   kapucí,   jenž   si   netroufá

odhalit svoji tvář, trestanými. Amy se dívala do očí nešťastníka. 

Nebohý   znuděný   cvok,   pomyslela   si.   Už   chtěla   vrátit   knihu

a fotografii zpět, když vtom si všimla, že na zadní straně je něco

napsáno. Byla to pouhá dvě slova – Jen počkejte! Bylo to Princovo

písmo. V tu chvíli ji zaplavil smutek, aniž pořádně věděla proč. 

Vtom zazvonil zvonek. 

Amy   jako   ve   snách   zamířila   ke   dveřím.   Za   matným   sklem

uviděla   čekající   tmavý   stín.   Bez   váhání   otevřela.   Od   hlavy   až

k patě se jí zmocnilo dojetí; a pak se ty dvě ženy objaly. 

„Vůbec tomu nemohu uvěřit,“ řekla Baby později. Vysmrkala

se. 

„Vypadáš tak mladě, Amy. Mlaději než já.“

„Ale nevypadám.“

„Už jsem si myslela, že nežiješ.“
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„To neříkej. Začínám znovu žít.“

„Ach to ne. Bože. To je směšné… Co se vlastně stalo? Víš už to

teď?“

„Ne. Stále – stále si ještě na nic určitého nevzpomínám.“

„Ale žiješ. A jsi docela jiná. Bylas hrozná, Amy.“

„Já vím.“

„Bylas   pěkná   kurva.   Promiň.   Bylas…   Ne,   ty   ses   nezměnila. 

Určitě   ses   vrátila   k tomu,   číms   bývala   předtím,   když   ti   bylo

šestnáct. Než jsi potkala  jeho a než ses tak hrozně změnila. Ty oči

dělají, že vypadáš tak mladě. Dočista ztratily…“

„Co?“

„Ten podrážděný a vyzývavý pohled. Ten znuděný pohled.“

„Jak je otci?“ zeptala se Amy. 

„Otci?   Tomu   se   daří   dobře.   Víš,   teď   je   úplně   slepý.   Marge

a George jsou úžasní. Já jsem jim neřekla o – víš.“

„To je v pořádku.“

„Možná jim to časem řeknu. Kdo ví?“

„Tak jo.“

„Páni! Víš, že mám dítě?“

 „Ne.“

 „Mám dceru.  Je  sladká.“

„A seš vdaná?“

„Samozřejmě, že jsem vdaná! Vždyť mě znáš. Už budu muset

běžet. Vůbec jsem nečekala, že tady budeš. Nemohu tomu stále

uvěřit.“

„On ti zavolal, viď?“

„Pan Prince? Ne, přišel k nám. Ty s ním žiješ?“

„Ano, žiju,“ odpověděla Amy. 

„Je to vážné?“

„– ano, je,“ řekla překvapeně. „Opravdu mě zachránil.“

„No, vypadal velmi příjemně. Hodně mu na tobě záleží, to se

hned pozná. Ach jo, už  musím jít. Už jsem si myslela, že tě nikdy

neuvidím.“

„Teď už ano.“

„To víš, že ano. Pojď, doprovoď mě.“
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Sestry   spolu   stály   u Babyina   auta.   Amy   byla   o několik

centimetrů vyšší, ale tam venku to vypadalo, že jsou stejně staré. 

Kolem   nich   projela   na   kole   holčička   s jednou   rukou   volně

položenou v klíně. 

„To je jeho,“ řekla Baby a poklepala na střechu auta. „Docela

ujde, viď?“

„Jo. Jaké to vůbec je?“

„Být vdaná? Prima. Je to prostě – nevyhnutelné. Je to prostě to

další, co člověk udělá, jako když třeba odejde z domova. Taky to

časem uděláš. Jen počkej.“

„Jak se jmenuje tvoje dcerka?“

„Bohužel ne Amy. Jestli to další bude holka, tak jí dám jméno

Amy. Říkáme jí Mary.“

„To je zvláštní.“

„Vždyť je to běžné jméno.“

„Jak se jmenuje on? A jak  ty!“

„Bunting,   bohužel.   Zase   jsem   se   vrátila   k Lucindě.   Baby

Buntingová – to zní příšerně. Dej mi tvoje číslo. Já ti zavolám. 

Napiš mi je sem. Musíš přijít i s tvým mužem, aby ses taky setkala

se svou neteří a švagrem. Bože, to je tak prima mít zase sestru.“

Objaly   se.   Baby   otevřela   dveře   auta.   Zarazila   se.   Otočila   se

a významně se na Amy podívala. 

„A jak mám vědět, že jsem to já?“

„… Proč? Vypadáme snad stejně?“ řekla Amy. 

„To ne, ale mám tě moc ráda.“

„Já tebe taky.“

„Vidíš? Jen počkej,“ řekla Baby. „Až přijde čas, všechno se ti

zase vybaví.“

Auto se rozjelo. Amy je nespouštěla z očí, dokud je nepohltil

snášející se soumrak. 

Aby se uklidnila a aby si dokázala, že může být užitečná, zašla

Amy   k sousedům   a strávila   dvě   hodiny   s panem   a paní

Smythovými.   Bylo   naprosto   nemožné   vstoupit   do   toho   domu

a nebýt   nucen   spořádat   spousty   koláčků   a vypít   obrovské
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množství čaje. Pan Smythe brunátný v obličeji hlasitě pokuřoval

svoji dýmku. Seděl v rohu místnosti jako zlomyslný lesní skřet. 

Moc toho neříkal a ani toho moc nedělal. Na koberci důkladně

vyzdobeného   obývacího   pokoje   si   David   olizoval   svoje   hebké

břicho. Jedna noha mu trčela do vzduchu jako namířená puška. 

Paní   Smythová   podávala   čaj   a přitom   nikoli   poprvé   neustále

vyprávěla o svých dvou synech. Henry byl stále svobodný a kdesi

na  severu  byl   ředitelem  jedné  velké   školy.  Mladý  Timothy   byl

zabit opilým příslušníkem vojenské policie, když třetím rokem

sloužil   jako   dobrovolník   v rozvojové   zemi.   Timmy,   který   stále

něco   vymýšlel,   hledal   a psal   básně.   V jednom   ze   svých

rozechvělých   výlevů   paní   Smythová   předpověděla,   jestliže   se

Henry někdy ožení a bude mít vlastního syna, pak se Timothy

vlastně znovu narodí v podobě toho malého děcka. Henrymu bylo

padesát čtyři let. Amy vypila ještě více čaje. Tak moc chtěla paní

Smythové říct o své sestře a její dcerce, ale cítila, že by ji to mohlo

rozladit. Zeptala se tedy, jestli by mohla pro ně něco udělat, což

myslela ve vší vážnosti. Udělala by všechno,  oč by ji požádali. 

Řekli však, že nic nepotřebují, a tak dopila čaj a šla domů. 

Když se vrátila, slyšela, jak telefon naléhavě vyzvání, jak se jí

nedočkavě někdo dovolává. Amy už chtěla zvednout sluchátko, 

když vtom ji napadlo, že ještě počká, jestli telefon zazvoní aspoň

pětkrát. Jestliže ano, pak to nebude Zloduch. Byl to Prince. 

„Ahoj,   to   jsem   já,“   ozval   se   jeho   hlas.   „Kdes   byla?   Už   jsem

začínal být pěkně  nervózní… Jo, aha. Tak už se to stalo?… A bylo to

příjemný?…   Dobře,   dobře.   To   jsem   rád.   Poslouchej,   ještě   tady

musím   dodělat   pár   věcí.   Dneska   večer   budu   zpátky,   aspoň

doufám… Už ti nebudu moct znovu zavolat, ale – počkej na mě, 

jo?… Jen počkej. Tak ahoj. Ahoj, Amy.“

Minula půlnoc. 

Amy   si   nedělala   žádné   starosti.   Ani   trochu   ne.   Jak   by   se   jí

mohlo něco stát, když ji tam Prince nechal tak samotnou? Přesto

se v ní začínal vzmáhat určitý neklid. Způsobil to ten tón jeho

hlasu,   když   jí   naposled   zavolal.   Zněl   smířlivě,   téměř
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melancholicky, ale byl v něm cítit i větší zájem. Přijede, tak proč

by se měla bát? 

Nedalo se dělat nic jiného než čekat. Pomalu uplynula hodina. 

Amy měla vedle sebe na pohovce dvě knihy. Četla je souběžně, jak

bylo jejím zvykem. Snažila se začíst střídavě do obou, ale nebyla

schopná   vnímat,   co   v nich   bylo   napsáno,   řádky   bezvýznamně

pochodovaly před jejíma očima. Odložila knihu, neboť cítila, že to

neprospívá   ani   knize,   ani   jí   samotné.   Chvíli   si   pohrávala

s gramofonem, pustila si začátek toho klavírního koncertu, který

měla   tak   ráda.   Ta   naléhavost   měla   v sobě   něco   jako   otevřený

konec, stejně jako bylo něco výjimečného v tom dokonalém řádu, 

jež v sobě tiše ukrývaly knihy, v tom řádu slov. Amy ještě nebyla

úplně sama sebou. Sama si musela vyplnit svůj čas, plýtvat svým

časem i jej třeba zabíjet. 

Hodinová ručička dokončila svoji pomalou pouť mezi dvojkou

a trojkou. To není ten čas, teď to není ten čas. Amy si přinesla

deník. Zaznamenala si to, co prožila během dne, poznamenala si

svoje setkání s Baby. Začetla se do předešlých zápisů. Připadaly jí

však malicherné a bezvýznamné. Moc toho nebylo, aby se z toho

dala   dohromady   minulost.   „Jak   mám   vědět,   že   jsem   to   já?“…

Učinila poslední pokus proniknout do své minulosti. Kdysi ona

i Baby   byly   dětmi.   Ona   od   té   doby   zestárla,   byla   znuděnější, 

potkala nějakého muže, začala dělat špatné věci, byla krutá ke

svým rodičům a k mnoha jiným lidem, ten muž ji málem připravil

o život, ona si to tak vlastně přála a jemu se to skoro podařilo, 

aspoň on žil v  přesvědčení, že se mu to podařilo, ale nebylo tomu

tak. Poté se vzbudila a znovu se ozvaly vzpomínky. 

Ne, nic si pořádně nepamatovala. V hlavě jí utkvělo pouze to, 

jak vstoupila do místnosti plné lidí, jak se brzy ráno probouzela

o víkendech,   jak   stála   bez   hnutí   venku   na   dvoře   ochromená

světlem,   jak   plakala   ve   škole,   jak   si   chtěla   posvítit   do  domku

jiných lidí, když už všichni chlapci odešli domů. Poslouchala tikot

hodin. Začínalo svítat, ale Prince se ještě nevrátil. 
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Amy   to   nevadilo,   neměla   strach.   Se   světlem   se   vrátila

i přítomnost. Stála v zahradě a pozorovala jitřenku. Vlasy jí v tom

ranním vzduchu zvlhly. Uvařila si pak kávu a Davidovi dala jeho

nepovolenou   snídani,   kterou   bezstarostně   slupnul.   David   měl

devět životů. Přála si jen, aby věděl, jak právě tento život je dobrý, 

jídlo   čtyřikrát   denně   a víceméně   neustálé   hlazení.   Jiné   kočky

měly mnohem těžší život. Bylo to však jednou z kočičích výsad, 

a to být lhostejný k osudu jiných koček. 

Vyšla   si   ven   do   té   předměstské   noclehárny,   která   se   právě

probouzela. Její unavené smysly sice ztratily tu bolestnou ostrost, 

ale přesto se jí všechno  kolem zdálo být stále zajímavé,  velmi

zajímavé.   Pozorovala   všechny   ty   lidské   bytosti   v tom   jejich

lidském   shonu.   Určité   nežádoucí   světlo   zůstalo.   Když   viděla

ostatní lidi, představovala si, jak asi budou vypadat, až zestárnou, 

a jak   asi   vypadali,   když   byli   mladí.   Bylo   to   dost   dojemné,   ale

zároveň i únavné. Usmívala se na všechny úplně staré lidi, i na

docela mladé. Její pocity ohledně věcí byly podobné. Její vztah

k vrabčákovi   byl   nepatrný   úměrně   k velikosti   ptáčka.   Vůbec

netoužila vrátit se domů. Nebude mu to vadit, nebude si dělat

starosti. Vždycky může přijít a najít si ji. 

Sedla   si   v parku   na   lavičku.   Přistoupil   k ní   jakýsi   stařec, 

zpočátku ji snad ze zvyku otravoval, ale nevydrželo mu to moc

dlouho… Seděla bez hnutí a upřeně se dívala před sebe. A jak den

přibýval na síle, barva trávy byla výraznější. Hlídači chodili sem

a tam, kočárky jezdily křížem krážem a nad tím vším se klenula

blankytně modrá obloha. Odpoledne s sebou přineslo šeď, zelené

plochy se zalily mlékem a houstly, proměnily se v jedno jezero. 

Zavřela oči a zase je otevřela. Něco se s ní dělo, zmocňovalo se jí

nekonečné   vzrušení.   Všechno,   co   ji   z toho   známého   světa

obklopovalo, se jí chtělo vecpat do srdce. V tu chvíli pochopila, že

všechno kolem ní, stromy, vzdálené vršky střech, nebe si žijí svůj

život,  kdesi  mimo ni. Jejich existence byla oddělena od  té její, 

a právě   v tom   spočívala   jejich   krása.   S úlevou   a s nadšením   si

uvědomila, že pouze nepatrná část života zasahuje člověka přímo. 

Cítila se – cítila se ochromená. Lidé se mýlí, když tvrdí, že život je
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příliš krátký. Není to pravda. Život je hodně dlouhý. Už jsem toho

dost prožila. On už si teď pro mě může přijít. 

Prince   usedl   na   lavičku   vedle   ní.   Rychle   a pravidelně

oddechoval. 

„Moc mě to mrzí,“ řekl po chvíli. 

„To je v pořádku,“ řekla. „Teď už je všechno v pořádku.“

Přisedl si k ní blíž. Pohaslá světýlka na tváři Amy stále slabě

blikala   pod   černou   hradbou   z obočí   a vlasů.   Její   kůže   přesto

vyzařovala pomalu narůstající neklid. Jeho dech byl blíž a blíž, 

příjemný a rozechvělý jako ten její. 
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 ČAS

Když   se   probudila,   byla   ještě   tma.   Suchá   pachuť   vyčerpání

v jejím   krku   byla   příznakem   toho,   že   nespala   dlouho.   Byla

v Princově pokoji a ležela v jeho posteli. 

Seděl tam nahý s nohama na podlaze, shrbený a ze strany ji

pozoroval. Podle jeho čela poznala, že už si ji tak prohlíží dost

dlouhou dobu. 

„Jak se cítíš?“ zeptal se. 

„Jsem tak šťastná, že si myslím, že už mě brzy čeká smrt.“

Odvrátil se. 

„Určitě už brzy zemřu,“ opakovala Amy. 

„No, není to tak docela přesný,“ řekl a vstal. Vzal ji za ruku. 

„Vstávej, Amy. Bohužel už musíš.“

Po   chvíli   se   otočil   a přešel   napříč   pokojem.   Amy   vyklouzla

z deky a posadila se s pažemi zkříženými před sebou. 

„Je tady ještě něco, co musíme udělat,“ řekl a protřepal si šaty. 

„Je – musíme někoho navštívit.“

„Zloducha?“

Přikývl. „Ano, správně.“

„Bude to hodně nepříjemně?“

„Ani horší a ani lepší než tohle. Nebudeš sama. Slibuju, že tě

nikdy neopustím. Nikdy.“

„Nikdy?… Musím se umýt.“

„Tak jo.“

„Jaký   vůbec   je?“   zeptala   se   Amy,   když   ujížděli   směrem

k černému a prázdnému Londýnu. Cítila se jako dítě, které odjíždí

na prázdniny, anebo je vezou do nemocnice v tu nejnemožnější

hodinu   a plně   v područí   chytrých   lidských   vynálezů. 
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V nehlubokých   údolích   se   nízko   u země   plazila   mlha,   místy

průsvitná a hanbatá a pak zase neproniknutelná a nabubřelá jako

na zem spadlý mrak. 

Prince   pokrčil   rameny.   „Já   myslím,   že   se   ti   bude   líbit. 

Koneckonců kdysi se ti moc líbil.“

„Proč mi to děláš?“

„Víš,“ řekl a v jeho hlase zněla ráznost a naléhavost, jakou už

jednou předtím slyšela. „Myslím si, žes ho měla ráda ze stejného

důvodu, jako máš teď mě. Policajt, vrah – oba stojíme na okraji.“

Amy   se   od   něho   odvrátila.   Mlha   se   nad   řekou   na   okamžik

zvedla. Voda se táhla do dáli, protahovala se, jako by ji někdo

napínal.   Blyštěla   se   jako   brnění   plné   rýh.   Zahlédla   bělostné

chocholy   nad   továrnou,   moře   otupělých   znuděných   skladišť, 

černí pokrytou trávu i to záhadné jezírko. 

„Ty dobře víš, proč to děláme, ty to víš, že mám pravdu?“

„Myslím, že ano.“

„Nemůžeš začít žít nový život, aniž –“

„Já vím,“ řekla. „Nikdy jsem si nemyslela, že by to bylo možné.“

Zase se ocitli u řeky, možná to byla i jiná řeka. Ať už ji napínal

kdokoli, teď trochu povolil. Voda se pod hustou mlhou svíjela tak

jako už před tisíci lety. Zastavil auto na stejném místě. Nebylo tam

ani   človíčka.   Teď   tam   vládli   zubožení   psi,   připomínající   spíš

krysy. 

„Proč tady nejsou žádní lidé? Vždyť tady dříve byli.“

„Tady   už   všechno   zemřelo,“   odpověděl   Prince   a pokračoval

v cestě dál. „Je to docela odepsaný.“

Zamířil ke stejným dveřím a odemkl je stejným klíčem. Celý

dům byl nasáklý zatuchlým vlhkem. Nedalo se tam skoro dýchat, 

plíce odmítaly ten vzduch přijmout. 

Prince se zastavil na schodech a zaposlouchal  se. Vylezli do

rozlehlé   místnosti.   Pomohl   jí   protáhnout   se   padacími   dveřmi. 

Byla ráda, že je tak unavená, protože to aspoň bude lépe snášet. 

Vtom se ozvalo cinknutí láhve a cosi rychle přeběhlo podlahu. 

„To byla jen krysa,“ řekl. 
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Zatáhl za šňůru a obnažená opuštěná žárovka na ně zamrkala

svým fialovým světlem. Prince šel dál po začouzených prknech. 

Byla zvlhlá a pod jejich kroky se mírně prohýbala. Vedl ji tam, kde

byla větší tma, kde byla ta dvířka. 

„Teď otevřeme a půjdeme dál.“

Otočila se k němu. „Já – já jsem hrozně utahaná,“ špitla. 

„Já vím.“

Políbil   ji   na   čelo.   Stál   těsně   za   ní.   Stiskl   kliku   a malinko   ji

postrčil dopředu. 

Jakmile se za ní dveře zavřely, věděla, že tam Prince s ní není. 

Rychle se otočila. Ano, měla pravdu. Sáhla na kliku. Nepovolila. 

Odkudsi k ní doléhaly jeho kroky. Narovnala se. Vždyť už na tom

nezáleželo. 

Za průsvitnými jemnými záclonami, jež visely od stropu dolů, 

svítilo rudé světlo. Kdesi v dáli zaskřípala židle, jak se na ní někdo

pohnul. Místnost byla nečekaně dlouhá a úzká, připomínala spíš

tunel. 

„Amy, pojď blíž,“ zavolal. „Seš to opravdu ty?“

Procházela pod lehkými záclonami, jež jí jemně klouzaly po

vlasech jako něčí laskající ruka či ptačí křídlo, anebo jako by to

byly ty známé růžové šaty. 

„Připomíná ti to něco?“ zeptal se. 

Amy stála s očima široce otevřenýma. Ten muž byl tak daleko. 

Všimla si, že má na hlavě  jakousi  kuklu anebo  kapuci. Vyrazil

směrem k ní. Teď ještě mohla začít utíkat, ale stála tam bez hnutí. 

Možná, že by to stejně nestihla. Teď už věděla, kdo to je. 

„Už si vzpomínáš?“

„Ano, už si vzpomínám,“ odpověděla. 

„Podívej,   cos   mi   udělala.   Jen   se   podívej,   co   jsem   já   udělal

tobě…“

„Chceš mě – zabiješ mě?“

„Už zase? Copak můžu? Vždyť už seš mrtvá – copak to nevidíš? 

Život je peklo, život je vražda, smrt potom v mnohém připomíná

život. Smrti se dá hrozně lehce uvěřit.“
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Blížil se k ní už nějakou dobu, ale pořád byl od ní dost daleko. 

Vykročila směrem k němu, aby chod dalších věcí trochu uspíšila, 

aby ušetřila čas. 

„Ty víš, kdo jsem?“

„Vím.“

„Tak tedy víš, že tě nikdy nemůžu opustit. Jsem policajt, jsem

vrah. Zkus to znovu, dej si pozor a buď hodná. Tvůj život byl příliš

bídný, aby netrval věčně. Tak s tím teď něco udělej, nepokaz to. 

Tak pojď, já budu hned hotov.“

Jeho paže ji objaly. Pocítila rozechvění z té úžasné rychlosti, 

kdy  se jí do nosu  dral  pach dýmu. Zahlédla  rudě zalitou pláž, 

v jejímž   písku   tu   a tam   bublala   voda,   a nad   vším   tím   bylo

rozzlobené žhnoucí slunce. Cítila, jak se rozpouští a teče všemi

směry. Ach, tati, volala v duchu, mám pusu plnou   hvězd.   Prosím

tě, vytáhni mi je ven a vezmi mě domů do mé postele. 

Znovu se jí zmocnilo rozechvění z té rychlosti a pak už nic. 

První, co ucítila, když se nadechla toho dýmu, byla nesmírná

a odevzdaná  vděčnost.  Jsem v pořádku,  povzdechla si s úlevou. 

Čas – zase všechno začíná. Rychle zamrkala, aby vyplavila slzy

z očí, ale bylo jich až příliš mnoho, a tak oči raději pevně zavřela. 

„Už se cítíš lépe, Amy?“ zeptala se jí matka, 

„Ano.“

„Jsi to opět ty? Víš to jistě?“

Amy otevřela oči. Ležela ve své posteli. „Promiň,“ špitla. 

„Nevím, co se to s tebou někdy děje. Ty však  musíš mít vždycky

svoji hlavu, viď? Ach jo. Už o tom teď nebudeme mluvit.“

„Děkuju. Moc mě to mrzí.“

„Buď už teď hodná.“

Matka odešla z pokoje pryč. Amy se posadila. Určitě dlouho

brečela. Byla to taková úleva, když zjistila, že může přestat a že se

může zase vrátit. Otřela si slzy před zrcadlem a rychle si učesala

vlasy. 
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Seběhla po schodech dolů. Otec stál v hale zády k ní. Natahoval

skříňové   pendlovky.  Přistoupila  k němu  a položila  mu ruku  na

rameno. Z jejího obličeje vyzařovala tíseň. 

„Amy,“ řekl a pomalu se otočil. „Tak jsi zpátky ve světě živých, 

co?“

„Ty mi odpouštíš?“

Vzal její ruku a políbil ji. „Odpouštím. Buď opatrná.“

Amy otevřela dveře a vykročila ven, vstříc odpoledni. 
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EPILOG

To je slib. Nic jí neudělám, jestli to sama po mně nebude  chtít. 

Neudělám jí nic, jestliže si o to sama neřekne. A to v jejím věku

není moc pravděpodobné. To se  nestane. Aspoň že už je dospělá –

i když ne dlouho. 

Tady   jde.   Zavřela   za sebou  přední   dveře  a spěchá  po  cestě. 

Stojím skrytý ve stínu na druhé straně ulice. I přes tu vzdálenost

poznávám   podle   lesku   v jejích   očích,   že   plakala.   Chudinka…

Panebože, co mi to ta dívka jenom dělá? Něco se se mnou děje. Já

na   to   včas   přijdu.   Včas…   Mám   pocit,   jako   bych   už   něco

podobného někdy prožíval, chtě nechtě to musím prožívat znovu. 

A možná je to tak se vším. Jsem – jsem unaven. Ztrácím vládu nad

sebou samým, aspoň v tuto chvíli. Sakra. Ať už to mám za sebou. 

Každou chvíli vykročím ven na ulici. Vidím ji, jak se blíží na

konec cesty a na okamžik zaváhá, když se dostane až k samotné

silnici. Rozhlíží se doprava a doleva a zvažuje, kterým směrem se

vydá. 
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